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DAMON RUNYON

	 

	(† 1946) prožil život lovce senzací pro bulvární tisk a povídky začal psát teprve po dovršení padesátého roku. Zalidnil je drobnými i většími gaunery, putykáři, baletkami, zlodějíčky, koníčkáři a policajty, zasadil do světa broadwayských špeluněk, koňských dostihů a revuálních divadel. Jazykem zkomponovaným ze směsi velkoměstského slangu a nabubřelých frází, vytvořených speciálně pro tento účel, jehož svěžest a svéráznost uznávají i nejkoženější anglosasští filologové, zachytil tento mikrokosmos veleměsta a hemžení jeho hlavní tepny, Broadwaye, kde platí jiné zákony a jiná morálka než v ostatním světě. Formálně se hodně učil u O. Henryho, jehož velikosti, především v sociální kritice, ovšem nedosahuje. I tak je však jeho dílo cenným příspěvkem k poznání jedné stránky americké společnosti i zdrojem svěžího a originálního humoru.
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BIG BUTCH 
HLÍDÁ DÍTĚ

	Jednou večer, bylo tak asi sedm, seděl jsem v Mindyho restauraci a večeřel své oblíbené jídlo, nadívanou rybu, když tam přižil tři chlapíci z Brooklynu: Harry-Kůň, Malý Eddie a Španělský John. Patří k lidem, s nimiž nerad jednám, protože nemají právě nejlepší pověst. Ale když už teď jsou u Mindyho a já také, zdravím je „haló“, protože jsem vždycky zdvořilý, i k takovým chlapíkům z Brooklynu. Hned přišli k mému stolu a přisedli.

	 

	Malý Eddie si vylovil holou rukou pěkný kousek mé nadívané ryby. Pak na mne všichni tři hleděli, ale ani necekli, a to mě pořádně znervóznilo. Nakonec jsem si pomyslil, že snad jsou trochu na rozpacích v takové feudální místnosti jako u Mindyho a řekl jsem proto: „To dnes máme pěkný večer.“

	 „Kde bydlí Big Butch?“ zeptal se ostře Harry-Kůň. V našich kruzích není nikdy dobře odpovídat na otázku, než si ji člověk rozmyslí. „Big Butch?“ ptal jsem se protáhle. „Ano,“ prohlásil Harry-Kůň netrpělivě, „chceme, abys nás k němu zavedl. Máme pro něj nějaký obchod. Tak nás tam honem zaveď, jinak by se mohlo stát. že bych zde někomu musel ukázat, jak rozdělávají v Texasu oheň.“

	Protože to bylo zřejmě míněno na mne, uznal jsem za nejmoudřejší zavést ty tři chlapíky k Big Butchovi, zejména když mezitím Malý Eddie právě dojedl mou rybu s nádivkou a Španělský John snědl mé brambory a namáčel si právě kus chleba v mé kávě, takže jsem byl s večeří hotov. Dovedl jsem je tedy do 49. ulice poblíž Desáté Avenue, kde Big Butch bydlí v přízemku starého činžáku. A kdo tam seděl venku na schůdkách? Big Butch osobně. Měl na sobě jen košili a kalhoty a byl bos. Vedle něho na přikrývce leželo malé dítě skoro nahé a spalo. Big Butch odháněl z něho složenými novinami mouchy.

	Harry-Kůň okamžitě předložil Big Butchovi svůj návrh: „Je to veliká uhlířská firma a má kancelář ve starém domě v 18. ulici. Tam je železná pokladna s v ní je dnes 20.000 dolarů na hotovosti pro týdenní výplatu. Harry to ví, protože účetní je jeho osobní přítel a sám tam peníze odpoledne zanechal.“ Harry-Kůň a spol. si chtějí pro tyto peníze dojít, ale nikdo z nich nerozumí pokladnám. Big Butch měl svého času pověst nejlepšího kasaře východně od Mississippi, ale rameno spravedlnosti ho jednou poslalo do Sing-Singu. A když absolvoval Sing-Sing celkem třikrát, měl ho až po krk, protože ve státě New York byl právě vydán zákon, že chlapík, který přijde do Sing-Singu po čtvrté, zůstane tam doživotně, ať chce nebo nechce. Tak Big Butch kasařství nechal, zařídil si obchůdek a dodával okolním zákazníkům lahvové pivo, semhle tamhle trochu whisky a stal se počestným občanem. Oženil se pak s dívkou jménem Mary Murphyová a dítě na schodech je svědectvím tohoto manželství.

	Harry a spol. jsou ochotni nechat mu polovičku kořisti a zbytek si chtějí nechat za opatření informací a na vydání, protože také účetní musí dostat svůj díl. Považoval jsem to za čestnou nabídku. Ale Butch potřásl hlavou. „To už nedělám,“ řekl. „Dělají teď ty bedny hrozně solidně, se samým poplašným zařízením a tak dál, takže je s tím moc práce. A pak mám teď svůj obchod a dobře mě to uživí. Víte, to si nemohu dovolit, dát se ještě jednou chytit, když jsem už třikrát seděl. A potom musím hlídat dítě. Žena je na večírku u Mrs. Klansiové v Bronxu a zůstane tam asi celou noc, protože je na tanec celý blázen.“ „Butchi,“ řekl Harry-Kůň, „to je docela měkká bednička, tu bys otevřel párátkem.“

	„Ne,“ řekl Big Butch, „nemohu se do toho pustit. Kdyby přišla Mary domů a viděla, že nehlídám dítě, byl by rámus. Nemám nic proti tomu, vydělat si občas poctivě trochu peněz, ale John Ignác má přednost.“ S těmito slovy se vrátil na schodiště a sedl si vedle Johna Ignáce, právě včas, aby zahnal nějakou mouchu, která chtěla Johnovi sežral nohu. Harry-Kůň a spol. byli velmi zklamáni. Stáli a radili se, až potom Španělský John měl nápad. Vykládal ho Harrymu a Malému Eddiemu, ti se rozveselili a konečně šel Harry k Butchovi.

	„Pssst,“ zasyčel Big Butch a ukázal na dítě.

	„Poslouchej,“ šeptal Harry, „můžeme přece vzít dítě a sebou a ty můžeš na ně dávat pozor a pracovat.“

	„Ohromný nápad,“ odpověděl Big Butch šeptem, „pojďme si o tom pohovořit.“ Vzal dítě na ruku a zavedl nás do svého bytu. Protože chtěli vyrazit až po půlnoci a byla ještě spousta času, přinesl pivo a shledával si nářadí.

	Pro mne byla nejvhodnější chvíle vypadnout, protože mi nikdy nenapadlo, osobně vystupovat v nějakém kasařském podniku a k tomu ještě s dítětem. Ale patrně to bylo tím pivem. A tak jsem velmi žasl, když jsem asi v jednu hodinu ráno seděl s těmi třemi chlapíky z Brooklynu, a Big Butchem a jeho babym v taxíku. Butch zabalil Johna Ignáce do přikrývky a John sladce spinkal. Butch měl kromě toho koženou brašnu, plnou nářadí, a takovou velkou, plochou knížku, kterou mi strčil do ruky, než jsme odešli z domu, abych prý byl na ni velmi opatrný. Malý Eddie dostal menší balíček a strčil jej do zadní kapsy. Když si pak v taxíku sedl, zakviklo něco „va-va“ a Butch byl velmi pohněván, že si Eddie sedl na panenku Johna Ignáce, jež volá mama, když se na ni přitlačí.

	Zastavili jsme taxík a zbytek cesty došli pěšky.

	Nebylo to nijak těžké, dostat se do kanceláře uhlířské firmy, protože hlídač nechal hlavní dveře otevřené. Velmi rozumný hlídač. Za chvilku dokonce přišel, dal se pořádně svázat, opatřit roubíkem a uložit do kouta ve dvoře, aby si nikdo nemyslel, že s tím měl něco společného. Big Butch vytáhl z domnělé knížky jakousi kulisu, na níž je namalovaná pokladna a postavil ji před pokladnou, abychom byli chráněni proti pohledu zvenčí. Pak položil Johna Ignáce na podlahu, vytáhl nářadí, a to musím říci, ukázal, že je hotový umělec. Začal vrtat díry kolem zámku a pracoval velmi rychle a tiše. Ale náhle se John Ignác posadil a začal vřískat. Big Butch trochu znervózněl, vzal kluka na ruku a šeptal mu: „Hou, hou, ovce jdou, co je ti, Johne, táta je u tebe…“

	Připadalo mi to v téhle situaci hrozně pitomé, ale na Johna Ignáce to vůbec nepůsobilo. Vřískal dál a zřejmě tak hlasitě, že Harry-Kůň a Španělský John se objevili u okna a dívali se po nás velmi starostlivě. Butch dítě houpal a nepřetržitě s ním mluvil dětskou řečí, jež z úst vynikajícího kasaře zněla velmi nedůstojně. Konečně mi pošeptal, abych mu podal z brašny dlouhý balík. Co byste řekli – láhev mléka s cucákem. K tomu ještě vařič. Na lihovém kahanu mléko ohřál, zkoušel napřed prstem, je-li dost teplé, pak sám ochutnal a posléze dal láhev Johnu Ignácovi, jenž začal energicky ssát.

	Několik vrtáků se zlomilo, Butch se potil, John Ignác vyprázdnil láhev a začal si spokojené broukat. Butch mu dal několik kousků nářadí na hraní, ale když je později potřeboval a chtěl je Johnu Ignácovi vzít, ozvalo se takové vřískání, že mu je Butch musel napřed nechat, až mu je potom mohl tajně uzmout. To všechno ho ovšem ohromně zdržovalo. Konečně nám Butch zašeptal, že musí použít malé nálože, aby uvolnil zámek. Bylo nám to jen vhod, protože jsme toho už měli dost, stát okolo Johna Ignáce a poslouchat jeho broukání. Butch se chvíli hrabal v brašně a hledal lahvičku s nitroglycerinem, až konečně objevil, že ji má v rukou John Ignác a že olizuje zátku. Chvíli to Butchovi trvalo, než dítě lahvičku vydalo. Nalil do vyvrtaných otvorů třaskavinu, ale než zapálil doutnák, odevzdal Johna Ignáce Malému Eddiemu a poslal nás do zadní světnice. John Ignác neměl z Eddieho valnou radost, což mu ostatně nezazlívám. Mlátil sebou a řval, až najednou zmlknul a i když to nemohu dokázat myslím si, že mu Malý Eddie ucpal pusu.

	Za okamžik se ozval výbuch, až se celá bouda otřásla a John Ignác se radostně rozesmál. Snad si myslil, že se slaví 4. červenec.

	„Myslím, že jsem dal trochu silnou nálož,“ řekl Big Butch, vrátil se do kanceláře, Malý Eddie a já za ním a John Ignác se pořád ještě smál. Dveře pokladny visely volně v pantech. Celá kancelář vypadala dost zle, ale Butch neztrácel čas, chmátl do pokladny a vylovil dva silné svazky bankovek, jež si nacpal vpředu za košili…

	Když jsme přišli na ulici, přiběhli Harry-Kůň a Španělský John celí rozčilení. Harry volal: „To je rámusu, chceš vzbudit celé město?“

	„Nu,“ řekl Butch, „myslím, že nálož byla opravdu trochu silná, ale stejně nikdo nejde. Jděte vy dva klidně k Osmé Avenue, my půjdeme k Sedmé a půjdete-li klidně jako pořádní lidé, je všechno v pořádku.“ Malý Eddie však měl už společnosti Johna Ignáce dost a odešel s Harrym a Španělským Johnem. Sotva odešli, objevili se za rohem dva poldíci. Jistě slyšeli Butchovo zemětřesení a chtěli se podívat co se děje.

	Patrně by byli ty tři prostě minuli, kdyby byli šli klidně dál. Ale ne, Harry-Kůň a Španělský John nevěděli nic lepšího, než vytáhnout revolvery a střílet. V okamžiku byly obě uniformy na zemi. Ale už ze všech stran přibíhali poldíci a byla to pěkná bitka se střílením a pískáním, zejména když nějaký poldík našel spoutaného hlídače a ten jim vypravoval historku o lupičích a o vyloupené pokladně.

	Zatím jsme šli, Big Butch s dítětem na ruce a já k Sedmé Avenue a Ignác vřeštěl jako by ho na rožeň bral. Snad chtěl, aby mu táta opakoval tu velikou ránu, která ho předtím tak potěšila. Jistě překonal své vlastní rekordy ve vřískotu. A jak tak pomalu jdeme, řekl mi Big Butch: „Netroufám si běžet, protože by poldíci hned po nás stříleli a na konec by mohli zasáhnout i Johna Ignáce. A pak by mu to nesvědčilo, když se teď napil, mléko by se mu srazilo v žaludku. Mary mi přísně nakazovala, abych s ním netřepal, když se napije.“

	„Dobře, Butchi,“ řekl jsem, „ale já nemám v žaludku žádné mléko a mně to neuškodí, když se proběhnu. Na příštím rohu zkusím s tvým dovolením malý marathon.“ Vtom okamžiku zahnuli kolem rohu tři poldíci s tlustým desátníkem a jeden z nich desátníkovi vykládal, že poblíž někdo vyloupil pokladnu a střílel po uniformách.

	A tu si Big Butch s Johnem Ignácem na ruce namířil přímo k nim, vpředu za košilí dvacet tisícovek a za sebou hromadu trestů. Bylo mi ho líto a sebe také a sliboval jsem si, když se z toho ve zdraví dostanu, že se budu už stýkat jen s duchovními. Při tom jsem si lámal hlavu, co asi napaří Johnu Ignácovi, jenž pořád ještě vřeštěl, ačkoliv mu Butch neustále domlouval. „Hou, hou, maličký tátův chlapeček.“ Tlustý desátník se u nás zastavil a ptal se s účastí: „Dostává zoubky?“

	„Ne,“ řekl Butch, „zoubky ještě nedostává, má koliku. Právě jsem zde vytáhl doktora z postele, aby pomohl a jdeme do nejbližší lékárny pro medicínu.“ Byl jsem bez sebe a jen jsem doufal, že se mě nebudou ptát po mém doktorském diplomu. Desátník řekl: „To je bída, to je bída, já mám také zkušenosti. Mám doma také tři takové. Ale kolika to nebude. To budou spíš ty zoubky.“

	Když přešli, slyšel jsem ještě, jak desátník říkal jednomu poldíkovi: „To je pitomost, takové děti nikdo s sebou netahá, když jde dělat kasu. Z tebe asi bude jednou veliký detektiv.“

	 

	Několik dní jsem pak Big Butche neviděl. Být po mém, neviděl bych ho pár let, ale jednou večer mne navštívil a něčemu se hrozně smál: „Poslouchej,“ řekl, „ten tlustý desátník tuhle, ten se v tom vyznal. Měl pravdu. Včera dostal John Ignác první zub.“
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ČTVRTÝ PŘÍBOR

	Muž, kterému se říkalo Znamenitý Jones, byl odvezen do nemocnice s nebezpečným zápalem plic. Ošetřující lékař nevěřil, že pacient přežije. Jones proklínal osud, že ho nemoc musela zastihnout právě v New Jersey, takže o tom nebude moci na Broadwayi vykládat. Znamenitý Jones byl malý tlustý muž kolem čtyřicítky, který svou přezdívku získal proto, že na všechno odpovídal svým „znamenitě, znamenitě“. Probíjel se životem spíš špatně, zprostředkoval „zaručené“ tipy a podílel se na případné výhře. Do New Jersey přišel na doporučení jednoho vzteklého holiče, který na „zaručeném tipu“ prodělal balík peněz a nevinného Jonese hnal s břitvou v ruce přes půl města. Při této honičce Jonesovi běhal mráz po zádech a z toho, jak sám věřil, dostal zápal plic.

	Po čase se ale přece začal uzdravovat. Měl hromadu času přemýšlet o svém životě. V pokoji s ním ležela řada pacientů, které navštěvovaly manželky a nevěsty. Přišlo mu líto, že je sám. Aby se odreagoval, četl noviny. Zaujal ho inzerát:

	Osamělé srdce – bezdětná vdova středního věku, prvotřídní kuchařka, majitelka farmy, hledá domácího gentlemana, který dokáže ocenit teplo domova.

	Odepsal. Netrvalo to dlouho a u jeho postele seděla vdova. Až na bezbarvé oči a strnulý výraz nevypadala špatně. Chtěla vědět, zda má peníze, příbuzné, ale vůbec nebyla zklamaná, když dostala zamítavou odpověď. Vzali se. Znamenitý Jones s ní odjel na její farmu, která byla na míle vzdálena od nejbližšího města. Nebyli tam sousedé, telefon ani rádio. Jen kůň, dvě krávy a starý čeledín Harley. Po příjezdu vdova hned zmizela v kuchyni. Jídlo, které připravila, překonalo veškeré Jonesovo očekávání. Šťavnaté maso se znamenitou omáčkou, křehká zelenina, vonící jablečný dort. Chuť k jídlu v nemocnici neztratil. Harley jedl s nimi. Byl tam ale ještě čtvrtý příbor, židle a jídlo, které však zůstaly nedotčeny. Totéž se opakovalo příští den u snídaně, oběda i večeře. Jonesovi bylo líto, že jídlo mizí v nádobě na odpadky. Mlčel, protože jinak si neměl nač stěžovat. Vdova nebyla příliš řečná a tak se sám o to častěji dostával ke slovu. Ona jej sice neposlouchala, ale nechala ho na pokoji. Čeledínovi musel pomáhat jen zřídka, což jej obzvláště těšilo, protože pro tělesnou námahu nebyl stvořen. Jediný zápor byl v tom, že vdova mu ráda sedala na klín. A protože nijak velký klín neměl a v důsledku dobrého jídla i ten byl stále menší, bylo to nepohodlné. Ale smířil se s tím.

	Jednou večer, to již byli spolu několik měsíců, mu seděla opět na klíně a zeptala se, zda ji miluje.

	„Samozřejmě,“ odpověděl, „jsi vynikající kuchařka, jak bych tě mohl nemilovat?“

	„A už jsi někdy uvažoval o tom, že kdyby se ti něco stalo, tak tu zůstanu sama a bez haléře pojištění?“

	„Máš pravdu. Pojedu do města, po něčem se poohlédnu, abych mohl pojištění zaplatit.“

	„Tak rychle nemusíš, první splátky stačím ještě zaplatit. Jsem raději, když jsi u mne, než abys někam jezdil.“

	O několik dnů později byl Jonesův život pojištěn na pět tisíc dolarů. Při úmrtí následkem nějaké nehody se suma měla zvýšit na deset tisíc.

	Plynuly měsíce. Jonesovi se život na farmě líbil, s vdovou i Harleyem vycházel dobře a nejvíce se mu samozřejmě líbila vynikající strava. Jen usínaní nebylo jednoduché, protože vdova ustavičně v posteli četla tlusté spiritistické knihy o navazování kontaktů s lidmi na onom světě. Jones se do těch knih někdy díval, ale nic mu neříkaly. Jídlo bylo však stále prostíráno pro čtyři, a to čtvrté mizelo v nádobě na odpadky. Už mu to lezlo na nervy, a tak se jednoho dne zeptal starého Harleye, pro koho to vlastně je.

	„Přece pro Jaka.“

	„Pro jakého Jaka?“

	„To byl její třetí nebo čtvrtý muž, přesně to nevím. Vdova ho skutečně milovala, i když na to přišla až po jeho smrti. Čtvrtým příborem vzdává čest jeho památce.“

	„Co se s ním stalo?“

	„Arzenik. Zemřel před deseti lety.“

	„Co se stalo s ostatními? Také zemřeli?“

	„Ano všichni šli stejnou cestou. Vzpomínám si ještě na číslo dvě. Otrava kysličníkem uhelnatým. V jeho pokoji byla kamna na uhlí. Dobrý nápad, že? Muž číslo tři se oběsil ve vratech od stodoly. Pak přišel Jak. Vdova ale už arzenik nechce používat. Zanechává stopy. To je příliš riskantní. Číslo pět našel v posteli jedovatého pavouka. Ani se netrápil“.

	Znamenitý Jones pojal podezření. Vyprávění neznělo nejlépe.

	„Číslo šest šlápl na laťku před dveřmi a v tom okamžiku mu na hlavu spadl dvoumetrákový mlýnský kámen. Tohle zaranžovala vdova sama. Velice přesná práce.“

	„Proč to ale dělá? Proč se zbavuje svých mužů?“

	„Divná otázka. Samozřejmě že kvůli pojistce. A je chytrá, číslo pět nepojistila. Byla to sice ztráta, ale zarazilo lidské řeči. Jsem zvědav, co si vymyslela na tebe.“

	Jones šel za vdovou, že potřebuje jet do města. Vdova jej ale nechtěla pustit. Zima je prý na krku a silnice je pro bryčku špatná. Jones tvrdil, že může jít i pěšky, ale vdova se bála, že by z tak dlouhé cesty mohl dostat křeče. Jones pochopil, že vdova není ženou pro něho. Setmělo se. Vdova zapálila lampu a připravila stůl k večeři. Harley scházel, i když jinak chodíval vždy spíše dříve, než pozdě. Čtvrtý příbor byl připraven a za chvíli již vdova přinesla z kuchyně dva talíře s žebírky. Postavila je pro Jaka a Jonese a řekla:

	„Harley má ještě nějakou práci ve stodole. Můžeš tam pak za ním jít a pomoct mu. Napřed se ale najez.“

	Vrátila se do kuchyně. Větší z obou žebírek bylo na talíři pro Jaka. To už Jones nevydržel, protože žebírko miloval. Zaklel.

	„Ty se máš, přízraku neviditelnej, žereš, chlastáš, a to všecko na moje útraty.“

	Řekl to tak hlasitě, že jej vdova v kuchyni slyšela. S mísou salátu v ruce vrazila do místnosti.

	„S kým jsi mluvil?“

	„S Jakem, s kým jiným. Příjemný mládenec. Nemá ale chuť k jídlu. Nejede ti to, Jaku? Je to zvlášť pro tebe a s láskou připravované.“

	Ironie měla vdovu pozlobit.

	„To nic, Jaku, to jsou jen chvilkové bolesti. Moc tě to bolí? A sakra, už spadl ze židle.“

	Vstal a rychle se u prázdné židle snažil zvedat neexistující tělo. Sténal při tom námahou. Vdova vyrazila zoufalý křik a upustila mísu se salátem.

	„Počkej, Jaku, ubohý Jaku,“ pokračoval Jones se svým divadlem, „uložím tě do postele. Žebírko by bylo moc těžké do žaludku. Já vím, bolí tě.“

	Vdova začala koktat jako u vytržení:

	„Ano, je to Jak. Vidím ho jasně před sebou; Jaku, odpusť, je mi to moc líto, milovala jsem vždy jen tebe.“

	S hlasitým nářkem vyběhla, proběhla kuchyní a letěla ven ke stodole. Jones slyšel, jak zoufale křičí na Harleye, pak se ozval zvlášť ječivý zvuk a nastalo mrtvolné ticho. Teď, řekl si Jones, je čas, aby opustil tento nehostinný dům. Vyšel do zahrady a uviděl Harleye, jak klečí nedaleko stodoly u studny a lucernou svítí dovnitř. Došel až k němu. Harley se udiveně podíval na Jonese.

	„Ale to jsi ty? Tak tady něco nehraje. Vdova mi nakázala, abych, až se setmí, odsunul poklop staré studně. Myslel jsem, že už jsi tam vletěl. Tak to asi byla vdova. Oh, mé nebohé dítě. Studna je hluboká, studená a plná vody.“ Harley začal bědovat, ale vdova se již neozvala.

	„Miluji ji,“ vzdychal Harley, „velice ji miluji. Byl jsem její první manžel a ona se se mnou rozvedla, protože mám srdeční vadu a pojišťovna mne odmítla pojistit.“

	A tak se Znamenitý Jones vrátil na Brodway. Farmu prodal, polovinu výtěžku velkoryse přenechal Harleyovi a druhou polovinu projídal po restauracích. Sázet přestal. Po čase se ale na dostihové dráze objevil vyložený outsider, hřebec jménem Přízrak. Jones to považoval za pokyn osudu a zbylé peníze na něho vsadil. A tak se Znamenitý Jones opět protlouká životem spíš špatně než dobře.

	 

	časopis Svět v obrazech 1980/40
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DOBRODINEC

	Můj táta měl v ložnici napsáno velkými písmeny, která sám vytiskl a nalepil: Nenadávej na zrcadlo, když máš křivou hubu! Bylo to jeho životní heslo a nejmilejší úsloví.

	Prý to znamená, že nemáme nikdy nikomu dávat vinu za to, když jeho poctivě míněná snaha prokázat nám dobrou službu dopadne bledě. Táta říkal, že on sám měl v životě moc nepříjemností s přáteli jen proto, že se pokoušel jim pomoci, jako tehdy, když vzal toho cizince do herny v našem starém městě Pueblu.

	Ta herna patřila jednomu z tátových nejlepších kamarádů, nějakému Pokerovému Joeovi. Ten cizinec se dal s tátou do řeči na nádraží Union a ptal se, jestli se dá jít někam na partičku pokeru. Není prý žádný zvláštní hráč, ale chtěl by zabít pár hodin, než mu pojede vlak.

	Táta odpověděl, že ho s radostí dovede do prima herny, takovou že jakživ neviděl. Osobně se zaručil za čestnost a poctivost Pokerového Joea. Když tam dorazili a ten cizinec vytáhl takový balík peněz, že by jimi mohl ucpat chřtán čtyřem koním, Pokerový Joe ze samé vděčnosti div nezačal tátu líbat. Nestávalo se mu často, aby mu přišel do cesty cizinec s takovým majetkem.

	Jenže cizinec vyhrál všecky peníze, co byly v herně, tak rychle, že musel na nádraží čekat ještě hodinu a Pokerový Joe praštil mého tátu pěstí do oka. Vyčítal mu, že toho cizince přivedl, a právě tehdy táta odešel do redakce Náčelníka a vytiskl si své heslo.

	Jindy zase potkal táta nějakou ženu, která sháněla ubytování. Věděl o jednom hezkém místě, které vedl jeho známý se svou ženou. Oba byli tátovi velcí přátelé a táta měl na mysli jen jejich blaho.

	Dovedl tedy tu ženu do jejich penziónu, a jak se ukázalo, byla to tak dobrá zákaznice, že ten chlapík a jeho žena nepřestali tátovi děkovat za tuhle laskavost. Pak jednoho krásného dne utekla ta ženská s majitelem a jeho žena přišla do redakce Náčelníka, kde táta právě pilně pracoval, a strašně mu vynadala.

	Nadávala mu takovými slovy, že by nikdo nevěřil, že je vůbec zná. Že jí utekl manžel, byla prý jen a jen tátova vina, protože tu ženskou přivedl. Táta jí poslal lístek se svým heslem: Nenadávej na zrcadlo, když máš křivou hubu.

	Táta taky vyprávěl, že jeho nejhorším nepřítelem v našem starém městě byl chlapík jménem Sam. Tomu jednou představil dívku, kterou si Sam nakonec vzal. Táta totiž často říkával Samovi, jaké je to pěkné děvče, až ji Sam chtěl poznat. Dokonce tátovi vřele děkoval, že je seznámil, ale to bylo ovšem před tím, než se vzali.

	Kdykoli potom po svatbě potkal Sam tátu, vždycky mu vyčítavě připomněl, že tvrdil, jaká je to rozkošná dívka. Byl přesvědčen, že nebýt tátova doporučení, byl by se s ní nikdy neoženil. Táta říkal, že on osobně si vůbec nepřestal myslit, že je to báječná dívka, ale Samem už si tak jist nebyl. Jenže to nikdy neřekl nahlas, protože Sam byl netýkavka.

	Ale lístek se svým heslem Samovi poslal.

	Táta poslal, jak říkal, své heslo snad každému v našem městě. Jednou jich rozeslal několik tisíc během jediného týdne. To bylo tehdy, když se dal zlákat jedním kandidátem na veřejný úřad, aby po městě agitoval pro jeho zvolení. Táta říkal voličům, jaký je tenhle kandidát skvělý muž a jak se hodí na to místo, a většina lidí s ním zřejmě souhlasila, protože kandidát byl značnou většinou hlasů zvolen.

	Ale pak se ukázalo, že je nejhorší ze všech, kdo v městě kdy zastávali úřad, a hodně lidí si najednou vzpomnělo, jak se táta přičinil o jeho zvolení a začali mu dávat vinu.

	A tak sedl a poslal pohlednice s heslem každému, o kom si myslel, že hlasoval pro.

	Jednou táta koupil za sto dolarů akcie zlatého dolu od svého přítele Chrise, který tvrdil, že je tam zlata jako smetí. Chris odjel z města a táta se dověděl, že je to všecko podfuk, a chtěl dát Chrise zavřít.

	Jenže Chris se to musel nějak domáknout, a tak poslal tátovi dopis, který mu zachránil svobodu. V dopise totiž nebylo nic, než tátovo heslo: Nenadávej na zrcadlo, když máš křivou hubu.

	 

	Přeložil Pavel Vít

	Časopis Ahoj na sobotu 1971/6
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DÝŇOVÝ NÁKYP

	V Boylston Street v městě Bostonu ve státě Massachusetts je hospoda, kde dělají výborné vařené kraby, a sotva někde objevíte lepší. A kdo tam nesedí jednou zvečera jako já a se mnou chlapík jménem Zloděj koní a dáváme si tu krabí specialitu.

	Zloději koní říkají pro stručnost Koníček a přišel k tomu jménu ne proto, že by někdy ukradl nějakého koně, ale protože veřejné mínění od Atlantického až k Tichému oceánu je jednomyslné v názoru, že určitě nějakého ukradne, jakmile se mu naskytne příležitost.

	Osobně soudím, že Koníček je ušlechtilá povaha, protože když má plnou kapsu, je ochoten se s kýmkoliv rozdělit, a toho času v Bostonu má kapsu na prasknutí. Byli jsme na dostihách v Suffolk Downu a Koníček se nabalil a teď je docela majetný a co do krabů funguje jako můj hostitel.

	U vedlejšího stolu sedí čtyři pět chlapíků a mají pěkné šaty a kulatá bříška a červené tváře a vypadají blahobytně a mluví pravým bostonským přízvukem. Pro toho, kdo bývá v Bostonu často, jsou takoví chlapíci docela všední případ a určitě to jsou politikové nebo policajti na penzi nebo realitní agenti, protože Boston je opravdu zamořen takovými zjevy.

	Nevšímám si jich, protože pijí pivo místní výroby a mluví nahlas a je to stará věc, že když Bostoňák do sebe leje pivo, je nejlepší ho nechat na pokoji, protože si nanejvýš vysloužíte jednu do nosu. Ale Koníček je v náladě a moc se zajímá o jejich konverzaci a nakonec začnu i já poslouchat, abych věděl, co ho vlastně tak zajímá, a slyším, jak jeden z nich říká:

	„Vsadím deset tisíc dolarů, že sní kdykoli víc než kdo jiný ve Spojených státech.“

	Na to Koníček hned vstane, jde k nim ke stolu, přátelsky se usměje a povídá: „Pánové,“ povídá, „promiňte, že vyrušuji, a nezlobte se, že vám skáču do řeči, ale jestli jsem dobře slyšel, mluvili jste o velkém jedlíku, který sídlí ve vašem krásném městě?“

	Na to se všichni Bostoňáci podívají na Koníčka tak nevraživě, že čekám, kdy některý z nich vstane a požádá ho, aby jim dal pokoj, ale Koníček se nepřestává klanět a usmívat, z čehož je vidět, že je gentleman, a tak konečně jeden z nich praví:

	„Ano, mluvíme o muži jménem Joel Duffle. Je to bezesporu největší jedlík na světě. Právě vyhrál jedinečnou sázku. Vsadil se s jedním občanem z Bangoru ve státě Maine, že sní právě v této restauraci celou plnou výkladní skříň ústřic, a nejenže snědl všechny ústřice, ale chtěl se ještě vsadit, že sní i škeble, jenže,“ povídá, „občan z Bangoru bohužel už vypadl v prvním kole a neměl co vsadit na druhé.“

	„Velmi zajímavé,“ povídá Koníček. „Velmi zajímavé, je-li to pravda. Ale jestli mě neklamou uši, slyšel jsem, že jeden z vás je ochoten vsadit deset tisíc dolarů, že ten váš jedlík přetrumfne kohokoliv v USA.“

	„Vaše uši fungují dokonale,“ povídá jiný Bostoňák. „To jsem řekl já, i když to bylo jen tak mezi řečí. Ale už jsem to řekl, a nikdy se nestane, aby někdo z rodu Conwayů vzal zpátky sázku.“

	„Nu,“ praví Koníček, „nemám u sebe momentálně deset papírů, ale tu je tisíc dolarů jako záloha, že obstarám někoho, kdo přetrumfne v jídle vašeho šampióna za deset tisíc a možná za víc, když to budete chtít vsadit.“

	Po těchto slovech se Koníček vytasí s balíčkem tuhých bankovek a hodí je na stůl a jeden z Bostoňáků, který se jmenuje Caroll, je hned připlácne a praví:

	„Platí.“

	Tomu říkám pohotovost, a nic na světě mi tak neimponuje jako pohotovost a je mi jasné, že to jsou skutečně sportovní chlapíci, a hned přemítám, kde bych sehnal pár šestáků na investici do Koníčkovy sázky, protože je mi jasné, že nemá na mysli jako svého favorita nikoho jiného než Hezounka Jonese.

	A protože znám Hezounka Jonese, jsem ochoten vsadit všechny prachy, které se mi podaří sehnat, že nemá v jídle soupeře mezi ničím, co chodí po dvou nohách. Ba co víc, vsadím na něj proti všemu, co chodí po čtyřech nohách, leda proti slonovi ne, a i s tím by to možná skoulel o prsa.

	Netvrdím, že Hezounek Jones je největší jedlík v dějinách, ale chci jen říci, že to není proto, že by neměl snahu. Dokonce i profesor D., který byl profesorem na Západě, než si zvolil za řemeslo koníčky, a který skutečně studoval dějiny, říká, že by se nedivil, kdyby byl Hezounek Jones jedním z nejvážnějších uchazečů na první místo.

	Podle profesora D. musíme uvážit, že Hezounek Jones je handicapován moderní civilizací, která vyžaduje, aby se jedlo vidličkou a nožem, nebo aspoň nožem, zatím co za starých časů bylo všeobecným zvykem jíst rukama, což je o hodně rychlejší.

	Profesor D. tvrdí, že v rámci starých pravidel by výkon Hezounka Jonese vstoupil do dějin, ale je také možné, že profesor D. Hezounka trochu přeceňuje.

	Tak je tedy zápas dohodnut a Koníček s Bostoňákem diskutují, kde se má konat, a jeden z Bostoňáků navrhuje neutrální půdu, ale Koníček trvá na New Yorku, a protože, jak se zdá, jsou Bostoňáci vždycky ochotni navštívit New York, nenarazí na zvláštní opozici.

	Všichni dohodnou datum za čtyři neděle, aby startující měli dost času na přípravu, ačkoliv pro Koníčka i pro mne je jasné, že pokud jde o Hezounka, je příprava úplně zbytečná, protože být vždy v kondici k jídlu je podstatnou částí jeho charakteru.

	Hezounek Jones je asi metr šedesát pět vysoký a asi metr sedmdesát široký, a když je v kondici, váží na sto čtyřicet kilo. Povoláním je koníčkář a jí jenom pro zábavu, ale je výborný jedlík, i když nemá vůbec hlad.

	Tak jedeme s Koníčkem zpátky do New Yorku a hned se ženeme k Mindymu do jeho restaurace na Broadwayi a vypravujeme, jakou uzavřel Koníček v Bostonu sázku, a četní občané, včetně samého Mindyho, se hned chtějí svézt s sebou, takže je sázka za chvíli přeplacena, a o velkou částku.

	Pak Mindy podotkne, že už Hezounka Jonese neviděli nějaký ten pátek, a všichni přítomní se najednou rozpomenou, že oni také poslední dobou Hezounka neviděli, a to vede k debatě, kde by tak Hezounek mohl být, ačkoliv dřív by bylo každému z přítomných stačilo vidět Hezounka třeba jen jednou za deset let.

	Mezi přítomnými je také Vilík Kňoura, povoláním bookmaker, a ten si vzpomene, že když posledně hledal Hezounka Jonese, aby si s ním promluvil o nějaké starší pohledávce, bydlel Hezounek v Rest Hotelu na Devětačtyřicáté ulici, a Koníček jinak nedá, než že s ním musím jít do Restu hledat Hezounka, a v Restu nám dají adresu na Morningside Heights na někoho jménem Slocum.

	Koníček zastaví taxíka a už tam jedeme a je to pětipatrový činžák bez výtahu a podle cedulky dole bydlí Slocum v nejvyšším patře.

	Protože nejsme s Koníčkem zvyklí na sport tohoto druhu, trvá nám deset minut, než se tam vyškrábeme, a když konečně dojdeme ke dveřím s cedulkou Slocum, jsme úplně groggy a musíme si sednout na nejvyšší schod a vydechnout.

	Zazvoním na zvonek a otevře vysoká mladá černovlasá panenka, určitě krásná, ale tak hubená, že se musíme kouknout dvakrát, abychom viděli, že tam je, a když se jí optám, může-li mi dát informaci ohledně nějakého Hezounka Jonese, odpoví následovně:

	„To asi myslíte Quentina,“ povídá. „Ano,“ povídá, „Quentin je doma. Račte dál, pánové.“

	Vstoupíme a spatříme hubenou, nemocně vypadající osobu, jak vstává ze židle u okna a slabým hláskem nám přeje dobrý večer. Tak mu také popřejeme dobrý večer, protože opravdu není dnešní večer špatný, a čekáme, až se objeví Hezounek, když tu najednou krásná hubená panenka povídá:

	„Prosím, to je pan Quentin Jones.“

	Koníček a já znovu honem omrkneme tu hubenou osobu a zjistíme, že to není nikdo jiný než Hezounek osobně. Ale jsme oba otřeseni jeho vzhledem, protože se zřejmě celý scvrkl, vypadá asi poloviční, co byl v plném rozkvětu, obličej má vybledlý a hubený a oči zapadlé bůhvíkam, a jak mu tiskneme ruku, trvá chvíli, než jsme schopni promluvit. Konečně řekne Koníček:

	„Hezounku, můžeme s tebou chvilku mluvit v důležité soukromé záležitosti?“

	Ale než Hezounek stačí odpovědět ano nebo ne, vypadne krásná hubená panenka z pokoje a práskne za sebou dveřmi a Hezounek povídá:

	„To je moje snoubenka, slečna Hilda Slocumová. Je to úžasná žena. Budeme se brát, až shodím dalších deset kilo. Zabere mi to ještě asi čtrnáct dní.“

	„Propánaboha, Hezounku,“ povídá Koníček, „co tím chceš říci, shodit ještě deset kilo? Už teď jsi kost a kůže a víc kost než kůže. Stonal jsi nebo co?“

	„Proč bych měl stonat?“ ptá se Hezounek. „V životě jsem nebyl zdravější. Držím dietu. Shodil jsem za dva měsíce čtyřicet kilo a teď jsem u metráku. Je mi výborně. Za všechno vděčím své snoubence, slečně Slocumové,“ povídá Hezounek. „Zachránila mne ze spárů obžerství a otylosti, nebo tak tomu aspoň říká. Cítím se nádherně. Miluji slečnu Slocumovou moc a moc. Je to případ oboustranné lásky na první pohled ode dne, kdy jsme se seznámili v podzemní dráze. Zapasoval jsem se do turniketu a ona mě tak dlouho strkala zezadu, až jsem se vykroutil. Viděl jsem, že má dobré srdce, tak jsem si s ní dal rande hned ten večer do bio a při žurnálu jsem ji požádal o ruku. Ale,“ povídá Hezounek, „Hilda mi řekla, že si nevezme vypasenou bečku. Řekla, že se musím svěřit jejím rukám a že mne vědecky odtuční a pak se stane mou vřele milovanou chotí, ale dřív ne.“

	„Tak,“ povídá Hezounek, „jsem se odstěhoval sem ke slečně Hildě Slocumové a její matce, aby mohla dohlížet na mou dietu. Její matka je ještě hubenější než Hilda. A je mi děsně prima,“ povídá Hezounek. „Podívejte.“

	Povytáhne pásek u kalhot a má tam tolik volného místa, že by se tam vešel závodní kůň, ale zdá se, že ho to hodně namáhá, a musí se zase posadit. „Propánakrále,“ povídá Koníček. „Copak vlastně jíš, Hezounku?“

	„Vlastně,“ povídá Hezounek, „jím všechno, v čem není škrob, ale samozřejmě škrob je ve všem, co stojí za to jíst, tak nejím zrovna moc od ničeho. Moje snoubenka, slečna Hilda Slocumová, mi řídí dietu. Je odborná učitelka a vede rozšířenou rubriku v časopise, který se jmenuje Domácí štěstí.“

	Pak líčí Koníček Hezounkovi, jak ho nasadil proti Joelu Dufflovi z Bostonu za slušné prachy a jak už do zápasu investoval tisíc dolarů a kolik Hezounkových fandů na Broadwayi chce odstranit své finanční obtíže tím, že na něho vsadili, a Hezounek nejdřív poslouchá s velkým zájmem a oči mu svítí jako stříbrný dolar, ale pak zesmutní a povídá:

	„Nemá to smysl, pánové. Moje snoubenka, slečna Hilda Slocumová, odmítne jakoukoli diskusi o tom, že by mě propustila z diety třeba jen na chviličku. Zrovna včera jsem ji prosil, aby mi povolila kousek žitného chleba místo bílé topinky, a řekla mi, jestli mě něco takového jenom napadne, že zruší zasnoubení. Koníčku,“ ptá se Hezounek, „už jsi někdy nejedl celý měsíc nic jiného než topinky z celožitného chleba? Topinky?!“ říká.

	„Ne,“ odpoví Koníček. „Já jím bílou francouzskou veku a keksy polité horkým máslem.“

	„Dost,“ praví Hezounek. „Prokousáváš si cestu do předčasného hrobu, nehledě na to,“ povídá, „že mi rveš srdce. Ale čím víc myslím na své obdivovatele, kteří se na mne v této situaci spoléhají, tím víc je mi líto, že jim nemohu posloužit. Ale zkusme zavolat slečnu Hildu Slocumovou a zjistit, jak bude na váš návrh reagovat.“ Tak přivoláme slečnu Hildu Slocumovou a Koníček jí vysvětluje, do čeho jsme se dostali tím, že jsme vložili takovou důvěru v Hezounka a pak ho objevili uprostřed dietní kůry, a slečna Hilda Slocumová na to reaguje tak, že vykáže Koníčka i mě z kvartýru a nařídí nám, abychom již nikdy nepřekročili její práh, a ještě za rohem slyšíme, jak velmi rázně oslovuje Hezounka.

	Podle mého osobního názoru je tohle konec, protože slečna Hilda Slocumová je jasně velmi rezolutní osoba, a vypadá to, že jsme definitivně u konce, jenže Koníčkovi přeje náhoda.

	Odpoledne na dostihách v Belmont Parku má výborný tip, když tu se přižene mladý fešák v tvrdém slamáčku a brýlích a ptá se ho, co ví pěkného, a Koníček mu to prozradí, protože soudí, že když to vyjde, tak něco trhne. A opravdu to také vyjde a mladík je Koníčkovi hrozně vděčen za informaci a tvrdí, že je mu zavázán a tak dále, a Koníček mu zrovna chce říct, že díky si může strčit za klobouk, když se mladík zmíní, že se jmenuje McBurgle a že je šéfredaktorem časopisu Domácí štěstí, a vyzve Koníčka, aby se stavil, až bude mít cestu kolem. Koníček si samozřejmě vzpomene, jak Hezounek vykládal, že slečna Hilda Slocumová pracuje pro Domácí štěstí, a vyloží panu McBurglovi celou historii o závodech v jídle a požádá ho, aby laskavě využil své autority vůči slečně Hildě Slocumové, aby zprostila Hezounka diety po dobu soutěže. Pak dá Koníček panu McBurglovi ještě jednu tutovku, a jak to tak vypadá, uplatní pan McBurgle pořádný kus autority u slečny Hildy Slocumové na to tata, protože hned druhý den ráno zavolá Hilda Koníčka do hotelu v době, když Koníček je ještě v posteli, a povídá: „Samozřejmě,“ povídá, „nikdy nezměním svůj postoj vůči Quentinovi, ale plně chápu, jak trpí tím, že jste se vy, pánové, na něj spolehli a že vás musel zklamat. Cítí, že vás nechal v bryndě, což samozřejmě není pravda, ale leží mu to v hlavě a narušuje mu to dietu.“

	„Já,“ povídá slečna Hilda Slocumová, „neschvaluji vaši soutěž, protože dělá z obžerství ctnost, ale mám přítelkyni, slečnu Violetu Schumbergerovou, která by snad vyhovovala vašim požadavkům. Je to moje nejmilejší přítelkyně od dětství a jedině proto, že ji mám tak ráda, je naše přátelství schopno vytrvat. Je celá blázen do jídla. Nedbá mých proseb, ani varování, ani osobního příkladu a nepřestává se cpát. Hnusí se mi to, ale zjistila jsem definitivně, že hádat se s ní nevede nikam. Zůstala mou nejvěrnější přítelkyní,“ pokračuje slečna Hilda Slocumová, „třebaže nadále jí, a slyšela jsem, že je v tomto oboru fenomén. Dokonce vám mám vyřídit od Hezounka, že jestli slečna Violeta Schumbergerová je skutečně schopna výkonů, které znám z doslechu, tak je eso. Sbohem,“ končí slečna Hilda Slocumová. „Hezounka nedám.“

	Tahle náhražka za Hezounka se nikomu moc nezamlouvá, a to hlavně proto, že tu slečnu nikdo nikdy neviděl, a četní občané mají sklon skrečovat utkání. Ale Koníček musí samozřejmě myslet na svou tisícidolarovou zálohu a nikdo už nikoho jiného nezná, a tak nakonec zaranžuje osobní pohovor s dámou, co ji navrhla slečna Hilda Slocumová.

	Jednou večer se Koníček dostaví k Mindymu s tak tlustou ženskou, že musíme sestrčit tři stoly, aby se k nim vešla, a je to slečna Violeta Schumbergerová. Váží asi tak metrák dvacet, ale není to žádná stará bába a vůbec nevypadá zle. Obličej má jako orloj a jednu bradu za druhou jako schodiště na rozhlednu, ale tváří se mile a má pěkné zuby a směje se tak srdečně, že odfoukne šlehačku s jahodového koláče na stole vzdáleném asi patnáct metrů a tím vzbudí nevoli zákazníka jménem Goldstein, který se týž právě chystal zkonzumovat.

	Koníček ji samozřejmě přivedl k Mindymu, aby omrkl její výkonnost v jídle, a nejeden expert ji sleduje při startu a všichni se shodují v tom, že ji nelze jen tak podceňovat. I Mindy nakonec uzná, že slečna Violeta Schumbergerová je třída, a výsledek je, že je nasazena proti Joelu Dufflovi.

	Možná, že jste už něco slyšeli o této velkolepé soutěži v jídle, konané v New Yorku jednou večer začátkem léta 1937. Soutěže v jídle jistě nejsou nic nového, a dokonce jsou v některých částech USA odedávna oblíbenou zábavou, ale toto je první veřejná soutěž svého druhu po mnoha letech a vyvolá na Broadwayi velkou pozornost.

	Dokonce i noviny si toho všimnou a rozhodně to není jen tak, a je vsazeno víc peněz než na jakoukoliv jinou soutěž v jídle v dějinách, a Joel Duffle vede v tipech šest ku pěti proti slečně Violetě Schumbergerové.

	Řečený Joel Duffle přijede do New Yorku několik dní před soutěží s osobou jménem Conway a vyžádá si setkání se slečnou Violetou Schumbergerovou, aby se dohodli na definitivních podmínkách soutěže, a kdo se neobjeví ve funkci jejího trenéra a poradce jako Hezounek. Je ještě hubenější a špičatější, než když jsme ho viděli naposled, ale tvrdí, že se cítí báječně a že do svatby se slečnou Hildou Slocumovou mu chybějí už jenom tři kila.

	Zdá se, že za jeho přítomnost děkujeme samé slečně Hildě Slocumové, která si myslí, že když dostala svou nejmilejší přítelkyni, slečnu Violetu Schumbergerovou, do šlamastiky, tak je jen fair jí poskytnout veškerou pomoc, a nic lepšího si nevymyslí než poslat Hezounka, aby byl Violetě nápomocen radou i zkušenostmi. Ale později se ukáže, že ve skutečnosti vzbudila soutěž velký zájem šéfredaktora pana McBurgla, a ten když zjistil, že přes jeho autoritu nepovolila slečna Hilda Slocumová Hezounkovi osobní účast, ale poslala náhradnici, rozčilil se a trval na tom, aby povolila Hezounkovi trénovat Violetu. Mimoto jsme později zjistili, že když se Hezounek vracel ze školení s Violetou, musel na slečnu Hildu Slocumovou vždy dýchnout pro kontrolu, zda se v její nepřítomnosti zase neoddával jídlu.

	Joel Duffle je dlouhán s rameny do flašky a smutným výrazem a nevypadá, že by stačil třeba jen na buffet, ale hned jak začne projednávat podrobnosti soutěže, je každému jasné, že se vyzná v tlačenici. I Hezounek sám přiznává, že hned z řeči je znát, že Joel Duffle je nebezpečný protivník, a i když Violetina forma se nesporně lepší, byl by rád, kdyby slečna Schumbergerové byla vytrénovanější.

	Joel Duffle navrhuje, aby soutěž zahrnovala dvanáct čistě amerických chodů. Každá strana aby navrhla šest chodů včetně množství a váhy a každý chod aby byl rozdělen přesně na polovinu. A slečna Violeta Schumbergerové a Hezounek si chvíli šeptají a pak prohlásí podmínky za zcela přijatelné.

	Pak hodí Koníček mincí a Joel Duffle říká hlava, a je to hlava, a tak si vybere jako první jídlo litr zralých oliv, dvanáct svazků celeru a dvě kila ořechů ve skořápce a dělí se to fifty-fifty. Slečna Violeta Schumbergerová je teď na řadě a zvolí si dvanáct tuctů ústřic a jako třetí chod ohlásí Joel Duffle čtyři litry filadelfské pepřové polévky.

	Pak si zase šeptají slečna Violeta Schumbergerová s Hezounkem a Violeta ohlásí dva dvaapůlkilové okouny, při čemž se hlavy a ocasy nebudou počítat do soutěže, a Joel Duffle žádá desetikilového pečeného krocana. Každá zelenina se počítá jako jeden chod a slečna Violeta Schumbergerová požádá o pět kilo bramborové kaše s hnědou omáčkou. Joel Duffle promluví o dvou tuctech kukuřičných klasů. Violeta odpoví dvěma litry fazolí a Joel Duffle objedná dvanáct svazků chřestu vařeného v másle a Violeta se zmíní o pěti kilech dušeného hrášku.

	Tím dospějí k salátu a na řadě je Joel Duffle a podle něho to budou tři kila hlávkového salátu s octem a olejem a poslední chod připadá na Violetu, a to je moučník. Přeje si dýňový nákyp, půl metru v průměru a aspoň pět centimetrů vysoký. Je dohodnuto, že se bude jíst nožem, vidličkou a lžící, ale že rychlost nerozhoduje, a nebude žádné časové omezení, až na to, že nesmějí ustat v jídle na více než dvě minuty, vyjma případ škytavky. Mohou pít co a kolik chtějí, ale tekutiny se nezapočítávají. Rozhodnutí se bude řídit zásadně množstvím zkonzumovaného jídla a rozhodčí musí vzít v úvahu všechno, co zůstane na talíři, ale nedbat drobných ždibců na klíně nebo na vestě do váhy půl deka. Jídlo platí strana, která prohraje, a bude-li výsledek nerozhodný, bude v nastaveném čase rozhodnuto šunkou s vejci.

	Soutěž se koná u Mindyho v prvním patře a jídelna je pro tento účel uzavřena veřejnosti a připuštěni jsou pouze přímí interesenti soutěže. Soutěžící sedí proti sobě ve středu jídelny a každého obsluhují tři číšníci.

	Divákům není dovoleno fandit a mluvit, ale soutěžící ovšem smějí mluvit, chtějí-li. Zkušení jedlíci to ovšem nikdy nedělají, protože mluvit znamená plýtvat energií, a tak nanejvýš říkají jeden druhému: „Mohl bych vás požádat o hořčici?“

	Na závody se sjede asi padesát Bostoňáků a do sálu je připuštěn asi stejný počet Newyorčanů včetně šéfredaktora McBurgla, který se vyptává Koníčka, je-li slečna Violeta Schumbergerová stejná tutovka jako jeho typy na dostihách.

	Hezounek se dostaví hodnou chvíli předem a je to smutný pohled pro jeho staré přátele a fanoušky, protože ztratil tolik kilo, že budí soucit, ale tvrdí Koníčkovi a mně, že slečna Violeta Schumbergerová si nestojí špatně.

	„Samozřejmě,“ povídá, „je to zelenáč. Neví, jak odhadnout tempo závodu. Ale má báječný styl. Je to rozkoš se na ni dívat. Má ráda přesně to, co jsem měl rád já, dokud jsem ještě jedl. A má moc milou povahu. Všimli jste si jejího úsměvu?“ povídá Hezounek.

	„Ale je to nejmilejší přítelkyně mé snoubenky, slečny Hildy Slocumové,“ pokračuje, „tak už o tom nebudeme mluvit. Snažil jsem se dostat Hildu na závody, ale ona říká, že to je odporné. Nevadí. Podařilo se mi vypůjčit nějaký ten centík a sázím na slečnu Violetu Schumbergerovou. Mimochodem,“ povídá Hezounek, „když si vzpomenete, všimněte si jejího úsměvu.“

	Hezounek se posadí na židli asi tři metry za slečnu Violetu Schumbergerovou, a dál už by ho soudci nepustili a také ho varují, že napovídat je zakázáno. To samozřejmě ví Hezounek stejně dobře jako oni, nehledě na to, že dosavadní námahou už vyčerpal veškerou svou energii.

	Soudci jsou tři, všichni z neutrálního území. Jeden z nich je z Baltimoru a má restauraci a jmenuje se Packard, druhý je výrobce salámu z Providence jménem Croppers. Třetí je stará paní Rhubarbová z Filadelfie a kdysi provozovala penzion pro herce a je považována za věhlasného odborníka na jedlíky.

	Mindy je oficiálním startérem a přesně o půl deváté, zatím co mezi diváky se ještě vesele sází, vytáhne hodinky a praví:

	„Připraven, Boston? Připravena, New York?“

	Slečna Violeta Schumbergerová a Joel Duffle oba přikývnou a Mindy povídá začněte a soutěž začíná a Joel Duffle se hned ujme vedení na celeru a olivách a s ořechy.

	Je hned vidět, že Joel Duffle je takový dravý jedlík, co ho je slyšet na pěknou dálku, hlavně při ústřicích a polévce. Je mu vidět i na obočí, co je zač, protože je vysunuje až k pěšince ve vlasech, když jí, a tento typ jedlíků je velmi výkonný. Diváci z Broadwaye dokonce pociťují jistou nevolnost, když vidí, jak se Joel Duffle projídá přílohami až ke krocanu, a šeptají si, že by si přece jen přáli vidět u soutěžního stolu Hezounka. Mně osobně se ale líbí, jak slečna Violeta Schumbergerová jí bez zbytečného rozčilení a s velkou vervou. V prvních stadiích soutěže nestačí Joelu Dufflovi v rychlosti, protože si zřejmě ráda pochutnává, ale pozoruji, že postupem času začíná dotahovat, a není to proto, že by zrychlovala, ale že její soupeř zpomaluje. Když konečně přinesou krocana a rozdělí ho na dvě půlky přesně uprostřed, zatváří se slečna Violeta Schumbergerová velmi zklamaně a po prvé promluví.

	„A kde je, prosím vás,“ povídá, „nádivka?“

	Nikdo se zřejmě nezmínil šéfkuchaři o nádivce, a tak žádnou neudělal, a zklamání slečny Violety Schumbergerové je tak očividné, že to trochu hne sebevědomím Bostoňákú. Je jim jasné, že dámička, co do sebe napere takového proviantu a ještě se zajímá o nádivku, je opravdu jedlík.

	Joel Duffle je docela zaražen, když vidí zklamání slečny Violety Schumbergerové, a dívá se na ni s velkým respektem, jak v ní mizí její díl krocana a bramborové kaše a všeho ostatního tak vytrvale, že u dýňového nákypu jsou už v závěsu. V tomto bodě je už těžko říci, kdo vede, třebaže soudce z Baltimore upozorňuje své kolegy na krocaní stehno, které podle jeho názoru neobrala slečna Violeta Schumbergerová tak pečlivě jako Joel Duffle, ale ostatní soudci to odmítnou jako bezpředmětné.

	Potom donesou číšníci dýňový nákyp a bezesporu je to pořádný nákyp, a vidím, že Joel Duffle ho pozoruje s podivným výrazem, ačkoliv, mám-li být upřímný, také se mi nijak nelíbí ani výraz slečny Violety Schumbergerové.

	Nákyp rozdělí přesně napůl a jednu půlku postaví před slečnu Violetu Schumbergerovou a druhou před Joela Duffla a ten si neukousne víc než dvakrát, když vidím, že si povoluje pásek a dá si velký lok vody, a říkám si, teď je vedle s dechem a nákyp rozhodne celou slávu, a jen si říkám, že jsem si měl ještě něco přihodit na slečnu Violetu Schumbergerovou. Ale v tu ránu, než se vůbec dotkne nákypu, otočí se slečna Violeta Schumbergerová a kývne na Hezounka a Hezounek tam jde a ona mu šeptá do ucha.

	Nato vyskočí Bostoňák Conway a hlásí faul a několik dalších Bostoňáků se hned přidá a i Joel Duffle, ačkoliv později uznají i Bostoňáci, že Joel Duffle není žádný gentleman, když může tvrdit, že ho dáma faulovala. Nastane samozřejmě zmatek a soudci se radí a rozhodnou, že to v žádném případě není faul, protože slečna Violeta Schumbergerová se dosud nákypu ani nedotkla.

	Všechno závisí na tom, zdali slečna Violeta Schumbergerová žádala Hezounka o radu, a soudce z Providence vyzývá Hezounka, aby jim laskavě sdělil obsah rozmluvy, aby mohli rozhodnout.

	„Ale,“ povídá Hezounek, „vždyť ona se mne jenom ptala, mohu-li jí donést ještě jednu porci nákypu, až sní tu, co má na stole.“

	Jak to uslyší Joel Duffle, zahodí nůž a odstrčí talíř, na kterém už má jenom dvakrát do úst, a povídá Bostoňákům:

	„Pánové,“ povídá, „jsem poražen. Nemohu už ani sousto. Musíte uznat, že jsem bojoval poctivě, ale je marné soutěžit s dámou, která si objednává další nákyp, ještě než se pustila do prvního. Tak jako tak už skoro umírám a nechci se zničit v beznadějném úsilí. Pánové, ona je nelidská.“

	Tím je ručník v ringu a Hezounek vyskočí a volá:

	„Třikrát hurá slečně Violetě Schumbergerové!“

	Pak Hezounek osobně zavolá první hurá, ale je to nad jeho síly a on omdlí na židli a zároveň s ním se zhroutí Joel Duffle pod stůl a doktoři na klinice jsou celí vedle z toho, že jim tam ze stejného místa dovezou jednoho pacienta s podvýživou a druhého s přejedením.

	Zatím opadá rozruch a vyplácejí se sázky a vedeme slečnu Violetu Schumbergerovou k Mindymu do hlavního sálu na půlnoční zákusek, a když začne mluvit o svém triumfu, dává hlavní zásluhu Hezounkovi.

	„Víte,“ povídá Violeta, „ve skutečnosti jsem mu šeptala, že jsem ztracena. Šeptala jsem mu, že už nemohu ani kousek nákypu, i kdyby mě to mělo stát život, a jestli si na mne vsadil, aby se to honem snažil odvolat.

	„Mám strach,“ pokračuje Violeta, „že jsem Hezounka velmi zklamala svým výkonem, ale až vyjde z nemocnice, musím se mu s něčím přiznat. Zapomněla jsem totiž na soutěž a měla jsem hodinu před začátkem soutěže svou normální večeři, vepřové pacičky a kyselé zelí. To mi trochu ovlivnilo formu. Čili vděčím za všechno Hezounkově pohotovosti.“

	Několik týdnů po závodě se srazím na Broadwayi se slečnou Hildou Slocumovou, a připadá mi daleko lépe živena, než když jsem ji viděl naposled, a tak jí to řeknu a ona povídá:

	„Ano, skoncovala jsem s dietou. Poučila jsem se. Poučila jsem se, že mužský si neváží nikoho, kdo se snaží odstranit přebytečný tuk. Není to ani týden, co mi řekl můj šéfredaktor, pan McBurgle, že by mě milerád vzal tancovat, kdyby mě bylo za co vzít. Tancuji k smrti ráda,“ povídá.

	„Ale,“ ptám se, „co se stalo s Hezounkem? V poslední době jsem ho nikde neviděl?“

	„Copak,“ ptá se slečna Hilda Slocumová, „jste neslyšel, co ten syčák udělal? Jen co mohl z nemocnice, uprchl s mou nejmilejší přítelkyní, slečnou Violetou Schumbergerovou, a nechal mi lístek s nějakým povídáním o dvou spřízněných duších. Jsou na Floridě, mají tam grill a nepochybně se cpou jako sedm koní.“

	„Slečno Slocumová,“ povídám já, „mohl bych vzbudit váš zájem Mindyho slepicí na paprice?“

	„S knedlíky?“ ptá se slečna Hilda Slocumová. „Ano, můžete,“ povídá. „Mám pak rande s panem McBurglem. K smrti ráda tancuju.“

	Přeložila Soňa Vávrová

	Světová literatura 1958/3
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DŮM STARÝ 
PANNY

	Stalo se jednou pozdě večír začátkem ledna 1933, že si to přes Manhattanskej most přefrčela v auťáku parta občanů z Brooklynu, kerý si chtěli něco vyřídit s jistým Lancem McGowanem, kterýho dobře znají všichni z Broadwaye jako nadějnýho byznismana.

	Fakticky, všeobecně se soudí, že pokavád se mu něco nedobrýho nepřihodí, Lence bude jednou jedno z největších es v týhle zemi mezi importéry, a to hlavně jako dovozce takovýho háklivýho zboží jako jsou jemné likéry, protože je hezky bystrej, hlava otevřená a má fůry dobrejch spojení v celejch Spojenejch státech i Kanadě. Kromě toho je Lance McGowan mladej fešák a má za ušima, ačkoliv některý občani říkají, že neukázal zrovna moc zdravýho obchodního ducha, když se pokusil vlízt do zelí Angiemu Volovi v Brooklynu, protože Angie Vůl byl taky dovozce, a kromě toho úspěšně exceloval i v jinejch oborech včetně náprsních tašek a vydírání.

	Samozřejmě, Lance McGowan se o náprsní tašky nezajímal vůbec a o vyděračství jen maloučko, ale nechápal, proč by svoje dovezené zboží neměl udávat v tak slibný a kvetoucí oblasti jako je Brooklyn, zvlášť když jeho zboží bylo o moc kvalitnější než všecko, co mohl dodat Angie Vůl.

	Ostatně, on právě Angie byl z tý party Brooklyňanů, co si vyjela za Lancem McGowanem, a kromě Angieho byl v partě jakejsi Max Posměváček, velmi význačná osobnost z Brooklynu, a ještě jeden chlápek jménem Všivák Kid, kerej nebyl tak význačnej, ale kerýho považovali za dost slibnýho mládence v různejch ohledech, ačkoliv já osobně si myslím, že Všivák Kid byl spíše dost zbabělej.

	Říkalo se, že je senzačně zručnej s jutovým pytlem, když někdo chtěl někoho druhýho do takovýho pytle strčit, což se v Brooklynu považuje za ohromnej fórek, a fakticky Všivák Kid měl takovej pytel v tý dotyčný noci s sebou a měli v úmyslu do toho pytle strčit Lanceho McGowana, až ho natrapírujou, jen tak pro legraci. Osobně to považuju za velmi surovou legraci, ale oni Angie Vůl a jeho ostatní parťáci teda byli dost surový povahy, to teda byli. No, jak se zdá, měli Lanceho McGowana hezky očíhnutýho a věděli, že takhle večír k desátý hodině si to skoro pokaždý hasí skrz Západní Čtyřiapadesátou ulici cestou do jistýho lokálu na Park Avenue, kterýmu se říká Kolibříkovej klub a kerej měl moc fajnovou klientelu, a důvod, proč tam Lance chodil, byl, že měl na tý putyce podíl, a taky proto, že se rád ukazoval před hezkejma holkama, jak mu to sluší ve smokasu.

	Tak teda tidle brooklynští usedlíci jeli kliďánko ve svým auťáku tou cestou, jak bylo řečeno, a jak Lanceho McGowana předjížděli, Angie Vůl a Max Posměváček začali na Lanceho pálit ze svejch derringerů, a Všivák Kid roztáhl ten svůj jutový pytel, co já vím asi v domnění, že se Lance poleká derringerů a skočí do pytle jako vyplašenej králík.

	Ale Lance nebyl žádnej zelenáč ani poseroutka, kdepak, a když mu ty první kuličky z derringerů hvízdly kolem uší a netrefily ho, v tu ránu přeskočil přes cihlovou ohradu, kolem kerý kráčel a hupsnul do dvora na druhý straně. A tak Angie Vůl, Max Posměváček i Všivák Kid vyskočili ze svýho bouráku a trapem běželi taky k tý zdi, protože si spočítali, že kdyby Lance McGowan začal do nich pražit zpoza tý zdi, tak že by to setsakramentsky slízli, protože si nedokázali představit, že by si Lance chodil jen tak, bez nějaký tý bouchačky.

	Ale Lance vůbec nebyl ozbrojený, protože když měl na sobě smokas, neměl rád, aby mu bouchačka dělala na fazóně bouli, a tak ten příběh doopravdy začíná s Lancem McGowanem za cihlovou zdí, prakticky bezbranným, a že já ten příběh znám jen proto, že mi ho Lance McGowan vykládal, protože Lance ví, že já vím, že jeho skutečný jméno je Lancelot, a on se mi cítí bejt hrozně zavázanej, protože si to nechávám pro sebe a nevykecávám to na veřejnosti.

	Teda ta zeď, co ji Lance přeskočil, ohrožovala hezky velkej dvůr a ten dvůr patřil ke starýmu dvoupatrovýmu kamennýmu domu, a ten dům byl v tomhle našem městě moc dobře známej jednomu každýmu jako velice tajemnej dům a jako takovej ho ukazovali řidiči vyhlídkovejch autobusů.

	Tenhle dům patřil jedný starý panně, kerá se jmenovala slečna Abigail Ardsleyová, a každej, kdo vůbec četl noviny, vám řekl, že slečna Abigail Ardsleyová měla tak hrozně moc prachů, že až bolí na to pomyslet, zvlášť lidi, kerý nemaj’ vůbec žádný prachy. Fakticky, slečna Abigail Ardsleyová měla prakticky všechny prachy na světě, kromě snad trochy drobnejch, kerý nechávala obíhat.

	Ty prachy zdědila po svým tátovi, starým Waldo Ardsleyovi, kerej je nahrabal v začátcích tohodle města skupováním nemovitostí a pozemků za babku, než si lidi uvědomili, že tyhle pozemky budou pozdějc vohromně cenný pro postavení trafik a stánků s ovocnejma šťávama.

	Vypadá to, že Waldo byl hrozně výstřední dědek a že byl děsně přísnej na svou dceru a nenechal jí nikdy se vdát, ba ani vypadat, jako by se chtěla vdát, až nakonec byla tak stará, že kašlala na manželství nebo něco podobnýho, a stala se sama pořádně výstřední.

	Slečna Abigail Ardsleyová byla tak výstřední, že se uzavřela před všema vůbec, ale především před hordou příbuznejch, kerý by byli chtěli žít na její útraty, a kdykoliv se někdo totálně straní takovejch lidí, tak ho považujou za děsně výstředního, a navíc právě ty příbuzní. Bydlela v tom velkým baráku úplně sama, jenom s párkem starejch sloužících a jen hrozně zřídka ji někdo vůbec uviděl, a ještě řídčejc venku a povídalo se o ní fůra podivnejch řečí.

	No, sotva se dostal do dvora, v tu ránu se Lance McGowan začal rozhlížet a hledat kudy pryč, a o jednu cestu pryč ovšem nestál, totiž zase znovu přes tu zeď, protože mu bylo jasný, že Angie Vůl a jeho bouchačky na něj určitě na Čtyřiapadesátý čekají. A tak se Lance rozhlížel, esli ze dvora vede nějaká cesta jiným směrem, ale vypadalo to, že tam žádná taková cesta nebyla, a hezky brzo zmerčil, jak se nad zdí vynořuje čumák derringeru a za ním ohavnej ksicht Angieho Vola, kerej ho hledal, a Lance McGowan ve dvoře zahnanej do kouta se teda necejtil zrovna moc dobře, to teda ne.

	Lance pak náhodou zkusil dveře do domu, poněváč je měl zrovna po ruce, a dveře se otevřely a Lance byl zčista jasna v obejváku. Byl to moc velkej obejvák s moc hezkým nábytkem, všelijak rozestaveným, a s olejovejma obrazama na stěnách a s velkejma kyvadlovejma hodinama po pradědečkovi, vysokejma až ke stropu a sem tam se soškama. No, byl to tak hezkej, příjemnej pokoj, až byl Lance McGowan děsně překvapenej, protože předpokládal, že to bude normální cimra ze strašidelnýho domu jako je ukazujou v bijákách, s pavučinama v koutech a všechno ztrouchnivělý a zaprášený, a že se tam třeba bude ploužit někdo jako Boris Karloff a vyluzovat podivný zvuky.

	Ale jediná osoba v tom pokoji byla malá stará panna oblečená do hebkejch bílejch šatů, kerá seděla v nízkým houpacím křesle u krbu s plápolajícíma plamenama a něco si háčkovala.

	Teda samo sebou, že Lance McGowan byl toudle scénou trochu překvapenej a pomyslel si, že nejlepší, co může udělat, je tu babku pořádně bacit dřív, než bude moct začít volat poldy, ale ona na něj koukala, mile se usmála a takhle na něj jemným hlasem promluvila:

	„Dobrý večer,“ řekla ta stará panna.

	No, Lancemu hned nenapadlo, co by na tohle měl odpovědít, protože pro něj to teda určitě nebyl dobrej večír, a tak tam stál a čuměl na ni trochu jako omámenej, načež ona se usmála znovu a řekla mu, aby se posadil.

	Takže když se Lance kapánek vzpamatoval, kouká, že si sedí v křesle před krbem a povídá si se starou pannou jako by nic, docela normálka, a stará panna ovšem není nikdo jinej, než slečna Abigail Ardsleyová. A k tomu vůbec nevypadala jako vystrašená nebo nějak víc překvapená, že se Lance octl v jejím baráku, ale on Lance taky nikdy nevypadal tak, že by pohled na něj mohl vystrašit starý panny, a mladý holky taky ne, zvlášť když byl vyšácnutej.

	Lance samozřejmě věděl, kdo je slečna Abigail Ardsleyová, protože často četl v novinách příběhy o ní stejně jako každej jinej, a dycinky byl přesvědčenej, že taková osoba musí bejt trochu praštěná, když se straní úplně každýho, i když má všechny prachy co jsou na světě a mohlo by se za ně užít tolika legrace, ale byl k ní vysoce zdvořilej, protože konec konců byl v jejím domě hostem.

	„Jste mladej,“ řekla ta stará panna Lancemu McGowanovi a koukala mu přitom do očí. „Je to už moc let, co těmahle dveřma prošel mladej muž. Ach jo,“ řekla, „tolik let…“

	A při tomhle si hrozitánsky povzdechla a podívala se tak děsně smutně, že Lancemu McGowanovi až srdce usedlo.

	„Už čtyřicet pět let,“ řekla stará panna tiše, jako by mluvila jen sama se sebou. „Tak mladej, tak hezkej a tak hodnej…“

	A přestože Lance vůbec neměl náladu v týdle večerní době poslouchat nějaký sentimentální vzpomínky, ani nemrknul a poslouchal moc dojemnej zamilovanej příběh, protože jak to vypadá, tak slečna Abigail Ardsleyová byla kdysi až po uši zabouchnutá do ňákýho mladíka, kerej byl pouhej ouředníček v papínkovým kanclu. Z toho, co Lance McGowan vyslechl, se zdá, že s tím mládencem nebylo nic tak zlýho, co by takovej milión babek nevyléčil, ale táta slečny Abigail Ardsleyový byl lakomej starej šosák a nechtěl ani slyšet o tom, aby třeba jen promluvila na nějakýho chudýho hocha, takže se neodvážili mu říct, jak moc se milujou.

	Ale jak se zdá, ten navždy věrně milující mladej hoch slečny Abigail Ardsleyový měl hezky za ušima a každej večír, když starej pán zalez do kanafasu, ji přišel navštívit a ona ho pustila dovnitř těma samejma bočníma dveřma, co jima vpadl Lance McGowan, a pak seděli u krbu a drželi se za ruce a povídali si potichoučku a dělali si svý plány, co budou dělat, až mladej nahrabe dost prachů.

	Ale jedný noci papínka slečny Abigail Ardsleyový asi bolelo břicho nebo něco takovýho a nemoh skrz to usnout a tak vylez z postele a štrádoval si to po schodech dolů pro kapku jamajský žaludeční nebo whisky a načapal slečnu Abigail Ardsleyovou a jejího věrně milujícího hocha v tak dokonalým sevření, že by vyhrálo mistrovskej titul každýmu zápasníkovi, kerej by se ho dokázal naučit. Teda tahle scénka byla starýmu Ardsleyovi tak odporná, že na minutu byl prakticky neschopnej slova, a když pak se mu řeč zase vrátila, tak vykázal mladíka ze svýho života v každým ohledu a řek mu, aby se víckrát nevodvážil zaclánět mu jeho dveře, a obzvlášť ne tydle postranní.

	Jenže právě v tý době zuřila venku děsná bouře a slečna Abigail Ardsleyová prosila a zapřísahala svýho tatíčka, aby mladýho nechal uvnitř aspoň tak dlouho, než se ta bouřka přežene, ale vztek z tý objímací scény, kerý byl svědkem, a bolení břicha navíc zatvrdily panu Ardsleyovi srdce eště víc než normálně a tak mladíka vyhnal svinským krokem.

	Druhej den ráno našli ubohýho mladíka u postranních dveří zmrzlýho a tvrdýho jako prkno, protože ta bouřka, co venku zuřila, byl blizzard z roku 1888, což byla proslulá událost v dějinách New Yorku, ačkoliv až do teďka Lance McGowan o tý slavný sněhový bouři v životě neslyšel a neuvěřil, dokud si tu věc pozdějc neověřil v ňáký redakci. Z toho, co slečna Abigail Ardsleyová vyprávěla, se zdá, že pokud se vůbec dalo usoudit, ten mládenec se zřejmě asi vrátil ke dveřím, když v tý příšerný bouři ňákou chvíli bloudil, vrátil se a hledal úkryt, ale mezitím samozřejmě její tatík dveře zamkl co nejdůkladnějc a mladíka nikdo neslyšel.

	„A od tý doby,“ řekla slečna Abigail Ardsleyová Lancemu McGowanovi, když mu vypověděla všechny tyhle detaily, „jsem na otce až do jeho smrti už nikdy nepromluvila a žádnej jinej muž neprošel ani dovnitř ani ven oněma dveřma ani jinejma dveřma tohodle domu, dokud jste se tu dnes neobjevil vy, ačkoliv,“ řekla, „tyhle postranní dveře se nikdy nezamykaly pro případ, že by nějakej takovej mladej muž přišel a hledal úkryt a přístřeší.“

	Pak se podívala na Lanceho McGowana tak, že byl zvědavej, esli slečna Abigail Ardsleyová snad neslyšela práskat ty derringery, když po něm Angie Vůl a Max Posměváček pražili, ale byl příliš zdvořilej, než aby se jí zeptal.

	No, tydle všechny vzpomínky ze starejch dob zřejmě slečnu Abigail Ardsleyovou udělaly dost na měkko, takže netrvalo ani moc dlouho a rozplakala se, a esli Lance McGowan něco nesnáší, tak je to brečící ženská, i když je to třeba jenom stará ženská. Tak teda se začal snažit slečnu Abigail Ardsleyovou rozveselit; pohladil jí ruku a řekl asi tohle:

	„Ale, ale, to mě hrozně překvapuje, když slyším, jak říkáte, že tydlety dveře tady se tak málo používaly. Kdybych byl, zlatíčko, tušil, že někde v sousedství je tak fešná slečinka jako vy, a za nezamčenejma dveřma, to byste mne tu byla měla pomalu každej večír. No tak, no tak,“ řekl Lance, „teďkonc si popovídáme a třeba se i párkrát zasmějeme, protože asi tu budu muset zůstat chvíli zalezlej. Poslyšte, zlatíčko,“ řekl, „nemáte náhodou v tomhle podniku něco k napití?“

	No, po tomhle si slečna Abigail Ardsleyová utřela oči a zase se usmála, a pak zatáhla za jakýsi lano, co viselo blízko ní, a za moment vstoupil do pokoje chlapík, kerej vypadal tak na devadesát let a taky vypadal dost překvapenej, když tam zmerčil Lanceho. Fakticky byl tak překvapenej, že se až docela potácel, když odcházel z pokoje, poslanej od slečny Abigail Ardsleyový pro ňáký víno a chlebíčky.

	A víno, kerý pak přinesl, to bylo takový vínečko, že Lance McGowan se už napůl rozmejšlel, esli nemá někdy pozdějc poslat pár hochů porozhlídnout se tady, esli ho v baráku není povícero, zvlášť, když se pomyslí na ty nezamčené dveře, protože takovoudle sortu vína by moh’ prodávat jedna báseň a za drahý prachy.

	No, Lance si tam seděl se slečnou Abigail Ardsleyovou, ucucával víno a baštil chlebíčky a celou dobu jí vykládal všelijaký příběhy různejch druhů, a někerý z nich drobátko přikrašloval, když se mu zdálo, že by pro ni mohly bejt trochu moc ostrý, a nakonec už vůbec nebyla smutná a docela srdečně se vopravdu bavila a smála.

	Nakonec si Lance řekl, že už je jistý, že Angie a jeho hoši s bouchačkama na něj už venku nečíhají, tak řek, že jako už je na čase, aby šel, a slečna Abigail Ardsleyová ho osobně vyprovodila až ke dveřím, a tentokrát to byly hlavní dveře na ulici, a když se Lance loučil, vzpomněl si na cosi, co viděl nějakýho chlápka dělat na jevišti, a vzal ruku slečny Abigail Ardsleyové a pozved ji ke svejm rtům a pořádně ji políbil, což všechno bylo dost překvapivý pro slečnu Abigail Ardsleyovou, ale eště víc pro Lanceho McGowana, když mu pozdějc přišlo na to vzpomenout.

	Jak tušil, nebyl nikdo v dohledu, když vypad na ulici, a tak šel do Kolibříkovýho klubu, kde se dozvěděl, že jeho nepřítomnost moc zneklidnila fůru občanů a vrtalo jim hlavou, esli není v jutovým pytli Všiváka Kida, protože toudle dobou už vešlo ve všeobecnou známost, že Angie Vůl a jeho spoluobčané z Brooklynu jsou tady někde na válečný stezce.

	Někdo taky Lancemu řekl, že Angie je momentálně v tý malý putyce Charleye Ulejváka na Západní Devětačtyřicátý, a že tam platí pití pro všechny přítomný a vykládá, jak donutil Lanceho McGowana přeskočit přes cihlovou zeď, což samozřejmě dělá Lancemu strašnou ostudu.

	No, Angie pořád eště platil to pití a pořád se eště vytahoval, jak z Lanceho udělal skokana přes ohradu, když se najednou otevřely dveře putyky Ulejváka Charleye a v nich se objevil chlápek se stříkačkou v ruce a ten chlápek nasolil do Angieho Vola čtyři kulky dřív, než někdo moh’ říct nazdar.

	Potom našil ten hošan eště jednu kulku do Maxe Posměváčka a další kulku do Všiváka Kida, kerý byli pořád eště s Angiem Volem, a než se všichni vzpamatovali, tak tam Angie trčel mrtvej jako hřebík ve zdi a Max Posměváček eště mrtvější než Angie, a Všivák Kid dělal děsnej binec krzevá kulku v noze, a nikdo si nemoh’ vzpomenout, jak ten chlápek, co je navrtal, vlastně vypadal, kromě dvou práskačů, kerý prohlásili, že ten chlápek vypadal docela jako Lance McGowan.

	A tak teda časně hned to ráno Johnny Brannigan, tajnej, sbalil Lanceho McGowana pro střílení na Angieho Vola a Maxe Posměváčka a Všiváka Kida a mezi poldama bylo moc radosti, protože zrovinka v tý době noviny pořádně šily do poldů, jako že prej je ve městě příliš moc nezákonnosti a vyptávaly se, proč není někdo pro něco zatčenej.

	Takže zabásnutí Lanceho McGowana bylo voda na mlejn pro všechny, protože Lance byl tak známej a význačnej a každej by vám byl řek’, že to vyhlíží jako sichr tutovka, že Lance bude moc přísně potrestanej a možná i poslanej na elektrický křeslo, i když si najal „Sudího“ Goldsteina, kerej byl jeden z nejfikanějších advokátů v tomdle městě, jako obhájce. Ale i sám Sudí Goldstein připouštěl, že Lance je dost v rejži, zvláště když noviny žádaly spravedlnost a otiskovaly o Lanceovi sáhodlouhý kecy a jeho fotky a dost neslušně mu nadávaly.

	Nakonec si začal i Lance sám dělat starosti s tou šlamastikou, ačkoliv až do tý doby takový maličkosti jako žaloba pro vraždu prvního stupně Lanceho nikdá nemohly rozházet. A nedělal by si bejval moc starostí ani s toudle žalobou, kdyby státní zástupce nedělal takový drahoty s propuštěním na kauci. Trvalo to fakticky skoro dva tejdny, než byl Lance puštěnej na kauci, a celou tu dobu seděl Lance v base, což byla situace, kerá hocha tak citlivýho jako Lance musela strašně deprimovat.

	No, v době, kdy začal Lanceův proces, jste si všude mohli vsadit 3:1, že bude odsouzenej, a vylezlo to až na 5:1, když prokurátor přednesl žalobu a s pomocí svejch donašečů dokázal, že přesně ve dvanáct v noci pátýho ledna Lance McGowan vstoupil do podniku Ulejváka Charleye a střelil Angieho Vola, Maxe Posměváčka a Všiváka Kida.

	Navíc eště pár jinejch svědků, kerý prohlásili, že Lanceho McGowana znají od vidění, svědčilo, že viděli Lanceho v okolí zapadáku Ulejváka Charleye okolo dvanáctý hodiny, takže když přišla řada na Sudího Goldsteina s obhajobou, mnozí občané říkali, že esli nedokáže udělat nic víc než zachránit Lanceho před křeslem, tak už i jen to že bude nádhernej výkon.

	No, bylo už pozdě odpoledne, když Sudí Goldstein povstal a rozhlíd se po soudní síni kolem dokola, a bez ňákýho úvodního povídání k porotě, jak mají tydle advokáti ve zvyku, rovnou řek asi todle:

	„Zavolejte slečnu Abigail Ardsleyovou!“

	Napřed si nikdo vlastně pořádně neuvědomil, koho že to Sudí Goldstein předvolává, ačkoliv jméno znělo povědomě všem z přítomnejch, kerý čtou noviny, když vstoupila malá stará panna v černejch hedvábnejch šatech, kerý sahaly skoro až na podlahu, na hlavě černej čepec, kerej tak ňák rámoval její bílý vlasy a obličej. Pozdějc jsem čet v jedněch novinách, že vypadala, jako by vystoupila z nějaký staromódní alabastrový miniatury a že byla docela krásná, ale samozřejmě slečna Abigail Ardsleyová má tolik prachů, že si žádný noviny nerisknou říct, že vypadala jako starej barvotisk.

	Ostatně, přišla do soudní síně obklopená tolika starejma pánama, že byste si mysleli, že to musí bejt delegace nějakýho starobince, kdyby nebyli všichni ve fracích a s tvrdejma vysokejma límečkama, a pak z toho vylezlo, že to jsou největší advokáti tohodle města a že všichni tak nebo onak zastupujou slečnu Abigail Ardsleyovou a že jsou přítomní, aby dohlídli na to, aby její zájmy byly chráněný, hlavně navzájem před těma ostatníma.

	Nikdo nikdá předtím v soudní síni neviděl tolika klanění a cirátů. Dokonce i soudce se ukláněl, a i když jsem tam byl jenom jako pouhej divák, tak jsem se klaněl taky, protože jak jsem to viděl, každýmu s tolika prachama jako slečna Abigail Ardsleyová všeobecný klanění přísluší. Když usedla na místo pro svědky, její advokáti popadli židle a přenesli si je co možná nejblíž k ní a venku na ulici nastal hroznej sběh lidu a srocení, když se rozkřiklo, že u soudu je slečna Abigail Ardsleyová, a přibíhali občani ze všech stran v naději, že se budou moct kouknout na nejbohatší starou pannu na světě.

	No, když se to všechno konečně trochu usadilo, Sudí Goldstein promluvil ke slečně Abigail Ardsleyový následovně:

	„Slečno Ardsleyová,“ řekl, „položím vám jenom dvě nebo tři otázky. Podívejte se laskavě tady na obžalovanýho,“ řekl Sudí Goldstein a ukázal na Lanceho McGowana a dal mu pokyn, aby vstal. „Poznáváte ho?“

	No, malá stará panna se koukla na Lanceho a přikývla hlavou, že jako jo, a Lance se na ni zářivě usmál a Sudí Goldstein řekl: „Navštívil vás ve vašem domě v noci pátýho ledna?“ zeptal se Sudí Goldstein.

	„Navštívil,“ řekla slečna Abigail Ardsleyová.

	„Jsou v obývacím pokoji, ve kterým jste přijala tohodle obžalovanýho, nějaký hodiny?“ zeptal se Sudí Goldstein.

	„Jsou,“ řekla slečna Abigail Ardsleyová. „Velký hodiny,“ řekla. „Kyvadlový hodiny po pradědečkovi.“

	„Nevšimla jste si náhodou,“ řekl Sudí Goldstein, „a nevzpomínáte si teď na čas, kerej ty vaše hodiny ukazovaly, když obžalovanej odcházel z vašeho domu?“

	„Ano,“ řekla slečna Abigail Ardsleyová. „Všimla jsem si. Na mých hodinách bylo právě dvanáct hodin,“ řekla. „Přesně dvanáct hodin,“ řekla.

	Teda, todle prohlášení vyvolalo v soudní síni ohromnou senzaci, protože esli bylo dvanáct hodin, když Lance McGowan odcházel z domu slečny Abigail Ardsleyový v Západní Čtyřiapadesátý ulici, bylo každýmu jasný, že není na žádnej pád možný, aby byl v tu samou minutu v putyce Ulejváka Charleye o pět velkejch bloků dál, leda že by byl kouzelník, a soudce začal přes svý brejličky shlížet velmi přísně na poldy v soudní síni a poldové se začali mračit na práskače a já jsem byl ochotnej si vsadit hrůzu peněz 6:5, že si ty práskači budou přát, aby se nebyli nikdy narodili, eště než jim policajti přestanou vykládat svůj názor na tu celou věc.

	Hoši z kanceláře státního zástupce, kerý zpracovávali žalobu, se koukali dost rozpačitě a porotci si něco mumlali a Sudí Goldstein hned řek, že navrhuje, aby žaloba proti jeho klientovi byla zamítnutá, a soudce řekl, že ten návrh podporuje a taky řekl, že si myslí, že je nejvyšší čas, aby si policajti v tomhle městě dávali trochu pozor, koho zatýkají pro vraždu, a chlapci od státního zástupce zřejmě nebyli schopný vymyslet, co by řekli kloudnýho.

	A tak byl Lance zase svobodnej jako nikdo, a když se dal na odchod ze soudní síně, zastavil se u slečny Abigail Ardsleyové, kerá pořád eště seděla na svědecký židli obklopená svejma advokátama, a potřásl jí rukou a poděkoval jí, a i když jsem to sám neslyšel, kdosi mi pak řek, že slečna Abigail Ardsleyová řekla Lanceovi potichu:

	„Budu vás čekat zase některou noc, mladý muži,“ řekla.

	„Některou noc, zlatíčko,“ řekl Lance McGowan, „ve dvanáct hodin.“

	A pak šel po svejch a slečna Abigail Ardsleyová šla za svejma záležitostma a každej říkal, že je to vopravdu skvělý, když ženská tak prachatá jako slečna Abigail Ardsleyová přijde v zájmu spravedlnosti zachránit chlapíka jako je Lance McGowan před křivým obviněním.

	Ale bylo samozřejmě moc dobrý pro Lanceho, že slečna Abigail Ardsleyová nevysvětlila soudu, že když se zotavila ze šoku, co ho utrpěla, když se našel její milovanej hoch zmrzlej až k smrti, že zastavila všechny hodiny v domě na tý minutě, kdy ho viděla naposledy živýho, takže po celejch pětačtyřicet let bylo v jejím domě pořád dvanáct hodin.

	 

	Přeložil Ing. Jan Kálal
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FEŠÁK McCOY

	Tenhle Fešák McCoy je rančer z údolí dolního Arkansaw, a říká se mu Fešák proto, že kdykoli přijede do města, má bílou košili s bílým límečkem; ale není ani za mák domýšlivý a každý si ho velice váží, hlavně proto, že s ním nejsou žádné žerty, jak je o něm všeobecně známo.

	V kapse pořád nosí šestirannou pistoli, a když je zrovna na flámu, je dobře nechat kolem něho hodně volného místa, protože si leckdy neuvědomuje, na koho vlastně střílí.

	A právě tohohle Fešáka McCoye nemá můj dědeček ve zvláštní lásce, ale protože není blázen, tak o svých citech Fešákovi nevykládá.

	Jenže Fešák ví moc dobře, co si o něm dědeček myslí, protože tahle věc mezi nimi se táhne už léta ještě z dob, kdy oba byli malí usmrkánci, a tak se pořád pokouší zatáhnout dědečka do hádky. Dědeček se samozřejmé snaží něčemu takovému vyhnout, protože je mírumilovný člověk, ale jednoho krásného dne Fešák rozhlásí, že jede do města, aby to s dědečkem skoncoval, čímž chce říci, že ho hodlá zabít.

	Tohle přirozeně vyvede dědečka z míry, protože už není ten, co býval, a tak vytáhne winchestrovku třicítku a nabije ji a jde si sednout do První naděje, což je lokál zrovna v té ulici, na kterou se Fešák obyčejní vrhne nejdřív, když se objeví ve městě.

	A když přijde do První naděje, opře svou třicítku v koutě vedle okna a přitom si nevšimne, že už tam stojí malá flintička ráže 0,22, taková ta malá bouchačka, co patří Joey Curtisovi. jehož táta je majitelem První naděje. Joey je asi tak desetiletý kluk a tu hračku má na králíky a podobnou havěť.

	Dědeček tedy stojí u baru a vykládá si s tátou Curtisem, a tak mu pěkně utíká čas, když najednou uslyší venku na ulici hrozný rámus a křik a to už ví, že Fešák McCoy přijíždí.

	Tak honem běží pro svou třicítku, popadne pušku, vystrčí hlaveň ze dveří a napálí to do Fešáka McCoye, který na svém koni ječí jako celé peklo ďáblů.

	Přestože dědeček už není ten, co býval, na první ránu trefí Fešáka rovnou do krku a Fešák spadne s koně a nestačí se divit. A dědeček pak odejde domů, a nejde ani moc rychle ani moc pomalu, a čeká, až dostane obsílku k soudu.

	Jenže Fešák McCoy leží ve špitále a není ani trochu mrtvý, ani se nechystá umřít, ale je velice rozhořčen, že po něm dědeček vystřelil z flintičky ráže 0,22.

	Vzal totiž nesprávnou pušku a střelil Fešáka McCoye bouchačkou Joey Curtise, a to Fešáka samozřejmě velice bolí. Říká, že mu nevadí, když po nim dědeček střílí, ale že nechápe, proč ho takhle uráží a nevezme si na to pořádnou pušku místo dětské foukačky.

	Dědeček se pochopitelně velice stydí a výsledek toho všeho je, že se sebere a jde rovnou do špitálu za Fešákem omluvit se za takové jednání, a přitom mu slíbí, že jestli na něj bude ještě někdy střílet, bude to z přiměřené pušky. Ale pak si začnou vykládat o starých časech a nakonec si padnou do náruče.

	A brzy potom můžeme ty dva potkat, jak se spolu procházejí s bouchačkou Joey Curtise, kterou si s ním vyměnili za dědečkovu třicítku, a střídavě z ní střílejí po ostatních občanech.

	A tak je nakonec všecko v úplném pořádku.

	 

	Přeložil Pavel Vít

	Časopis Ahoj na sobotu 1971/13
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HODNÍ LIDÉ

	Onehdy večer jsem vzal svou ženu Ethel do kina a když jsme se vraceli domů, povídá mi: „Joe, jsou hodní lidi nezajímaví?“

	„Bejby,“ povídám já, „myslím, že ty jsi nejzajímavější člověk, jakého jsem kdy viděl.“

	„Ne, Joe,“ povídá ona, „myslím to vážně, ale stejně ti děkuju. Jsi moc hodný, že mi to říkáš, ale chci, abys mi odpověděl. Jsou hodní lidi nezajímaví?“

	„Myslím, že jsou,“ povídám, „ale musíš mi vysvětlit, kam tím míříš.“

	A Ethel povídá: „Teda, viděli jsme v minulých dvou týdnech tři filmy a všechny byly o zlých lidech – vrazích a narkomanech o ženách, které se milují s chlapy, kteří nejsou jejich manžely a o ničemných policajtech. V žádném z těch filmů nebyl jediný hodný člověk. Uvažovala jsem, jestli to není proto, že hodní lidé nikoho nezajímají. Myslím lidé jako moje matka a paní Crutcherová a všichni ostatní v našem sousedství.“

	„Dobře, Ethel,“ povídám, „hodní lidé ve filmech asi nevedou tak vzrušující život, jako ti špatní. Jenom po celý den tvrdě pracují, pak jdou domů a tam jen sedí, dokud není čas do postele, ačkoliv, samozřejmě, někteří taky jdou do kina jako občas my a koukají se na filmy, na které nadáváš.“

	Ethel povídá: „Já nenadávám, Joe, já se jenom ptám.“

	„No, sama víš,“ povídám, „že nikdo by nedal asi pěťák za to, aby mohl vidět film o lidech, jako jsou naši známí. Asi musím na tvou otázku odpovědět ano, hodní lidé jsou nezajímaví a o těch není žádný film. Proto vídáš filmy o zlých lidech, kteří jsou skutečně zajímaví, zvlášť když spáchají vraždu.“

	Ethel povídá: „V našem sousedství se nestala vražda přes třicet let. Poslední tady byla, když stará slečna Julie zabila snoubence. Zavřela ho ve sklepě a nechala ho tam umřít hladem.“

	„Povídám, o čem to mluvíš, Ethel?“ A ona: „Mluvím o slečně Julii.“

	„To myslíš,“ povídám, „tu hodnou, tichou starou dámu, co bydlí naproti domu tvé matky?“

	Ethel povídá: „Ano, Joe, tu. Patří k nejlepším přítelkyním mé matky. Milovala před lety jednoho policistu jménem Brown a když se dozvěděla, že jí chodí za jinou, oba je k sobě pozvala, aby tu věc prohovořili a nějak je dostala dolů do sklepa a tam je zamkla. Zemřeli hladem, protože jim nedala jíst ani pít a nikdo jejich křik neslyšel, protože sklep byl zvukotěsný.“

	„Nikdy v životě,“ povídám, „jsem tuhle historku neslyšel, a to jsem si myslel, že vím o všem, co se kdy kolem stalo.“

	Ethel povídá: „Ano, je tomu už dávno a slečnu Julii dali na mnoho let do ústavu.“

	„Proboha,“ povídám, „a já jsem nikdy neviděl někoho hodnějšího, než je ona.“

	A Ethel povídá: „Viď, že je hodná? Ale myslím, že nikdy neuvidíš ve filmu hodné lidi jako je ona, Joe, protože jsou tak nezajímaví.“

	 

	Přeložil Karel Nebeský

	Ahoj na sobotu 1970/35
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HROZNÝ GANGSTER

	Jednou večer jsem seděl u Mindiho v restauraci na Broadwayi a pochutnával si na maďarském guláši. S chutí jsem jedl, když najednou do lokálu vešel člověk, kterého jsem do té doby ještě nikdy neviděl, a přisedl si rovnou k mému stolu.

	Nevěnoval jsem mu pozornost, ale slyšel jsem, že si poručil také guláš. Potom jsem zaslechl podezřelé potahování a posmrkávání, a když jsem zvedl hlavu od talíře, spatřil jsem, že ten chlapík pláče. Byl to ještě mladík, malý a hubený, měl světlé vlasy, smutné oči a pod nosem řídký knírek.

	„Poslyšte, příteli,“ řekl jsem mu, „jestliže pláčete nad tím gulášem, utřete si raději rychle oči, poněvadž majitel restaurace je trochu nedůtklivý a mohl by se urazit.“

	„Ale ne,“ povídal mladík slabým hláskem a popotáhl. „Nad gulášem nepláču, pláču nad svým smutným životem. Pane, byl jste někdy zamilován?“

	Odpověděl jsem, že jsem žádné slzy z tohoto důvodu ještě nikdy neprolil, jelikož jsem nikdy nebyl zamilován a také nikdy nebudu.

	„Nemluvil byste tak, kdybyste znal Deboru Weemsovou, „řekl smutně. A pak mně začal nad tím gulášem o sobě vypravovat. Jmenuje prý se Tobias Tweeney a pochází z Pensylvánie, z městečka Erazmu. Pak jsem se dozvěděl, že Tobias měl pěkné postavení v obchodě, kde prodával boty, a žil spokojeně, dokud se nezamiloval do Debory Weemsové.

	„Je krásná,“ horoval. „Nedovedu si život bez ní představit. Ale ona nechce o mně ani slyšet, poněvadž se zbláznila do mužů z podsvětí, jak je viděla ve filmech v Erazmu. Vyčítala mi, proč se nechci stát jedním z nich. Já však na to nemám odvahu,“ dodal smutně, „a pak, strážník Wendell by něco takového v Erazmu nestrpěl. Když jsem se jí to snažil vysvětlit, řekla, že jsem zbabělec, a začala chodit s Joem Trivettem, který má trafiku a chlubí se, že spolupracoval s pašeráky, ačkoliv já jsem toho názoru, že se jen vytahuje.“

	„Je vidět, že vaše Debora neví, co mluví,“ uklidňoval jsem ho, „poněvadž jinak by přece musela vědět, že s gangstery to vždycky nakonec špatně dopadne, dokonce i ve filmu. Proč jste tomu Trivettovi neřekl, aby táhl po svých?“

	„Poněvadž jeho to napadlo dřív. Řekl mi, že mi ukáže, jestli nepřestanu chodit za Deborou. Debora mi dala vale, protože prý nesnese takového zbabělce, jako jsem já. Vyzvedl jsem si tedy ve spořitelně našetřených tři sta dolarů,“ pokračoval Tobias, „opustil jsem Erazmus a teď jsem tady a chtěl bych se seznámit s nějakými lidmi z podsvětí. Nemohl byste mě s nějakými dát dohromady?“

	Měl jsem chuť se srdečně zasmát, ale řekl jsem jen, že žádné podobné lidi neznám. Nato mě prosil, abych ho aspoň zavedl do nějakého tajného lokálu, kde se takoví lidé scházejí, jak to viděl ve filmu.

	Už jsem mu chtěl odpovědět, že o žádném takovém lokálu nevím, ale tu jsem si vzpomněl na Charleyeho hospůdku, na to, že se mu teď nevalně daří, a že bych mu mohl trochu pomoci, poněvadž host, který má v kapse tři sta dolarů, se u něj každý den nenajde.

	Šel jsem tedy s Tobiasem k Charleyovi, ale sotva jsme vešli, již jsem toho litoval, poněvadž jsem viděl, že je tam několik part z různých částí města, s kterými zrovna rád nesedávám za stolem. Nezbylo mi však nic jiného, než abych se s nimi srdečně pozdravil. Pozvali mě, abych k nim se svým přítelem přisedl.

	Když jsem jim ho všem představil, napili jsme se a pak jsem jim vypravoval, kdo Tobias je a jak ho jeho děvče trápí.

	V tom někdo energicky zabušil na dveře, jak to dělá jen policie. Všichni za stolem sebou trhli. Charley šel ke dveřím, otevřel špehýrku a my jsme slyšeli, jak někdo drsně povídá: „Otevřete, Charleyi, chceme se podívat na vaše hosty. Řekněte jim, aby se nepokoušeli utéct zadním vchodem, pověvadž i ten je obsazen.“

	„Je to inspektor Harrigan se svými muži,“ řekl Charley, když se vrátil ke stolu. „Někdo musel dát policii vědět, že jste tu. Tak, pánové, kdo chce schovat bouchačku, ať to udělá raději hned.“

	Nato Joe přistoupil k Tobiasovi, podal mu svůj revolver a povídá: „Schovej to někam k sobě, mládenče, sedni si a buď zticha. Tebe si policajti nevšimnou, ale musíš sedět a nemluvit. S námi by to nedopadlo slavně, kdyby u nás našli bouchačky,“ dodal Joe.

	Tobias, který byl trochu omámený Charleyovým likérem, nechápal, k čemu za chvíli dojde, a tak si klidně vzal Joeův revolver a strčil ho do kapsy. Pak najednou k němu přistoupili další a všichni mu podávali svoje revolvery. Tobias si klidně jeden po druhém zastrkával do všech možných kapes a všechno bylo uklizeno dříve než Charley otevřel dveře a pustil strážníky dovnitř.

	Zatím se celá parta rozsadila po místnosti, ke každému stolku nejvýš tři. U stolu, kde jsme původně všichni seděli, jsem zůstal jen já s Tobiasem. Všichni se tvářili nevinně a trochu překvapeně nad vpádem Harriganovy čety, která se skládala ze samých mladých strážníků.

	Strážníci mne znali od vidění a věděli, že jsem neškodný člověk, a tak si nevšímali mě ani Tobiase, ale šli rovnou k ostatním. Požádali je, aby vstali a rychle je začali prohledávat, nemají-li u sebe zbraně.

	Samozřejmě, že nic nenašli, poněvadž všechno měl zastrkáno po kapsách Tobias, který tloukl špačky a každou chvíli se nebezpečně nakláněl kupředu. Strážníci byli přirozeně otráveni, zvláště když se chlapci rozčilovali, že pokojní občané jsou prohledáváni jako nějací gangsteři. Inspektor Harrigan už chtěl dát povel k odchodu, když se Tobias najednou naklonil na své židli trochu více dopředu a z kapes mu vypadly revolvery. Než jsme se vzpamatovali, byl už Tobias zatčen a obklopen policisty.

	Druhý den byly ve všech novinách zprávy o zatčení nebezpečného člověka, který o sobě říká, že se jmenuje Tobias Tweeney a že právě před dvěma dny přijel z městečka Erazmu v Pensylvánii. Ve skutečnosti jistě jde o náčelníka gangsterské tlupy z New Yorku a bude to určitě člověk zvlášť nebezpečný, neboť se ještě nestalo, aby zatčený gangster měl u sebe dvanáct revolverů.

	Byl jsem přesvědčen, že Tobias, jakmile trochu vystřízliví, vybrebtá, jak to všechno doopravdy bylo, a parta od Charleye si to patrně myslila také, neboť se všichni někam uklidili a nebylo o nich ani vidu, ani slechu. Všichni jsme se však mýlili. Tobias patrně usoudil, že nadešla jeho příležitost, a rozhodl se, že zůstane obávaným gangsterem tak dlouho, jak to jen bude možné. To ovšem přišlo partě od Charleye velmi vhod.

	Když nadešel den soudního přelíčení, protlačil jsem se do soudní síně, kde už bylo nabito. Všichni chtěli vidět otrlého gangstera, který u sebe nosí dvanáct revolverů. Bylo tu také mnoho fotografů, kteří ihned namířili aparáty, jakmile Tobias vešel do síně se spoutanýma rukama, obklopen policisty.

	Ale všichni byli překvapení a trochu zklamáni, když viděli přicházet slabého mladíčka. Soudce Rascover si ho změřil od hlavy až k patě a pak si nasadil brýle, jako by nevěřil svým očím. Chvíli si Tobiase prohlížel, pak zavrtěl hlavou a povídá inspektorovi Harriganovi:

	„A vy chcete tvrdit, že tenhle skrček je hrozný Tobias Tweeney?“

	Inspektor odpověděl, že o tom není nejmenší pochybnosti, a soudce Rascover se zeptal, jakým způsobem nosil Tobias všecky ty revolvery u sebe. Inspektor Harrigan tedy sebral dvanáct revolverů, které měli strážníci, vyňal z nich náboje a začal je Tobiasovi zastrkávat do všech kapes, které tu měl, takže Tobias měl nakonec kapsy stejně plné, jako při zatčení u Charleye. Tobias mu při ládování zbraní do svých kapes dokonce pomáhal. Když byl inspektor se svou prací hotov, soudce Rascover řekl Tobiasovi:

	„Přistupte blíž ke stolu, chci si vás lépe prohlédnout.“

	Tobias tedy učinil krok vpřed, ale ihned upadl na obličej, jako by ho něco strhlo k podlaze, a já jsem pochopil, že už tehdy u Charleye ho porazila váha železa a ne likér.

	V soudní síni nastal ovšem zmatek a nějaká dívka se protlačila mezi lidmi i strážníky, kteří ji chtěli zadržet, poklekla u Tobiase, který se s námahou zvedal ze země, a vzlykala:

	„Toby, miláčku, to jsem já, tvá Debora. Ani nevíš, jak tě miluji, vždycky jsem věděla, že bude z tebe ten největší pistolník ze všech pistolníků. Toby, řekni, že mě máš taky rád.

	Nevěděla jsem, jaký jsi hrdina. Teprve včera, když do Erazmu přišly noviny, jsem se dověděla pravdu a hned jsem se za tebou rozjela. Polib mě, Toby,“ kvílela dívka. Tobias ji objal. Byla to dojemná scéna, hlavně proto, že strážníci se snažili odtrhnout je od sebe.

	Soudce Rascover to vše skrzeva své brýle pozoroval, a poněvadž to nebyl žádný kožený patron, pochopil, že tady něco nehraje.

	A tak, když strážníci konečně oba mladé lidi odtrhli od sebe a Tobiasovi odebrali revolvery, aby se konečně mohl pořádně postavit na nohy, odročil soudce Rascover jednání a pozval si Tobiase do soukromého pokoje, kde s ním měl delší pohovor. Tobias mu nejspíše řekl pravdu, poněvadž po nějaké době jsem ho viděl odcházet volného jako ptáka, až na to, že po jeho pravici se ho drželo děvče jako klíště, takže konec konců Tobias přece asi nebyl tak volný, jak jsem si původně myslil.
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MARY Z ULICE SNŮ

	Jednou večer, když jsem neměl co dělat, šel jsem do Charleyovy hospůdky na Čtyřicáté sedmé ulici.

	Charleyho jsem zastihl v rozmrzelé náladě, poněvadž zrovna před chvílí sem vešla starší žena, které se všeobecně říkalo Mary z Ulice snů, a jak šla, nechávala za sebou šlápoty na čisté podlaze. Šlápoty byly černé, jako by se Mary brodila blátem, ačkoliv již několik dní vůbec nepršelo.

	Tahle Mary z Ulice snů je asi padesátiletá, menší, zavalitá a její obličej je čtverhranný. Nikdo se s ní nedává do debaty, má-li v sobě několik skleniček grogu, poněvadž se dovede bít jako chlap. Je už mnoho let zaměstnána v různých hotelích v Ulici snů jako pokojská. Nikdy nevydrží v žádném hotelu dlouho, jakmile má trochu peněz, prostě se sebere a udělá okružní cestu po okolních hostincích. Ale nikdy nemá nejmenší potíže, chce-li se dostat znova do hotelu, ve kterém už byla zaměstnána, poněvadž prý dovede báječně stlát postele.

	Toho večera jsem si tedy sedl k Charleyovi a právě jsme začali hrát domino, když přišlo několik hostů a Charley je musel obsloužit. Zůstal jsem sám a slyšel, jak si Mary u svého stolku v koutě něco mumlá. Ale nevěnoval jsem tomu pozornost.

	Najednou jsem si všiml, že na mě kývá, abych si šel k ní přisednout. Ihned jsem uposlechl, poněvadž jsem viděl, že má v sobě už několik skleniček grogu. To s ní nebyly žádné žerty. Když jsem se posadil, nabídla mi, abych se s ní napil, ale to jsem zdvořile odmítl.

	Seděl jsem tedy jen tak na sucho, mluvil o všem a o ničem a Mary si pro sebe mumlala dál, až najednou se na mne upřeně podívala a řekla: „Budu ti vypravovat o své přítelkyni, chlapče.“

	„No, Mary, osobně se o vaši přítelkyni nezajímám, ačkoli nepochybuji, že vaše vyprávění by bylo jistě zajímavé,“ pravil jsem opatrně.

	„Je to taková zvláštní historie, tak poslouchej.“

	Poslouchal jsem tedy.

	Začalo to před pětatřiceti lety (vyprávěla Mary) v městečku Pueblo v Coloradu, kde bylo tehdy mnoho hutí. Mé přítelkyni bylo v té době šestnáct nebo sedmnáct let a byla velmi hezká. Její otec byl mrtev a matka měla kantýnu pro muže, kteří pracovali v hutích. Moje přítelkyně pomáhala matce vařit a obsluhovala v jídelně muže.

	Mezi strávníky bylo mnoho těch, kteří si s mojí přítelkyní chtěli něco začít, ale ona všechny odmítala. Až jednou přišel z Východu mladý, vysoký chlapík, jménem Frank, který patrně uměl hovořit zajímavěji než ti ostatní, hlavně o lásce a manželství.

	Tomuhle Frankovi mohlo být asi pětadvacet let a přišel, aby na Západě udělal štěstí. Ale nějak se mu to nedařilo, hlavně asi proto, že se o práci moc nestaral. Spíše ho bylo vidět v hospodě při kartách.

	Moje přítelkyně byla tehdy úplně nevinné děvče, snila o malém domku a batolících se dětech a věřila, že Frank si představuje život právě tak jako ona. A kdyby si jej náhodou tak nepředstavoval, byl tu vždycky ještě mladík jménem Keegan, který se s ní chtěl oženit.

	Ale najednou se do Franka zbláznila, nechtěla slyšet o nikom jiném než o něm a jednoho dne s ním utekla do Denveru.

	Frank ovšem neměl v úmyslu se ženit (pokračovala Mary) a moje přítelkyně se dozvěděla až mnohem později, že jedinou pohnutkou, proč se s ní přece jen oženil, byl mladý Keegan z Puebla, který si jednou počkal na Franka v hotelu, kde tehdy bydleli, přitiskl mu na žebra šestirannou pistoli a slíbil mu, že z něho udělá řešeto, jestliže nedá záležitost s mou přítelkyní do pořádku.

	Líbánky netrvaly nikterak dlouho a teď se ukázalo, co ve Frankovi vězí. Zacházel s mou přítelkyní hodně surově, bil ji, jednou jí rozbil nos a jindy přerazil žebro, ale tím nebylo její utrpení skončeno.

	V San Francisku ji pronajal Černému Emanuelovi, do jeho pověstné dupárny, a tam musela moje přítelkyně tančit se zákazníky a mít je k tomu, aby jí kupovali pivo a jiné nápoje. A tady ji také Frank opustil, před tím ji ještě naposled zmlátil. Když potom chtěla Černého Emanuela opustit, ten jí řekl, že za ni zaplatil Frankovi tři sta dolarů a že tu musí zůstat tak dlouho, dokud si je neodpracuje.

	Pak se asi po dlouhou dobu neudálo v životě mé přítelkyně nic tak zvláštního, jediná změna byla, že ztratila svůj odpor k alkoholu a dokonce si pití oblíbila. Ale na Franka nikdy nezapomněla. Nepřestala sledovat, jak se mu daří, což nebylo těžké, neboť se zatím usadil v New Yorku, stal se bohatým obchodníkem a často se o něm psalo v novinách. Tak se dozvěděla, že se oženil a má dvě děti. Asi před dvanácti lety se moje přítelkyně přistěhovala do New Yorku. Nebyla ještě tak stará, ale život v tančírnách neprospívá pleti a pití piva nedělá hezkou postavu a tak, ačkoliv jí nebylo ještě čtyřicet, vypadala skoro jako stařena. Ale nikdy se nepřestávala modlit, aby se Frankovi dobře vedlo, což se jí splnilo, poněvadž v té době mluvil o Frankovi každý jako o milionáři.

	Za celá léta, co žila v New Yorku, se s Frankem nikdy nesetkala, náhodou se však seznámila s děvčetem, které bylo ve Frankově městské domácnosti zaměstnáno jako služka a od ní se dozvěděla, jak Frank žije. Tak se také dozvěděla, že za takových horkých dnů, jako je dnešní, odjíždí Frankova rodina do venkovského sídla, zatím co on zůstává ve svém městském domě.

	Od služky se také dozvěděla, že ona i sluha mívají večer, když je Frank sám doma, volno. Jednou v noci hrozně nadával, když si služka vyšla s mou přítelkyní večer na procházku, ztratila klíč od vrat a musela na Franka zvonit, aby jí přišel otevřít.

	Jistě by byla překvapena, kdyby věděla, že právě tímto klíčem se má přítelkyně dostala dnes kolem deváté hodiny večer do Frankova domu.

	Dům byl staromódní, čtyřpatrový, ale má přítelkyně věděla, že Frank bude v knihovně ve druhém patře, kde ho také skutečně našla. Frank nepracoval, seděl v křesle u okna a dřímal. Byl silnější, měl skoro bílé vlasy, ale ještě se jí stále líbil. Náhle otevřel oči a spatřil před sebou mou přítelkyni. Chvíli na sebe mlčky hleděli a pak moje přítelkyně řekla:

	„Nu tak, Franku, znáš mě ještě?“

	„Ano, znám,“ řekl po chvilce. „Nejprve jsem myslel, že je to tvůj duch, poněvadž jsem kdysi slyšel, že jsi zemřela. Ale teď vidím, že pověst lhala. Duchové nebývají tak tlustí.“

	Bylo to urážlivé, ale moje přítelkyně dělala, jako když to neslyší.

	„Nu, Franku,“ řekla, „tak jsme se tedy zase jednou sešli. Jistě budeš překvapen, že jsem se po celá léta modlila, abys dosáhl bohatství, měl rodinu a tak dále.“

	Frank se zřejmě uklidnil a řekl:

	„Tak ty ses modlila za můj úspěch? To bylo od tebe hezké.“

	„Je to přesně tak, jak jsem si tě přála najít. Vždycky jsem měla strach, aby z tebe nebyl pobuda,“ pokračovala má přítelkyně, „poněvadž takový člověk nemá vlastně proč žít. Chtěla jsem tě zastihnout v době, kdy budeš milovat život a nebude se ti chtít za nic na světě zemřít.“

	Tohle se ovšem Frankovi už tak nelíbilo.

	„Jak to myslíš?“ tázal se zajíkavě. „Chceš mě snad zabít?“

	„Osobně by mi bylo milejší, kdyby ses zabil sám,“ řekla má přítelkyně, „ale dá se to zařídit i jinak. Kdybych tě zabila sama, zatkli by mě, a z toho by byl velký skandál, poněvadž máš ještě oddací list z Denveru a něco mi říká, že jsi vůbec nepomyslel na to, aby ses dal se mnou rozvést.“

	Frank mlčel, jen těžce oddychoval, když neodpovídal, moje přítelkyně vytáhla pistoli, hodila mu ji do klína a řekla:

	„Nemysli si, Franku, že by sis pomohl, kdybys mě zezadu zastřelil, až se obrátím. Bylo by to ještě horší, poněvadž jsem zanechala několik dopisů u různých lidí pro případ, že by se mi něco stalo. A nezapomeň, že se vrátím, neuděláš-li to ještě dnes.“

	Nato má přítelkyně vyšla z knihovny (pokračovala Mary z Ulice snů), a když sešla do prvního poschodí, slyšela, že nahoře něco bouchlo.

	„Až tedy zítra uslyšíte o sebevraždě známého milionáře, vzpomeňte si na mou přítelkyni,“ končila Mary z Ulice snů.

	„A teď půjdu někam, kde mají lepší pití.“

	Odcházela a zanechávala za sebou černé šlápoty a Charley nadával a šel je utřít.

	Asi k jedné hodině v noci jsem uslyšel, jak venku kamelot něco vyvolává, jenže jsem nerozuměl co. Ale byl jsem zvědav, jak dopadly dostihy v Belmontu, a tak jsem vystrčil hlavu ze dveří a koupil si noviny. Na první straně bylo velkým písmem vysázeno, že milionář Frank Billingsworth dnes večer spáchal sebevraždu. Byl nalezen v knihovně mrtev ve svém křesle a na klíně měl pistoli, kterou se zastřelil. Nikdo neví, proč to udělal, poněvadž byl úplně zdravý a na vrcholu své kariéry.

	Předčítal jsem pokračování zprávy:

	„Tělo bylo nalezeno jeho věrným sluhou Slogginsem v jedenáct hodin v noci. V té době byl pan Billingsworth mrtev už asi dvě hodiny. Sluha vypověděl, že světlo nad vchodem pro služebnictvo bylo zhasnuto a že ve tmě klopýtl o nějaké nářadí, které si tam připravili dělníci, kteří měli zítra opravovat střechu a přitom převrhli soudek s dehtem.“

	Charley najednou řekl:

	„Tak poslouchej, neříkám, že ten chlap si to nezasloužil a také mi ani nenapadne, abych honem běžel na policii, ale jak je možné, jestliže se zastřelil sám, že ta bouchačka mu zůstala na klíně, kam mu ji hodila, jak povídala Mary z Ulice snů, její přítelkyně? No, s tím si nebudeme lámat hlavu, ale nevíš, čím by se z dřevěné podlahy dal smýt dehet?“
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NÁRAMNĚ PĚKNÁ 
HOLKA

	Jednoho strašně parného dne koncem osmdesátých let vrazí do našeho starého města na Západě s klením a střílením Jednoruký Jack Maddox se svou bandou, aby vybrali Dobytkářskou národní banku.

	Já u toho přirozeně nebyl, ale mám to od svého dědečka. Můj dědeček tehdy seděl pod plátěnou stříškou před lokálem U zeleného světla, židli opřenou o zeď, když se objevil Jednoruký Jack.

	Tenhle Jack je vlakový lupič a zloděj dobytka a vůbec úplně zkažený chlap a nikdo z jeho bandy není o nic lepší, ačkoli někteří jsou snad ještě horší. Toho dne s ním je Zeb Coultry, Špinavec Pete Jacobs, Charley Williams řečený Trhej a dva Karrickovi hoši, a ti všichni se vřítí tryskem do města na koních jako samo peklo.

	Všichni mají šestiranné pistole a winchestrovky, a jak se ženou ulicí Santa Fé k Dobytkářské národní bance, střílejí na každého, i na mého dědečka.

	Můj dědeček, jak říká, docela klidně vstal ze židle a vešel do lokálu, jako by šel na skleničku, protože se nechce zamíchat do přepadení ani jako svědek, ale můj strýček Abner o tom vždycky vypráví trošku jinak.

	Strýček Abner byl, jak tvrdí, zrovna uvnitř v lokále U zeleného světla a hrál s několika chlapci partičku pokeru o knoflíky, když z čista jasna něco kolem něho proletí jako vyplašený netopýr, a pak už slyšel jen hrozný třeskot skla, jak můj dědeček vrazil do okna v zadní místnosti.

	Jenže strýčkovi Abnerovi nemůžete nikdy věřit, protože vždycky přehání.

	Když tedy Jednoruký Jack se svou bandou dorazil k Dobytkářské národní bance, bylo na ulicích jako po vymření. Bylo vidět jen starého Pata Dillona, šéfa našeho města, jak se krčí za požárním hydrantem a práská ze své šestiranné pistole, co mu síly stačí. Ale starý Pat není zrovna vynikající střelec a Jednoruký a jeho tlupa si ho moc nevšímají, až když vystrčí nos trochu moc daleko, proděraví ho Sid Karrick svou winchestrovkou.

	Jednoruký Jack, Zeb Coultry a Špinavec Pete Jacobs seskočí před bankou s koní a jdou dovnitř a ostatní zůstanou venku a střílejí na každého, kdo se objeví.

	Jednoruký Jack kráčí k okénku pokladny, namíří svou šestirannou pistoli na tvář za mříží a řekne:

	„Tak sem s tím, co tam máte, a hezky rychle.“

	Ale v další vteřině je hlaveň pistole odstrčena stranou a on se dívá rovnou do tváře náramně pěkné holky, a ta mu říká: „No ne! Helou, Jacku! Co se děje!“

	Ano, pane, ta holka není nikdo jiný, než Daisy Bartfieldová, dcera pokladníka Dobytkářské národní banky, a v pokladně sedí proto, že pracuje za svého tátu, který doma marodí – trápí ho revma.

	A tak tam Jednoruký stojí a kouká na ni s otevřenou pusou a neví co říct a Daisy Bartfieldová mluví a mluví a je sladká jak hrneček medu.

	„Kde se touláte celou tu dobu, Jacku Maddoxi?“ říká mu. „Co na mě tak koukáte? Copak se na mě nepamatujete? Já jsem přece Daisy Bartfieldová.“

	Jednoruký Jack se samozřejmě nepamatuje, protože Daisy Bartfieldovou jakživ neviděl; ostatně málokdo v tom našem starém městě ji zná, neboť se zrovna vrátila na letní prázdniny z koleje na Východě. A teď to hraje s Jednorukým na čas.

	A zatím co tam Jednoruký tak stojí, zkamenělý překvapením, občané našeho starého města se dopálí a popadnou zbraně a najednou z ničeho nic lítají ze všech oken a střech v ulici kulky jako krupobití.

	Když slyší všechno to střílení, Jednoruký Jack a Zeb Coultry a špinavec Pete vyrazí z banky a Jednoruký se převalí, když mu kulka rozbije jeho jediné křídlo. Devatenáct našich nejváženějších občanů potom tvrdí, že to je jejich zásluha.

	Špinavec Pete, což je chlapík tak statečný jako málokdo z těch, co šlapou tuhle zemi, sebere Trhej Charleye, přehodí si ho přes koně a odjíždí se vztyčenou hlavou a nic nedbá na kulky, které kolem něho sviští. Zeb se pokusí sebrat Jednorukého, ale jedna kulka ho vezme do ramene a tak má sám co dělat, aby se dostal na koně.

	Všichni tedy zmizí až na Jacka, a když mu doktor Wilcox zalátá ruku, odvedou ho do lapáku, jak se u nás říká vězení. A když ho zamknou, Jednoruký kouká strašně zmateně, jako chlapík, který o něčem dumá a nakonec povídá šerifu Davisovi:

	„Bobe,“ říká, „ta holka není z banky. Nepamatuju se, že bych ji byl někdy viděl. Začínám si myslet, že si mě s někým plete.“

	 

	Přeložil Václav Koutenský

	Ahoj na sobotu 1971/6
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NEDODRŽENÍ 
SLIBU

	Jednoho krásnýho dne mi jistej chlápek, známej jako Sudí Goldfobber, kterej je povoláním advokát, pošle vzkaz, že mě zve, abych ho navštívil v jeho kanceláři na dolní Broadwayi, a i když obyčejně nestojím o to, mít něco společnýho s právníkama, náhodou Sudí Goldfobber je můj kámoš, tak se na něj jdu podívat.

	Samozřejmě, Sudí Goldfobber není žádnej soudce, vůbec ne, a podle mýho je to 100 : 1, že by někdy vůbec bejval sudí, ale říká se Sudí, poněváč ho to těší a každej dycky chce Sudího Goldfobbera radši potěšit, poněváč je to jeden z nejfikanějších advokátů v tomdle našem městě, a vytahá z pořádný kaše víc různejch občanů, než by se zdálo bejt možný. Je nádhernej kanón na to, jak udržet občany venku z lapáku, a lepší než známej kouzelník Houdini, když příde na to, dostat je z lapáku ven, pakliže tam už jsou.

	Já osobně nikdá nemám zapotřebí profesionálních služeb Sudího Goldfobbera, jelikož jsem dycinky a pořád zákonů dbalej občan, a jsem velice proti hochům, který zákon porušujou, ale znám Sudího Goldfobbera jak svý boty už hodně let. Znám ho jak svý boty z nočních klubů a jinejch zapadáků, poněváč Sudí je už takovej, že se rád motá mezi lidma v takovejch místech, anžto tam schrastí hodně právnickejch kšeftů, a někdy taky pěknou kočku.

	Teda, když navštívím Sudího Goldfobbera, vezme mne do svý soukromý kanceláře a vyzvídá, esli bych si vzpomněl na pár zasloužilejch hochů, který jsou nezaměstnaný a kterým by se hodila trocha nějaký tý práce v akordu, a esli jo, povídá Sudí Goldfobber, tak jim může nabídnout prvotřídní zaměstnání.

	„Samozřejmě,“ povídá Sudí Goldfobber, „není to stálý zaměstnání, a fakticky je to jenom jednorázovej džob, ale ty dotyčný musejí bejt mimořádně spolehlivý pracanti, na který je spoleh, když jde do tuhýho. Je to práce venku z města, která vyžaduje takt a,“ povídá, „sakra dobrý nervy.“

	Teda, zrovna se chystám říct Sudímu Goldfobberovi, že nejsem žádnej agent pro zprostředkování práce, a jít po svejch, poněváč je mi jasný z toho, jak říká, že to musejí bejt chlápci, na který je spoleh, kdyby šlo do tuhýho, že v týhle práci asi musí jít do tuhýho každou chvíli, a ani mi nenapadne, strkat někoho ze svejch kámošů do maléru. Ale jak vstávám, kouknu ven z okna Sudího Goldfobbera a vidím tam v dálce za řekou Brooklyn, a když zmerčím Brooklyn, tak mi začnou přicházet na mysl jistý hoši tam za řekou, o kterejch bych řekl, že musej’ hrozně trpět nezaměstnaností. Začne mi napadat Harry Kůň, a Španělák John, a Malej Isadore, a důvod, proč si myslím, že musej’ trpět nezaměstnaností je ten, že poněváč esli nikdo nemaká a nevydělává prachy, když je tahlecta krize, tak není taky nikdo, koho by oloupili, a pakliže nemají nikoho na obrání, tak Harry Kůň a Španělák John a Malej Isadore prostě docela přirozeně musej’ hezky ostře pociťovat tu celkovou depresi.

	Takže nakonec řeknu jména těch hochů Sudímu Goldfobberovi, a dálejc mluvím moc hezky o jejich spolehlivosti v choulostivejch a nebezpečnejch situacích, a o jejich dobrejch nervech, i když s dobrým svědomím nemůžu doporučit jejich takt, a Sudí Goldfobber je velice potěšenej, poněváč o Harry Koňovi a Španěláku Johnovi a Malým Isadorovi často slýchá.

	Ptá se mě na jejich adresy, ale nikdo samozřejmě neví přesně, kde Harry Kůň a Španělák John a Malej Isadore bydlej’, protože nebydlej’ na žádným místě, který by někomu bylo známý. Ale řeknu mu o jistý putyce v Clintonský ulici, kde by snad mohl narazit na jejich stopu, a pak Sudího Goldfobbera opustím z obavy, že by mohl chtít abych to těm hošanům vyřídil, a jestli je vůbec někdo na celým tomdle světě, komu nemám chuť něco vyřizovat nebo mít něco společnýho na jakejkoliv způsob a v jakýkoliv formě, tak je to Harry Kůň a Španělák a Malej Isadore.

	No, několik tejdnů není o celý tý věci nic slyšet, aspoň co se mně tejčí, ale jednoho večera, když jsem zrovna v Mindyho restauraci na Brodwayi a pochutnávám si na troše chlazený zelný polívky, což je to nejlepší občerstvení v horkým počasí, jaký zrovna v tý době panuje, kdo se najednou neobjeví jako Harry Kůň a Španělák John a Malej Isadore, a mne tak překvapí, že je vidím, že trocha mý chlazený zelňačky vleze kam nemá, až se div neudusím k smrti.

	Ale vypadají docela přátelsky, a fakticky Harry Kůň mě bouchá do zad, abych se jó neudusil, a i když mě praští tak silně, že se mi pěstí skoro zavrtá do páteře, považuju to za velice přátelskej skutek, opravdu, a když jsem schopnej zase mluvit, povídám mu tohleto:

	„Teda, Harry,“ povídám, „je to čest a potěšení tě zasejc vidět, a na týhletý straně řeky, a doufám a spoléhám se, že se ke mně přidáš s trochou studený zelný polívky, která ti určitě bude moc chutnat, fakt.“

	„Ne,“ povídá Harry, „nestojíme o žádnou zelnou polívku. Hledám Sudího Goldfobbera. Vyskytuje se Sudí Goldfobber teďkonc tady někde v okolí?“

	Teda, myšlenka, jak Harry Kůň a Španělák John a Malej Isadore hledají Sudího Goldfobbera mi připadá jako trochu děsivá, a počítám, že třeba ta fuška od Sudího Goldfobbera se vyvedla nedobře a že si teď chtějí Sudího Goldfobbera řádně podat, ale v ten moment Harry promluví ke mně následovně:

	„Mimochodem,“ povídá Harry Kůň, „chceme ti poděkovat za melouch, co jsi nám dohodil. Jednoho dne ti to snad budeme moci vynahradit. Takovej hrozně zajímavej džob,“ povídá Harry, „a než zdlábneš tu svou studenou zelňačku, tak ti řeknu podrobnosti a pochopíš, proč chceme najít Sudího Goldfobbera.“

	Vyleze z toho (povídá Harry Kůň), že ta práce není pro Sudího Goldfobbera osobně, ale pro nějakýho klienta od něj, a kdo není ten klient než pan Jabez Tuesday, bohatej milionář, kterýmu patří ta síť Tuesdayovejch podnosovejch hospod, kam se tolik občanů chodí nadlábnout a sami se obsluhujou a nosej si dlabanec ke stolům na podnosech. Sudí Goldfobber nás přijde sám osobně navštívit do Brooklynu a pošle mě k panu Jabezu Tuesdayovi s doporučujícím dopisem, a tak pan Jabez Tuesday mi může sám vysvětlit, co chce, abych udělal, protože Sudí Goldfobber je moc velkej vykuk na to, aby mi takový věci vysvětloval sám.

	Teda je fakt, že já vím, možná že Sudí Goldfobber ani nemá páru o tom, co vlastně pan Jabez Tuesday od nás chce, ačkoliv jsem ochotnej si vsadit takovejch šest ku pěti, že si Sudí Goldfobber nemyslí, že by si mě pan Jabez Tuesday přál najmout jako pokladníka v některý z těch svejch samoobslužnejch putyk.

	Každopádně jdu k panu Tuesdayovi do hotelu na Pátý avenui, kde je doma, a kde má hezkou řádku pokojů, ale pan Tuesday na mě vůbec nedělá nějakej zvláštní dojem, když napřed trochu okolkuje a dělá ciráty, než mi řekne, jakýho druhu je ta prácička, co ji pro nás zamejšlí. Je to malej chlápek, tak nějak vysušenej, plešatej a s malým kartáčkem fousů pod nosem, a má brejle, a vypadá ňáko nervózní.

	No, trvá mu to hezky dlouho, než se dostane k věci a řekne mi, co ho žere a co chce mít udělaný, a potom to všechno vypadá děsně jednoduchý, opravdu, a fakticky to vypadá tak prostý, že si pomyslím, že pan Jabez Tuesday je trochu praštěnej, když mi říká, že mi za ten džob navalí deset táců. Pan Tuesday chce ode mne, abych štípnul nějaký dopisy, co má od něj jeho vlastní rukou napsaný jistá holka jménem slečna Amelia Bodkinová, která bydlí ve vile hned na kraji za Tarrytownem, poněváč, jak to vypadá, pan Tuesday píše v těch dopisech nějaký blbinky, kterejch teďkonc lituje, jako kecání o lásce a svatbě se slečnou Amelií Bodkinovou a jedno k druhýmu, a má teď plný kalhoty, že ho ta holka bude žalovat pro nedodržení slibu.

	„Pomyšlení na něco takovýho by pro mne bylo velice trapný,“ povídá pan Jabez Tuesday, „jelikož se zrovna mám oženit s jistou dámou z jedný z nejlepších rodin týdle země. Je fakt,“ povídá pan Jabez Tuesday, „že Scarwaterovic rodina nemá teď už tolika peněz jako dřív, ale není pochyby, že je velmi fajnová, a moje snoubenka, slečna Valerie Scarwaterová, je mezi nima všema jedna z těch nejfajnovějších. Fakticky,“ povídá, „je tak fajnová, že je pravděpodobný, kdyby mne někdo žaloval pro nedodržení slibu, tak by byla děsně naštvaná, a všecko by zrušila.“

	No, ptám se pana Tuesdaye, co to je to nedodržení slibu, a on mi vysvětlí, že to je, když někdo slíbí něco udělat a to něco neudělá, ačkoliv samozřejmě v Brooklynu máme pro situace takovýho druhu jiný jméno, a řešíme je, jak se patří.

	„Je to velmi snadná práce pro osobu vašeho postavení,“ povídá pan Tuesday. „Slečna Amelie Bodkinová žije docela sama ve svý vile na druhým konci Tarrytownu, až na párek sluhů, a ti jsou starý a neškodný. Ale jde o to,“ povídá, „že nesmíte jít do jejího domu, jako byste hledali ty dopisy, ale jako byste šli po něčem jiným, jako třeba po jejím stříbře, který je starožitný a velice cenný,“ povídá.

	„Má ty dopisy ve velký vykládaný skříňce ve svým pokoji,“ povídá pan Tuesday, „a když tu skříňku seberete a odnesete spolu s těma stříbrnejma šperkama, tak nikomu nikdá ani nenapadne, že jste šli po dopisech, ale každej si bude myslet, že jste skříňku sebrali v domnění, že jsou v ní cenný věci. Přinesete mi ty dopisy a dostanete svejch deset táců,“ povídá pan Tuesday, „a,“ povídá, „můžete si nechat taky to stříbro. Nezapomeňte se stříbrem vzít taky čajovou konvici, co ji vyrobil slavnej Paul Revere,“ povídá. „Má velkou cenu.“

	„No,“ povídám panu Tuesdayovi, „každej ví sám nejlíp, co má dělat, a nechci sám sebe vykopnout z hezký snadný prácičky, ale,“ povídám, „zdá se mi, že nejjednodušší způsob, jak tuhle transakci províst, je odkoupit ty dopisy od tý frajle a hotovo. Co se mně osobně tejče,“ povídám, „nevěřím, že by se na tomhle světě našla holka, která by nebyla ochotná prodat celej poštovní úřad plnej dopisů za deset táců, obzvlášť v těchhle krizovejch časech, a přidat k tomu eště Šejkspírovy sebraný spisy.“

	„Ne, ne,“ povídá pan Tuesday. „Takovej postup by u slečny Amelie Bodkinový nesvedl vůbec nic. Víte,“ povídá, „slečna Bodkinová a já jsme opravdu velký a blízký přátelé už nějakejch patnáct, šestnáct let. Moc přátelský, fakticky. Nemá teď nejmenší tušení, že chci to přátelství s ní přetrhnout a ukončit. Takže,“ povídá, „kdybych se pokoušel ty dopisy od ní koupit, mohla by začít bejt podezřívavá. Jde o to,“ povídá pan Tuesday, „abych napřed dostal ty dopisy, a potom jí vysvětlil, že přátelství končí a vhodně se s ní vyrovnal.“ Nechápejte slečnu Amelii Bodkinovou špatně,“ povídá pan Tuesday. „Je to skvělá osoba, ale,“ povídá, „znáte to přísloví ‚Peklo nezná takovou zuřivost, jaký je schopná opovržená ženská‘. A slečna Amelia Bodkinová by si třeba mohla myslet, že s ní opovrhuju, když přijde na to, že se žením se slečnou Valerií Scarwaterovou, a kromě toho,“ povídá, „dokud má pořád u sebe ty dopisy, může upadnout do rukou nějakejch bezohlednejch advokátů a chtít ohromně velkou částku, fakt. Ale,“ povídá pan Tuesday, „to mi nedělá ani z polovice takový starosti jako představa, že slečna Valerie Scarwaterová se může o dopisech dozvědět a udělat si falešnej dojem o mým přátelství se slečnou Amelií Bodkinovou.“

	Teda, příští odpůldne sháním Španěláka Johna a Malýho Isadora, a najdu Malýho Isadora, jak hraje hazardní hry s chlápkem jménem Vzdělanej Edmund, kterýmu se říká Vzdělanej Edmund proto, že má před nějakým časem odchozenej nějakej ten měsíc v Erasmový Vysoký škole a je proto pokládanej za opravdu fajnovýho študióza, fakt, a tak pozvu Vzdělanýho Edmunda, aby šel s náma. Je to myšlený tak, že vím, že si Vzdělanej Edmund slušně vydělává na živobytí hraním hazardních her s Malým Isadorem, a počítám, že když Vzdělanýho Edmunda připravuju na nějakou dobu o živobytí, tak že je jenom slušný, přihrát mu něco jinýho. A kromě toho si říkám, že když jsou v týhle práci zamíchaný dopisy, mohlo by bejt dobrý mít po ruce Vzdělanýho Edmunda pro případ, že by bylo nutný něco číst, protože Španělák John a Malej Isadore nedovedou číst vůbec, a já jenom tiskací velký písmena.

	Půjčíme si vůz od jednoho mýho kámoše v Clintonský ulici, sednu za volant a vyrazíme do Tarrytownu, což je obec na Hudsonu trochu vejš proti proudu, a pro jednoho každýho z nás je to příjemnej vejlet, poněváč jedeme krajinou. Je to poprvý vůbec, co Vzdělanej Edmund a Španělák John a Malej Isadore viděj’ krajinu podél Hudsonu, přestože všichni dobře znaj’ jedno místo na březích tý krásný řeky, totiž Ossining, jak se obvykle mezi náma říká Sing Singu, každej několik let. Já osobně Ossining neznám, ačkoliv mám udělanej jednou Auburn a jednou Comstock, a i když by jeden myslel, že lapák jako lapák, tak krajina v těchdle místech nestojí za řeč.

	Do Tarrytownu dorazíme před setměním a jedeme po hlavní třídě toho města podle poučení od pana Jabeze Tuesdaye, až konečně přijedeme na místo, který hledám, což je malá bílá vila na stráňce nad řekou, nedaleko od silnice. Ta malá bílá vila stojí na velkým pozemku, kolem kterýho je nízká zeď z kamení, s příjezdní cestou od silnice k baráku, a když zmerčím vrata k tý příjezdní cestě, tak zprudka zatočím, a co se nestane, než že vlítnu s vozem rovnou do zděnýho kamennýho pilíře těch vrat, a auťák se složí jako harmonika.

	Chápeš, máme to vyšpekulovaný jako bleskovou přepadačku bez nějakýho zbytečnýho blbnutí okolo toho, kromě pořádnýho svázání a uložení každýho, kdo se nachomejtne, protože jsem dost silně proti nočním vloupačkám nebo schovávání se pod postelema a za závěsama a tak podobně, poněváč to nepovažuju za důstojný. Kromě toho to zabírá moc času, a tak se teda chystám zahnout s vozem rovnou k předním dveřím a honem do toho, když mi ten pitomej zděnej sloup vleze blbě do cesty.

	Příští věc co vím je, že otevřu oči a jsem v cizí posteli, a taky v cizím pokoji, a i když se ne zrovna jenom jednou probouzím v cizí posteli, nikdá to není v tak divně cizí ložnici. Je celá taková měkká a je cejtit ženskou, a jediný co v tom celým kolem mně neladí je Španělák John, kterej sedí vedle postele a kouká se na mne.

	Přirozeně že chci vědět, co to má znamenat, a Španělák John povídá, že při tý srážce se sloupem jsem vyřízenej a bez ducha, kdežto ostatní nejsou ani škrábnutý, a jak tam ležím na příjezdní cestě a krev mi teče z ošklivý rány na palici, tak z domu vykoukne slečna a starej chlápek, kterej vypadá na komorníka nebo něco takového, a ta frajle je přinutí, aby mě zatáhli do domu a šoupli mě do týhle ložnice.

	Pak mě ta frajle omyje z krve, povídá Španělák John, a ováže mi kebuli a sama osobně odkráčí do Tarrytownu sehnat nějakýho felčara, aby si omrkl, esli jsou mý rány smrtelný nebo co, zatím co Vzdělanej Edmund a Malej Isadore se snažej’ dáť dohromady káru. A tak, povídá Španělák John, tady sedí a dává na mne bacha, než se slečna vrátí, ale já samozřejmě vím, že tady doopravdy dřepí proto, aby byl první, kdo mě prošacuje v případě, že bych se z toho už nevylízal.

	Teda, co si to tak všechno promejšlím a tejrám si mozek, co udělat dál, najednou je tady frajle tak nějak okolo čtyřicítky, odzdola až nahoru hezky stavěná, s hezkým, příjemným ksichtíkem a širokým úsměvem, a za ní chlápek, kterej už na první pohled vypadá na lapiducha, zvlášť podle toho malýho černýho kufírku, a má šedý kozlí fousy. Ještě jsem neviděl hezčí frajli, pokud jde o ty vyšší střední léta, třebaže osobně je mám rád mladý, a když vidí, že mám oči otevřený, povídá jak následuje:

	„Ach,“ povídá, „jsem tak ráda, že nejste mrtvej, ubohej hochu. Ale,“ povídá, „tadyhle je doktor Diffingwel a ten si vás prohlídne, jak těžce jste zraněnej. Já se jmenuju slečna Amelia Bodkinová, a tohle je můj dům a je mi hrozně líto, že jste zraněnej.“

	Teda, je docela přirozený, že tohle považuju za děsně trapnou situaci, protože jsem tady, abych slečně Amelii Bodkinový štípnul její dopisy a její stříbro, včetně jejího Paul Reverovýho čajníku, a ona se o mne stará tak primissima prvotřídně a říká mi, že mě lituje.

	Ale jak to vypadá, nemám zatím, co bych k tomu řek’, a tak jsem zticha, když mne ten felčar prohlíží, a když si očíhne tu mou kebuli a celýho mne proklepe a omaká, tak prohlásí následovně:

	„Je to velmi ošklivá řezná rána,“ povídá. „Budu ji muset sešít, a pak musí ten pán bejt pár dní v naprostým klidu, jinak,“ povídá, „by mohly nastat komplikace. Nejlepší bude, převízt ho hned do nemocnice.“

	Ale slečna Amelia Bodkinová nechce ani slyšet takový nápady, jako převážet mě do špitálu. Slečna Amelia Bodkinová říká, že musím zůstat tam, kde jsem, a ona se o mne postará, protože, říká, jsem se natloukl na jejím pozemku o její sloup od vrat, a že je teda jedině slušný, aby pro mne něco udělala. Na mou duši, z toho jak si slečna Amelia Bodkinová bere, že bych měl bejt odvezenej, si myslím, esli to třeba nedělá tendle můj sex-epíl, jenže pozdějc mi dojde, že je to jenom proto, že je sama a nudí se, a když mě bude ošetřovat, tak bude mít aspoň co dělat.

	Teda, přirozeně se proti tomu nestavím, protože jak to vidím, budu moct vyřídit jak ty dopisy, tak to stříbro docela hezky a kliďánko piánko mezi čtyřma zděma, tak to koukám hrát, jako by mi bylo eště hůř, než mi je, ale samozřejmě každej kdo ví, jak jsem si jednou z Broadwaye a Padesátý třídy odnášel do Brooklynu ve svým těle osum olověnejch pecek, moc srdečně by se chechtal takovýmu nápadu, jako že říznutí v šišce by mě drželo upoutanýho na lůžko. Když mě lapiduch sešije a odejde, řeknu Španělákovi Johnovi, aby sebral Vzdělanýho Edmunda a Malýho Isadora a aby se vrátili do Novýho Yorku, ale aby byli k dosažení po drátě, abych jim mohl říct, kdy maj’ přijít, a pak usnu, protože jsem po tom šití dost unavenej. Když se pozdějc v noci vzbudím, mám horečku, a jsem opravdu trochu nemocnej, a slečna Amelia Bodkinová sedí vedle mý postele a otírá mi kebuli studeným mokrým hadrem, což je fakt moc příjemný.

	Ráno je mi líp a jsem schopnej spořádat menší snídani, když mi ji slečna Amelia Bodkinová přinese na podnose, a začínám koukat, že bejt marod není vlastně ani tak špatný, zvlášť když nemáš vedle postele poldy, který se tě ptají pokaždý, když otevřeš oči, kdo ti to udělal.

	Koukám, že pro slečnu Amelii Bodkinovou je to jó událost, že má někoho, o koho by pečovala, ačkoliv samozřejmě kdyby věděla, o koho že to zrovna teďko pečuje, počítám, že by letěla na ulici a svolávala policajty. Až teprve když jsem po snídani, se mi podaří ji přimět, aby šla a koukala se taky trochu prospat, a když je pryč a spí, tak do mýho pokoje přišpacíruje za chvíli ten dědula co vypadá na komorníka, aby se podíval, jak se mi vede.

	Je to upovídanej stařík, a netrvá ani dlouho a už mi vykládá o slečně Amelii Bodkinový všechno možný, a co mi taky nepovídá, než že slečna je dávnej miláček nějakýho chlápka z Novýho Yorku, kterej vede nějakej velkej byznys a je moc bohatej, a já samozřejmě vím, že ten chlápek je pan Jabez Tuesday, i když ten stařík co je asi komorník ho nikdy nejmenuje.

	„Už moc let se mají rádi,“ povídá mi. „Když se setkají, tak je moc chudej a ona má trochu peněz, tak ho postaví na nohy, zařídí mu šikovnej byznis a sama ho řídí, ten byznis jeho, a udělá z toho náramně velkej a výnosnej byznis, opravdu. Vím to, protože jsem s nima skoro od samýho začátku,“ povídá starej pán. „Ona je na obchod moc šikovná, a taky moc laskavá a hodná, kdyby se vás někdo ptal, opravdu moc milá.

	Teda,“ povídá stařík, „nikdá nemůžu pochopit, proč se nevezmou, poněváč je nad slunce jasnější a beze vší pochyby, že ona ho miluje, a on miluje ji, ale jednou mi slečna Amelia Bodkinová povídá, že to proto, poněváč na začátku jsou moc chudý, a pozdějc moc zaměstnaný než aby mysleli na takový věci jako je svatba, a tak si žijou tak jak jsou, až najednou on zbohatne. Potom,“ povídá starej chlápek, „pozoruju, že se začíná od ní odtahovat, ačkoliv ona to sama nevidí, a tak nejsem překvapenej, když ji před párma lety přesvědčí, že je pro ni nejlepší, zanechat práce přímo v obchodě a přestěhovat se sem na venkov.

	V první době k ní sem ven přichází dost často,“ povídá stařík, „ale postupně natahuje přestávky mezi svejma návštěvama, a teď ho je vidět sotva jednou za uherskej měsíc. Teda,“ povídá dědula, „je to akorát takovej případ, jak se už v životě stává. Je to fakt, že sám vím o několika jinejch. Ale slečna Amelia Bodkinová si pořáde myslí, že ji miluje, a že ho od ní toliko zdržujou jenom obchody, takže vidíte, že buďto není tak chytrá, jak vypadá, nebo se sama obelhává, a to bude spíš asi takhle. No,“ povídá stařík, „teď vám přinesu trochu pomerančovýho džusu, ačkoliv nezapírám, že se mi nezdáte vypadat na človrdu, kterej pije pomerančovej džus napořád jako svůj oblíbenej nápoj a nic jinýho by nepil.“

	Když jsem sám, tak se důkladně rozhlížím kolem dokola po ložnici, esli by se nedala sbalit ta krabice s dopisama, co o ní vím od pana Jabeze Tuesdaye, ale takovou škatuli není nikde vidět. Potom ale večer, když je slečna Amelia Bodkinová v pokoji a já vypadám jako bych dřímal, vytáhne šuplík psacího stolu a vyloví z něj velkou vykládanou krabici a posadí se za stůl k lampičce a otevře tu skříňku a dá se do čtení nějakejch dopisů. A jak tam sedí a čte ty dopisy a neví, že ji pozoruju přivrenejma očima, tak se sem tam usměje, ale jednou taky koukám, že se jí po tvářích kutálejí malý slzičky.

	Najednou se na mě podívá a načapá mě s očima otevřenejma dokořán, a vidím, jak se silně začervená, ale pak se zasměje a hovoří ke mně následovně:

	„Starý milostný dopisy,“ povídá a poklepe na škatuli. „Od mýho dávnýho miláčka,“ povídá. „Každičkou noc svýho života si v některejch čítám. Nejsem to ale bláznivá a sentimentální ženská, že dělám takový věci?“

	Teda, povídám slečně Amelii Bodkinový, že je teda sentimentální jak zákon káže, ale ani mi nenapadne jí říct, jak je setsakra bláznivá, když mě nechá vědět, kam ty dopisy ukládá ačkoliv samozřejmě jsem spokojen a potěšen až na půdu, že mám tuhle informaci a nemusím už hledat. Povídám slečně Amelii Bodkinový, že já osobně v životě nenapíšu milostnej dopis, a v životě nedostanu milostnej dopis, a je teda fakt, jak slyším o těch krámech, tak v životě ani nikdy předtím nemám milostnej dopis před očima, ani jeden, a to všechno je pravda pravdoucí a esli ne, tak ať se na tom fleku propadnu. Na to se slečna Amelia Bodkinová kapánek usměje a povídá mi asi tohle:

	„Teda,“ povídá, „jste velice neobyčejnej člověk, opravdu, když ani nevíte, co je to milostnej dopis. Víte,“ povídá, „myslím, že vám asi přečtu pár nejnádhernějších milostnejch dopisů na světě. Nikomu to snad neublíží,“ povídá, „protože neznáte toho, kterej je psal, a musíte tady, jak ležíte, na mne myslet jako ne na starou a ošklivou, jakou mne vidíte teď, ale jako na mladou, a třeba snad i trochu hezkou.“

	A tak slečna Amelia Bodkinová otevře dopis a čte mi ho, a má měkkej a tichej a trochu hlubší hlas jak čte, ale sotva kdy se vůbec na dopis podívá, jak čte, takže je mi jasný, že ho celej zná zpaměti. Dálejc vidím, že si myslí, že tenhle dopis je učiněný mistrovský dílo, ale i když nejsem odborník na milostný dopisy, protože tohle je první kterej v životě slyším, musím říct, že ho nepovažuju za nic jinýho než pořádnej nesmysl.

	„Miláčku můj,“ říká tendle milostnej dopis, „pořád na tebe myslím od včerejška a vidím tě, jak stojíš před domem a sluneční paprsky mění tvý tmavohnědý vlasy v nádhernej bronz. Drahoušku,“ píše se v něm, „miluju barvu tvejch vlasů. Jsem tak rád, že nejsi blondýnka. Nenávidím blondýnky, mají tak prázdný hlavy, jsou tak nízký a podlý a zrádný. Jsou rovněž náladový,“ říká dopis, „nikdy nebudu blondýnce věřit ani co by se za nehet vešlo. Neznám ani jednu blondýnku, aby nebyla docela nanicovatá,“ stojí tam. „Ostatně, většina z nich jsou jenom odbarvený. Obchody se lepšej’,“ říká. „Uzenky jdou nahoru. Miluju tě teď i navždycky, moje panenko.“

	No, jsou tam jiný horší než tendle, a všechny o ní mluví jako o miláčkovi, nebo holčičce, nebo kočičce, nebo nejdražší, a taky jako o mazlíčkovi, a cukrouškovi, a skvotný, a andělovi a co já vím eště dalšího, a několik jich říká, jaký to bude po svatbě, a hádám, že tohle jsou dopisy pana Jabeze Tuesdaye, docela na beton a žádnej omyl, a taky vidím, že jsou teda plný dynamitu pro chlápka, kterej zamejšlí ukázat holce paty a vypařit se a nechat ji sedět. A taky povídám slečně Amelii Bodkinový něco všeobecnýho tak v tom smyslu, jenom aby řeč nestála.

	„Cože,“ povídá, „co tím myslíte?“

	„Teda,“ povídám, „je známý, že dokumenty tohodle druhu vynesou za určitejch okolností fůru prachů.“

	Slečna Amelia Bodkinová vykulí oči a chvíli na mě kouká, jako by jí furt nemohlo dojít, co to jako má znamenat, a pak zavrtí hlavou, jako by tu námahu vzdávala, a zasměje se a mluví následovně:

	„No,“ povídá, „jedna věc je jistá, moje dopisy nikdy peníze nevynesou, nezáleží na tom tolik, za žádnejch okolností, ani kdyby je někdo chtěl. Přece,“ povídá, „to je můj největší poklad. Jsou v nich vzpomínky na moje nejšťastnější dny. Kdepak,“ povídá, „s těmahle dopisy se nerozloučím ani za milión dolarů.“

	Samozřejmě je mi z týhle poznámky jasný, že pan Jabez Tuesday to se mnou sfoukl těma desíti tácama za dopisy hezky lacino, ale o tom samozřejmě slečně Amelii Bodkinový ani nepípnu a jen koukám, jak dává ty svý milostný dopisy zpátky do tý vykládaný kastle a strká skříňku do šuplíku svýho psacího stolu. Poděkuju jí, že mi dopisy přečetla, a pak jí řeknu dobrou noc a usnu, a druhej den telefonuju na určitý číslo v Clintonský ulici a nechám tam vzkaz pro Vzdělanýho Edmunda a Španěláka a Malýho Isadora, aby přicválali a odvezli mě, poněváč jsem už unavenej z toho bejt invalidou.

	No a příští den je sobota a po ní musí teda bejt neděle, a oni mě přijedou navštívit v sobotu a slíběj’ vrátit se pro mě v neděli, anžto vůz už je spravenej a běhá dobře, ačkoliv můj kámoš v Clintonský ulici pořádně lamentuje a je nabručenej kvůli tomu, jak jsou zohejbaný nárazníky tý jeho rachotiny. Ale než v neděli dopoledne přijedou, kdo tu není před nima, čilej a časnej jako ranní ptáče, než pan Jabez Tuesday ve velkým městským bouráku.

	A co víc, sotva vkráčí do baráku, oblíknutej celej ve svátečním a s cylindrem, popadne slečnu Amelii Bodkinovou do náruče a políbí ji rovnou na pusu, kteroužto informaci mi pozdějc dodá ten dědula co vypadá na komorníka. Z patra slyším, že slečna Amelia Bodkinová brečí víc než dost, asi z radosti, a pak slyším pana Jabeze Tuesdaye mluvit silným, srdečným hlasem následovně:

	„Ale, ale, ale, Mely,“ povídá pan Tuesday. „Neplač, obzvlášť ne na moji novou bílou vestu. Vzchop se,“ povídá pan Tuesday, „a poslyš co mám zařízený pro naši svatbu zejtra a pro naše líbánky a svatební cestu do Montrealu. Ano, fakticky, Mely,“ povídá pan Tuesday, „ty jseš ta jediná pro mě, poněváč mi rozumíš od A až do Zet. Dej mi eště jednu pořádnou pusu, Mely, a pak se posadíme a promluvíme si o tom.“

	Teda, podle toho co slyším, tak svou pusu dostane, a je to opravdu velikánská pusa jako hrom, a pak je slyším řácky dlouho kecat v obejváku. Nakonec slyším pana Jabeze Tuesdaye mluvit následovně:

	„Víš, Mely,“ povídá, „ty a já jsme jen obyčejný, prostý lidičky, žádný nafoukanci, a,“ povídá, „právě proto se tak dobře jeden k druhému hodíme. Už mám až po krk lidí, který dělají ze sebe fajnový a hogo-fogo a pyšný, třebaže jejich jméno nestojí pomalu ani za bůra, už je mi z nich zle. Teda, včera večer,“ povídá pan Tuesday, „navštívím jednu takovou fajnovou rodinu v Novým Yorku, nějaký Scarwaterovic, a zčista jasna mě hrubě urazí dcera domu a prakticky se mnou vyrazí dveře. To je poprvý v životě, co si se mnou dovolí tak sprostě jednat,“ povídá. „Mely,“ povídá, „dej mi eště jednu pusu, a sáhni si, esli ucejtíš tu bouli tady vzadu na mý hlavě.“

	Samozřejmě, pan Jabez Tuesday je trochu překvapenej, když mě tady pozdějc vidí, ale nedá na sobě vůbec ani trochu vidět, že mě zná, a já přirozeně v týhle chvíli panu Jabezovi taky neudělám žádný podraz, a zanedlouho pro mne přijedou Vzdělanej Edmund a Španělák John a Malej Isadore s vozem, a já poděkuju slečně Amelii Bodkinový za její laskavost ke mně, a když odjíždíme, stojí s panem Jabezem Tuesdayem na trávníku a loučej’ se s náma máváním.

	A slečna Amelia Bodkinová vypadá tak šťastně, jak se tulí k panu Jabezu Tuesdayovi, že jsem moc rád, že jsem risknul – což je dneska jistější než sázka jedna k jedný – že slečna Valerie Scarwaterová je blondýnka a že jsem k ní poslal Vzdělanýho Edmunda, aby jí přečetl dopis pana Tuesdaye, ve kterým mluví o blondýnkách. Ale samozřejmě je mi líto, že tenhle i jiný dopisy, který má Vzdělanej Edmund s sebou ode mně, aby jí je přečet’, ji rozpálí tak do žižava, že až zapomene, že je dáma, což má za následek, že pana Jabeze Tuesdaye bací po makovici 18-karátovým manikýrovým pouzdrem a řekne mu, aby se jednou pro vždycky vypařil z jejího života a odprejsknul a už se neukazoval.

	Tak (povídá Harry Kůň), a tohle je tak asi celej ten příběh, až na to, že teďkonc hledáme Sudího Goldfobbera, abysme si ho najali, aby pro nás podnikl právní zákrok proti panu Jabezovi Tuesdayovi. Je sice pravda, že už máme v pořádku v kapse těch deset táců od pana Tuesdaye, to jo, ale na žádnej pád nás nenechá si vzít to slíbený stříbrný zbožíčko, ba ani ten Paul Reverův čajník, kterej říká, že je tak cennej, a dokonce když nedávno jednu noc zaskočíme do baráku slečny Amelie Bodkinový sebrat si ty slíbený předměty, tak ten dědula co vypadá na komorníka na nás vystřelí z dvouhlavňový brokovnice, a vůbec se chová moc ošklivě.

	Tak (povídá Harry) se jdeme mrknout, esli bysme mohli najmout Sudího Goldfobbera, aby zažaloval pana Jabeze Tuesdaye pro nedodržení slibu.
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OPRAVDU 
NEBEZPEČNÝ 
CHLAP

	Uplynulo už asi pětatřicet let ode dne, kdy mladík jménem Morgan Johnson přitáhl do mého rodného města a usadil se tam.

	Tenkrát u nás nebylo zdvořilé vyptávat se člověka, odkud že přišel, a poněvadž sám o tom neutrousil ani slovo, nikdo nic nevěděl. Johnson vůbec toho moc nenamluvil o svém původu a tak jsme ho považovali tak trochu za tajemného.

	Vypadal v mnoha směrech jako tvrdý chlap. Přes nos mu běžela jizva, černé obočí měl uprostřed srostlé; a k tomu měl černé vlasy, černé oči a dovedl se na lidi tak zvláštně dívat… Takže už toho dne, když před pětatřiceti lety prvně procházel po Santa Fé Avenue, lidé si začali říkat:

	„Nebezpečný člověk!“

	A když šel po té avenue podruhé, hned jeden z těch, kdo o něm prvně slyšel tu charakteristiku, papouškoval: „Opravdu, moc nebezpečný chlap!“

	Nakonec kdekdo v mém rodném městě věděl, že Morgan Johnson je nebezpečný chlap, a všichni se k němu chovali velmi uctivě, když chodil sem a tam a koukal se po lidech tím zvláštním kukučem.

	Když zrovna přišel do krčmy, kde byla hádka v nejlepším, všechno rychle ztichlo. A když sám něco prohodil, ať o čemkoli, kdekdo horlivě souhlasil, protože nikdo se nechtěl dostat do sporu s tak nebezpečným chlapem.

	Jizva na nose ukazovala, že se kdysi kdesi dostal do velkého trablu. Fakt, že po něm zůstal na živu a přechází sem a tam po mém rodném městečku, dostačoval jako důkaz, že se umí o sebe postarat.

	Nikdy neztratil slovo o tom, jak k jizvě přišel. Ale kdosi utrousil, že prý ji utržil jedné noci v zápase s deseti newyorskými lumpy. Jeden z nich prý po něm střelil, kulka se mu svezla po nose a on pak všech deset pobil. Nikdo už neví, kdo tuto historku vyprávěl prvně. Ale Morgan Johnson ji také nikdy nepopřel, i když počet pobitých stoupl na dvacet. Ostatně Morgan Johnson se nikdy nevyjadřoval k tomu, co se o něm povídalo; zachovával mlčení a šel po svém.

	Tak žil celou řádku let v mém rodném městě a kdykoli do města přijel cizinec, obyvatelé mu Johnsona ukazovali a říkali: „Nebezpečný člověk!“ Když Johnsonovi začalo táhnout na padesátku, někteří lidé se začali chvět, sotva se objevil v dohledu, a třasavka je nepustila, dokud nezmizel.

	Až jednou šel Morgan Johnson takhle po ulici a z Greenlightovy krčmy se vypotácel ten mrňavý Sípavý Gamble, obyčejný ovčák od řeky Huerfano. Ten byl tak starý a tak malý, že nikomu nepřišlo na mysl otírat se o něho. třebaže byl jen ovčák. Jednou měsíčně se vypravil do města, aby to pořádně roztočil, a mohli byste vsadit klobouk vlastní babičky na to, že z krčmy vyvrávorá zrovna prvního dne v měsíci.

	V tom lokálu nalévají whisky, která dodává bojechtivosti nejmírumilovnějším lidem. A tak Sípavý Gamble potkal Morgana Johnsona, chytil ho za kabát (možná proto, aby sám neupadl) a vedl k němu tuto prazvláštní řeč:

	„Tak ty jsi ten nebezpečnej chlap?“ dotíral.

	Lidé užuž viděli, jak se na něho Morgan Johnson vrhne, ale ten jenom zamrkal a řekl: „Co?“

	„Já – já jsem šly – šlyšel, že jsi nebezpečnej chlap. A tak se chystám rozpárat tě kudlou a mrknout se, co nebezpečnýho v tobě vězí!“

	Domluvil. A sotva zavřel tu prostořekou hubu, vytáhl velký zavírák, ten, kterým dorážel a stahoval ovce, a otevřel ho, aby rozdranžíroval nebezpečného chlapa.

	Ale Morgan Johnson nečekal na pitvu zaživa. Jak zahlédl nůž, otočil se na podpatku a odplul. Vlastně by se dalo říci, že utekl. Kdekdo říkal, že ještě nikdo v mém rodném městě neutíkal takovým fofrem.

	Sípavý Gamble za ním ovšem daleko neběžel, protože byl starý a nadrátovaný, a Morgan Johnson se nezastavil, dokud neměl město za zády. Poslední zpráva praví, že běžel směrem na Denver, a je pravděpodobné, že tam opravdu došel. Aspoň v mém rodném městě se už nikdy neukázal.

	Teprve potom vyšlo najevo, že jeho pověst nebezpečného chlapa neodpovídala pravdě. Že nikdy nezabil deset lumpů v New Yorku, a že vlastně nikdy nezabil ani jednoho člověka. Jizvu na nose prý slíznul, když se pokoušel vyrvat nějaké ženě těžkou kabelku a ona ho tou kabelkou vzala přes obličej.

	Můj dědeček často a rád hovoří o Morganu Johnsonovi a tvrdí, že jeho příhoda svědčí o lidské povaze. „Můžete o člověku říkat, že je dobrý nebo zlý, a když to budete říkat dost často a dost dlouho, lidé tomu nakonec uvěří. I když se jednou může stát, že v hodině zkoušky se ten člověk projeví docela jinak.“

	Dědeček říká, že nikdy moc nevěřil na nebezpečnost Morgana Johnsona. Ale když se ho zeptáte, proč ho nepodrobil zkoušce jako Sípavý Gamble, má pod zubem moudrosti schovanou moc moudrou odpověď:

	„Vždycky se může stát, že obecné mínění má pravdu. A já nepatřím k lidem, kteří bourají tradice, dokud je možné, že se zakládají na pravdě.“

	 

	Z angličtiny přeložila Jarmila Minaříková

	Ahoj na sobotu 1976/13
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PETE HANKINS

	Chudák Pete Hankins byl správný chlap. Pět let jezdil s náklaďákem pro Gene Carsona, majitele prádelny. Gene Carson zemřel a ti chlapi z velké prádelny Sněhurka shltli všechny Carsonovy zákazníky. Pro Petea místo neměli. Byla to ostuda. Byl to opravdu správný chlap. Pete se přestěhoval do New Yorku. Našel si místo taxíkáře. V Našem Městě býval vždy velmi dobrým řidičem. Nikdy neměl nehodu.

	Je mu čtyřicet let a má čtyři děti pod dvacet let. Tři děvčata a jednoho kluka.

	Nosí knír a v zimě se mu na něj lepí rampouchy.

	Pete má vlastní drožku, ale když ze svého výdělku zaplatí koncesi, benzín a opravy, moc mu nezbude.

	Policajti jsou k Peteovi velice nelítostní. V New Yorku jsou policajti velice nelítostní ke všem taxíkářům. Policajti říkají všem taxíkářům stejně: Hej Ty Tam.

	Někteří lidé, kteří jezdí v Peteově drožce, jsou také nelítostní. Myslí si vždycky, že se je snaží ošidit na taxametru, když je náhodou veze o blok dál, než je nutné. Kdyby se snažil, mohl by je ošidit nanejvýš tak o šest centů, ale on se o to nesnaží.

	Je velice počestný taxíkář. Vpředu na autě má cedulku, která hlásí, že s poctivostí nejdál dojdeš.

	Pete stále říká svému synkovi, malému Peteovi, aby se řídil tímto příslovím. Malému Peteovi je šestnáct. Když mu otec říká, že s poctivostí nejdál dojdeš, odpovídá malý Pete, táto, na tom něco bude.

	Jednoho mrazivého rána, asi tak ve dvě hodiny, když byl na ulici sníh a náledí, dovezl Pete zákazníka do Stork Clubu a pak nabral dámu s pánem ve večerním. Chtěli k Jimmy Kellymu dole v Greenwich Village.

	Byla taková zima, že Pete měl na knírku víc rampouchů než obvykle.

	Dáma měla hermelínovou pláštěnku a mnoho šperků. Pán měl cylindr. Vypadalo to, že jsou ve špatné náladě. Peteova drožka náhle trochu poskočila po ledě, dáma začala křičet a řekla mu, aby jel opatrně. Pán ho nazval ošklivým jménem.

	Pete se omluvil a řek1, že je to náledím. Dáma se zeptala, jestli je chce zabít. Pete si vzpomněl na své děti doma a řekl že ne, nechce nikoho zabít, protože by se při tom mohl zabít i on sám. Dáma řekla, že si myslí, že je hloupý, a pán ho nazval jiným ošklivým jménem.

	Když jel Pete trochu delší cestou, aby se vyhnul špatným ulicím po cestě k Jimmy Kellymu, pán prohlásil, že ho chce okrást. Pete řekl, že jestli si to pán myslí, srazí z taxametru takovou částku, jakou bude pán pokládat za správnou.

	Dáma řekla pánovi, aby se nepouštěl do diskuze s hloupým taxíkářem.

	Když přijeli k Jimmy Kellymu, zaplatil pán přesně tolik, kolik ukazoval taxametr a nedal Peteovi spropitné. Dáma řekla, je to správné, Georgi, nezaslouží si spropitné, a Pete se vrátil na stanoviště a přemýšlel o tom, proč byli pán a dáma tak hrubí.

	Otočil se a na sedadle vidí kabelku dámy. Když ji otevřel a hledal adresu, našel dva tisíce dolarů v hotovosti a velký čtvercový diamantový prsten, ale adresu žádnou.

	Naskočil do vozu a jel zpátky k Jimmy Kellymu. Dáma s pánem však už odešli jinam a vrchní říkal, že asi do El Morocca. Pete jel na druhý konec města do El Morocca a hledal dámu s pánem. Nebyli tam. Jezdil po celém městě a hledal je ve všech nočních podnicích. Nakonec je našel v Klubu 18. Dal si je vyvolat a vrátil dámě kabelku. Dosud ji nepohřešila. Prohlédla si Petea velmi podezíravě, prozkoumala obsah kabelky a spočítala peníze.

	Ted už měl Pete tolik rampouchů na kníru, že mohl sotva otevřít ústa.

	Pán se také díval na Petea velmi podezíravě. Pak se oba vrátili do Klubu 18, aniž Peteovi poděkovali. Myslel si, že mu mohli zaplatit benzín, který projezdil při jejich hledání.

	Příští den se Pete chystal do práce. Přišel jeho synek, malý Pete, a všiml si malé cedulky nalepené v taxíku a přečetl ji nahlas.

	Řekl, táto, na tom něco bude, s poctivostí nejdál dojdeš.

	Pete odjel do práce.

	Přeložila Soňa Vávrová

	Mladý svět 1963/2
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PRÁCE PRO 
MAKARONA

	Když se v Miami skončily poslední dostihy zimní sezóny, a nastala chvíle, kdy se každý stěhuje dál do Marylandu, mrknul jsem jednoho dne na povětrnostní zprávy a zjistil jsem, že v oněch krajích je ještě stále pod nulou. Pomyslil jsem si tedy, že zůstanu na slunném jihu trochu déle a budu pokračovat v užívání mírných vánků, koupání v moři a všeho toho i onoho, dokud se tam počasí trochu neustálí a dokud se mi také nepodaří o něco zavadit, neboť v té době jsem neměl v osobním majetku ani vindru a neměl jsem, po pravdě řečeno, na hotovosti ani tolik, abych se dostal třeba jen do Jaxu, i kdybych šel pěšky. Nuže, zatím co jsem vyčkával v Miami, pokoušeje se vymyslit si nějaký způsob, jak bych něco trhl, trávíval jsem večery „U žraločí ploutve na rožni“, což je zapadák na Biskayne Boulevardu, poblíž doků, kde se čepuje alkohol. Je to podnik, který je dirigován mým přítelem jménem Charles Hrudník. Tímto jménem je Charles nazýván proto, že má hrudník jako sud a chodí, vystrkuje jej před sebe, a důvod, proč Charles svůj hrudník tak vystrkuje, je ten, že kdyby jej vtáhl, pak by na jeho místo nastoupil žaludek, jenže trochu níže, a Charles si nepřeje ukazovat svůj žaludek tímto způsobem, protože si s oblibou myslí, že má pěknou figuru.

	V době, o které mluvím, už Charles Hrudník nebyl tak mladý jako býval, a přál si tudíž žít klidně a vystříhat se nevhodných vzrušení, ale kdokoli měl možnost zpozorovat, že to je charakter, který svého času viděl hezkých pár věcí. Ve skutečnosti mohl kdokoli vidět, že to je takový charakter, který se leckde nemálo pohyboval dříve než se usadil, aby dirigoval podnik „U žraločí ploutve na rožní“. Důvod, proč Charles svůj podnik nazývá „U žraločí ploutve na rožni“, je ten, že to pěkně zní, ačkoli Charles tam samozřejmě na rožni nic nedělá, a já si pro svou osobu myslím, že tento název uvádí cizince poněkud ve zmatek.

	Ve skutečnosti tam také jednou přišel jakýsi charakter s fousy z Rumsonu v New Jersey, a objednal si beefsteak na rožni, a když se dověděl, že jej nemůže dostat, dal se slyšet, že Charles nemá žádné právo nazývat svůj podnik „U žraločí ploutve na rožni“, když tam na rožni nic nedělá a obvinil Charlese, že dostává peníze pod lstivými záminkami. Pro Charlese se stalo nezbytným klepnout ho pivní lahví do kebule, a když později přišel strážník a povídal, co se to tady děje a co tím myslíte, klepat lidi pivními lahvemi, jediný způsob, jak se z toho Charles mohl vymotat, byl, prohlásit, že ten charakter s fousy tvrdil, že Mae Westová nemá žádný sex-appeal. Onen strážník teda zase odešel a pravil, že Charles udělal docela dobře a že jeden by měl sám sto chutí ho něčím praštit.

	Nuže, ať tak nebo onak, seděl jsem jednou večer „U žraločí ploutve na rožni“ a hrál s Charlesem rummy a v podniku už kromě nás nebyla ani noha, protože tou dobou už byla v Miami mrtvá sezóna a Charlesovy obchody byly hubenější než cokoli, co si může člověk představit. Vyhrával jsem nad Charlesem právě ve velmi pěkném score, když kdo nepřijde dovnitř jako dva charakteři ve sportovních košilích, a jeden z nich drží onu věc v ruce a mluví k nám takto: „Natáhněte je,“ povídá. „Hezky nahoru. A žádný kecy,“ povídá.

	Nuže, Charles Hrudník i já jsme natáhli ruce tak vysoko, jak jen bylo možné a já jsem ve skutečnosti litoval, že je nemohu natáhnout ještě výš než je možné, a Charles Hrudník povídá: „Šádný kecy. Ale vy jste, hoši, hrozně vedle. Všechno, co byste tady mohli dostat, jsou akorát blechy. Kdyby tady nějaký prachy byly, tak bych už je byl sám použil.“

	„Dobrá,“ povídá jeden z těch charakterů, „ale my se na každej pád podíváme do vaší kapsy. Možná, že jste tu a tam nějakej ten šek přehlíd.“ Tak tedy jeden ten charakter mířil onou věcí na Charlese a na mne a ten druhý prohlédl kontrolní pokladnu, ale jak Charles povídal, nic v ní nebylo. Pak ten charakter přišel k nám a prošacoval nás, ale všechno, co našel, bylo osmdesát centů u Charlese a zdálo se, že je nakloněn být tímto nedostatkem hotovosti trochu dožrán a dělal dojem, jak by uvažoval o tom nás pro to setřít, jak to mívají tito rucevzhůru charakteři někdy ve zvyku, jsou-li dožráni, když z ničeho nic se Charles na jednoho z nich podíval a promluvil následovně: ‚Ale,“ povídá Charles Hrudník, „klame mne můj zrak, či zřím-li před sebou Makarona původem z Kansas City?“

	„No ano,“ povídá ten charakter. Nazdar. Hrudníku,“ povídá. „Seznamte se s mým přítelem Vilíkem,“ povídá. „Je také z Kansas City. Nikdy bych teda nebyl, Hrudníku, čekal, že vás najdu v takovémto podniku,“ povídá. „Zvláště pak v podniku, kde je tak málo prachů.“

	„Nu,“ povídá Charles Hrudník, „měl byste sem zapadnout, když je sezóna. To je tady živěji. Ale,“ povídá, „posaďte se a pohovořme si. Jsem šťasten, že vás vidím, Maku,“ povídá. Tak se tedy posadili a Charles Hrudník vyndal láhev skotské a několik skleniček, no a brzy jsme se docela dobře seznámili a Makaron začal vysvětlovat, že Vilík a on byli po celou zimu v Havaně a pracovali tam pro tlupu z Indianopolis v Indianě, která tam měla filiálku, ale že obchody jdou mizerně a že jsou teď na cestě na sever a zastavili se v Miami jen aby, pokud to bude možné, sebrali několik grošů na cestovní výlohy.

	Zdálo se, že Makaron je v mnoha ohledech zajímavým charakterem a mohl jsem zpozorovat, že on a Charles se znají z několika míst. Makaron byl asi tak kolem čtyřicítky, vysoký a tmavého vzezření, ale onen charakter, kterého nazýval Vilík, byl mladší a vůbec ne nějaký mluvka, a měl po pravdě řečeno také málo co říci. Seděli jsme tam pěknou chvíli, popíjejíce skotskou a mluvíce o tom i onom, když nakonec Charles Hrudník povídá Makaronovi: „Maku,“ povídá, „rozmyslete si to, možná, že bych vám mohl dohodit melouch. Je to teprve včera, co tady byl jakýsi charakter s moc prima návrhem, ale,“ povídá, „mně se to nehodí a tudíž mne to nezajímá.“

	„Hrudníku,“ povídá Makaron, „jakýkoliv návrh, který se vám nehodí, musí být jistě obvyklý návrh. Povězte mi o něm,“ povídá.

	„Nuže,“ povídá Hrudník,“ je trošku neobvyklý, ale zdá se, že je docela zdravý a já jenom lituji, že jej nemohu provést osobně. Jsem uvázán v tomto obchodě a necítím se dost volný, abych se mohl pustit do nějakého podniku venku. Charakter, o kterém se zmiňuji,“ povídá, „je pan Cleeburn T. Box, který žije se svým synovcem na velkém statku nahoře u zálivu. Pan Cleeburn T. Box si přeje opustit toto slzavé údolí,“ povídá Hrudník. „Je nemocen a syt života. Má nervy na cucky. Nemůže jíst. Je v bídné formě. Pan Cleeburn T. Box však zjistil,“ povídá Hrudník, „že nemá kuráž sám se odstranit. Přeje si tedy najít nějakou dobrou a spolehlivou osobu, která by ho odstranila, za kteroužto službu zaplatí pět tisíc dolarů na hotovosti. Prachy složí u mně,“ povídá Hrudník, „je si vědom, že jsem naprosto důvěryhodný. Je to docela lehounká práce, Maku,“ povídá Hrudník. „Samozřejmě,“ povídá, „že jsem oprávněn požadovat obvyklých dvacet pět procent provize za nalezení kořena.“

	„Nuže,“ povídá Makaron, „tento pan Box musí být jaksi hodně výstřední charakter. Mohu však pochopit jeho nechuť k tomu odstranit se sám. Já pro svou osobu o to nestojím sám se odstraňovat. Nicméně,“ povídá, „tento, návrh má, jak se zdá, komplikace. Slyšel jsem, že ve státě Florida je proti zákonu odstraňovat lidi, i když si to sami přejí.“

	„Nuže,“ povídá Hrudník, „pan Box pomyslil i na toto. Má plán, podle něhož osoba, která má tuto službu prokázat, vklouzne jedné noci do jeho domu a odstraní ho, zatím, co on bude spát, takže on se nikdy nedoví, co se mu stalo. Rozumějte, že si přeje, aby tato záležitost byla vyřízena tak nečekaně a bezbolestně, jak je jen možné. Potom,“ povídá Hrudník, může ta osoba nechat ležet onu věc v místnosti a všechno bude vypadat jako by pan Box provedl odstranění osobně.“

	„A co obušek?“ povídá Makaron. „Nebo třeba nůž? Ona věc dělá moc kraválu.“

	„Ále,“ povídá Hrudník, „jak to chcete zařídit, aby obušek nebo nůž vypadaly jako cokoliv jiného než něco nezákonného, chcete-li jimi někoho odstranit? Nemusíte se bát dělat kravál, protože,“ povídá, „nikdo na doslech toho podniku nebydlí a pan Box dohlédne, aby všechno služebnictvo a kdokoli jiný byli každou noc pryč, jakmile mu jednou dám vědět, že se hra začala. Složí prachy mně k dispozici, jakmile tuto zprávu dostane. Samozřejmě, že si nepřeje vědět, kterou noc se to má přihodit, ale musí to být některou noc brzy potom, kdy bude transakce uzavřena.“

	„Nuže,“ povídá Makaron, „toto je jeden z nejzajímavějších a nejobvyklejších návrhů, jež mi kdy byly předloženy. Pro svou osobu,“ povídá, „nechápu, proč si pan Box nenajde někoho, kdo by mu nasypal něco do čaje. Každý by byl šťasten, kdyby mu mohl tuto laskavost prokázat.“

	„On se bojí útrap,“ povídá Charles Hrudník. „Je to jeden z nejnervoznějších charakterů, s nimiž jsem se v životě setkal. Podívejte, Maku,“ povídá, „tohle je práce, jež stíží vyžaduje lidskou inteligenci. Mám tady nákres, který ukazuje, jak je to tam všechno rozloženo“. Při těchto slovech Charles Hrudník vytáhl arch papíru, rozložil jej na stůl a začal na něm Makaronovi prstem vysvětlovat. „Teda,“ povídá, „tady je vidět každé okno i dveře v přízemí. Tady je křidlo domu. Tady je pokoj pana Cleeburna T. Boxe v přízemí s výhledem na záliv. Tady je francouzské okno, které není nikdy zavřeno,“ povídá. „Tady je jeho postel u zdi, ani ne dva kroky od okna. Nuže,“ povídá Hrudník, „je to tak jednoduché jako prachy na dlaň.“

	„Dobrá,“ povídá Makaron, „jste si naprosto jist, že pan Box proti tomu nic nemá být odstraněn? Protože, konec konců, já sám pro svou osobu nemám žádný důvod ho odstranit, a dělám toho času, co mohu, abych vedl čistý život a uvaroval se nepříjemných situací.“

	„Bude nadšen,“ řekl Hrudník.

	Makaron tedy nakonec řekl, že podrobí tuto záležitost nejbedlivějším úvahám, a že Hrudníkovi sdělí odpověď v několika dnech. Pak jsme si všichni dali ještě několik skotských, načež bylo po uzavírací hodině a Makaron i Vilík se dali na odchod a já jsem promluvil k Hrudníkoví takto: „Hrudníku,“ povídám, „tohle všechno zní mému uchu jako velmi podivný návrh a nevěřím, že někdo na světě je tak pitomý, aby to přijal.“

	„Nuže,“ povídá Hrudník, „já jsem vždycky slýchal, že Makaron je nejpitomější charakter na středním Západě. Možná, že se postará, aby to platilo na Jihu také.“ Pak se Hrudník zasmál a dříve, než jsme odešli, dali jsme si spolu sami dva ještě další skotskou.

	Příští den odpoledne jsem byl na jižním pobřeží, abych se trochu proplavil a do koho nevrazím jako do Makarona a Vilíka, kteří se zaměstnávali tímtéž. Podél pobřeží byly také četné jiné osoby, máchající se v koupacích oblecích ve vodě nebo natažené na písku, a Makaron promluvil o návrhu Charlese Hrudníka takto: „Ten návrh zní docela správně,“ povídá Makaron, „ve skutečnosti,“ povídá, „zní tak správně, že jediná věc, která mě trápí, je to, že si nedovedu vysvětlit, proč to Hrudník nepřevezme sám na celých sto procent. Vidím však,“ povídá, „že Hrudník stárne a možná, že ztrácí nervy. Nuže,“ povídá Makaron, „tak to vždy s těmi starými končí. Ztratí nervy.“ Pak začal Makaron plavat k nějakému prámu, který byl docela slušně vzdálen od břehu, a co se nestane, když byl asi uprostřed cesty, jako že sebou začne ve vodě nemálo plácat, a bylo možno docela jasně vidět, že se octl v jakýchsi nesnázích a zdálo se, že je blízek utopení. Makaron vydával, po pravdě řečeno, hlasité výkřiky o pomoc, ale pokud šlo o mne, neviděl jsem, jak bych se měl do toho vložit a přispět mu, jednak proto, že byl jen mým náhodným známým, a pak, protože neumím plavat.

	Nuže, zdálo se, že ani Vilík neumí plavat a říkal, že je to velmi zlé, že Makaron má zajít tímto stylem, a říkal také, že raději půjde a sebere Makaronovy šaty, dřív než na to pomyslí někdo jiný. Tou dobou však jakási malá Mánička, s tak velkým koupacím oblekem, že by se z něj dala udělat boxerská rukavice pro komára, seskočila z prámu, plavala k Makaronovi, popadala ho za ucho a držela mu hlavu tak dlouho nad vodou, dokud se tam nedostal plavčík s chlupy na prsou a nepřevzal Makarona z jejích rukou.

	Nuže, plavčík dovlékl Makarona na břeh, převalil ho přes sud a dostal z něj dost vody, aby na ni mohla plout Queen Mary a za chvíli byl Makaron zase jako nový a začal se rozhlížet kolem po té Máničce, která ho držela nad vodou. „Vytrhla mi skorem ucho z kořene,“ povídá Makaron. „Já ji však,“ povídá, „toto trýznění prominu, protože mi zachránila život. Kdo je to a kde je?“

	Nuže, plavčík, který se ukázal být charakterem jménem Dorgan, povídal, že to je slečna Mary Peeringová a že pracuje večer v automatu na Páté Třídě, a co navíc, že je zcela prvotřídní malou plavkyní, což už však Makaron ovšem nevěděl. Teď se nedalo nic dělat a musili jsme jít do toho automatu a najít slečnu Mary Peeringovou. Tam také byla, v modré plátěné uniformě a s jižním přízvukem, rozdělujícím zákazníkům horké pečené párky, obložené chlebíčky a to i ono. Byla to pěkná malá Mánička asi devatenáct let stará, a když k ní Makaron předstoupil a děkoval jí za zachránění života, zasmála se a řekla, že to nestojí ani za řeč. Makaron si zpočátku myslil, že tato otevřenost není ani trochu poklonou a byl nakloněn ji pro ni vyplísnit, zvlášť když si vzpomněl na své ucho. Zpozoroval však, že tato malá Mánička nemá vůbec v úmyslu si to s ním rozházet a začal k ní být tedy velmi přátelský. Seděli jsme tam s Makaronem hezkou chvíli a mluvil jsem s ní mezi jednotlivými zákazníky, až se jí konečně Makaron zeptal, zda má někde v pozadí své kariéry nějakého drahouška. Při těchto slovech vypukla v pláč a upustila málem objednávku vepřového s fazolemi. „Ano,“ povídá, „miluji báječného mladého charaktera jménem Lionel Box. Je synovcem pana Cleeburna T. Boxe a pan Cleeburn T. Box naší známosti naprosto nepřeje. Lionel si mne chce vzít, ale pan Cleeburn T. Box,“ povídá, „je jeho poručníkem a říká, že nechce ani slyšet o tom, aby se Lionel ženil, dokud nebude dost starý. Lionel bude velmi bohatý, až bude zletilý, což je ode dneška za rok, a pak si bude moci dělat, co se mu zlíbí, ale touto dobou mu strýc Cleeburn brání, aby mne dokonce spatřil. Ó,“ povídá, „mám zlomené srdce.“

	„Kde je nyní tento Lionel?“ povídá Makaron.

	„To je právě ono,“ povídá slečna Mary Meeringová. „Leží doma nemocen, má chřipku nebo něco takového a jeho strýc Cleeburn mu ani nedovolí zdvihnout telefonní sluchátko. Jeho strýc Cleeburn jedná hrozně bláznivě, jestliže byste se mě zeptali. Ale počkejte jen,“ povídá, „až bude Lionel zletilý a budeme se moci vzít. Pak půjdeme od jeho strýce Cleeburna tak daleko, že už na nás nebude nikdy moci.“ Nuže, po této zprávě se Makaron zdál velmi zamyšlený, a já jsem nejdříve myslil, že je to proto, že je zklamán zjištěním, že slečna Mary Peeringová má v pozadí drahouška, ale když jsme ještě chvíli mluvili, poděkoval jí znovu za zachránění života, pohladil ji po ruce a řekl jí, aby si nedělala s ničím starosti, dokonce ani s tím, co provedla jeho uchu.

	Pak jsme se odebrali k „Žraločí ploutvi na rožni“ a našli jsme Charlese Hrudníka, jak sedí před dveřmi a má židli opřenu o zeď a Makaron k němu promluvil takto: „Hrudníku,“ povídá, „mějte pro mne ty prachy od této chvíle po ruce. Já se o tu záležitost s panem Cleeburnem T. Boxem postarám. Prostudoval jsem to velmi pečlivě,“ povídá Makaron, „a přišel jsem na to, jak budu moci panu Boxovi prokázat službu a současně učinit jedné své nové přítelkyni laskavost. Mezitím,“ povídá Makaron, „se vy postarejte o to, abyste tady zabavil Vilíka. Je to práce jen pro jednu ruku a nestojím o to použít ho při ní v žádném způsobu, podobě nebo formě. Vilík je prima charakter, ale někdy,“ povídá Makaron, „dělá chybné pohyby. Je s onou věcí příliš zručný, aby se mi to hodilo. A mimochodem, Hrudníku,“ povídá, „jak vypadá ten pan Cleeburn T. Box?“

	„Nuže,“ povídá Hrudník, „on bude jediný, koho v té místnosti označené na plánku najdete, takže jeho vzhled nehraje roli, ale,“ povídá, „je hladce oholen a má husté černé vlasy.“

	Uplynulo několik nocí a každou z nich jsem zapadl k „Žraločí ploutvi na rožni“ k Charlesovi na návštěvu, ale Makaron se celou dobu neukázal, kromě jednou, aby osobně viděl těch pět tisíc dolarů, které měl teď Charles ve svém sejfu. Vilík však přicházel tu a tam a chvíli poseděl, ale Vilík byl nanejvýš neklidný charakter a nezdálo se, že je schopen nehýbat se jednou za čas déle než několik minut a coural stále sem a tam po městě. Konečně jednou zrána kolem čtvrté hodiny, když už byl Charles přichystán, že „Žraločí ploutev na rožni“ zavře, vejde Makaron a bylo možno docela snadno poznat, že má něco na mysli.

	V podniku bylo ještě několik zákazníků a Makaron čekal, dokud se nevzdálili, a pak přišel k baru, kde Charles Hrudník něco dělal, a hleděl na Hrudníka pěknou chvíli, neříkaje ani tolik jako ba, ano nebo ne. „Nuže,“ povídá Hrudník.

	„Nuže, Hrudníku,“ povídá Makaron. „Před malou chvílí jsem šel do domova vašeho pana Cleeburna T. Boxe. Je to pěkné místo. Trochu křovinatější než máme u nás v Kansas City rádi, ale přesto pěkné. Muselo stát někoho určitě alespoň půl milionu. Sledoval jsem váš nákres, Hrudníku,“ povídá. „Našel jsem křídlo označené X a prodral jsem se spoustou kaktusů a španělských bodláků a nevím čím ještě, a vstoupil jsem do domu, používaje k tomu účelu otevřeného francouzského okna. Octl jsem se v nějaké místnosti, kde nebyla žádná světla,“ povídá Makaron, „ale jakmile si mé oči přivykly na temnotu, mohl jsem vidět, že je to všechno tak, jak to nákres ukazuje. Několik kroků od okna byla postel a na té posteli spal charakter. Velmi dobře také chrápal. Ve skutečnosti,“ povídá Makaron, „chrápal nejméně tak dobře jako kdokoli jiný, koho jsem dosud slyšel, při čemž nevylučuji Vilíka, který je skvělý chrápač.“

	„Dobrá,“ povídá Charles Hrudník.

	„Ukažte mi zase ty prachy, Hrudníku,“ povídá Makaron.

	Hrudník tedy šel k svému sejfu, otevřel jej, vytáhl úhledný balíček měkkých papírků a položil jej na zadní polici, kde je Makaron mohl vidět, a zdálo se, že pohled na peníze Makarona nemálo blaží. „Dobrá,“ povídá Hrudník. „A co dál?“

	„Nuže, Hrudníku,“ povídá Makaron, „tady jsem já s onou věcí v ruce, a tam je ten spící charakter na posteli a odnikud není slyšet jediný zvuk kromě jeho chrápání a větru v nějakých palmách venku. Hrudníku,“ povídá, „byl jste už někdy v noci v cizím domě, kde si venku vítr pohrával s palmami?“

	„Ne,“ povídá Hrudník. „Já se o palmy nestarám.“

	„Je to takový osamělý zvuk,“ povídá Makaron. „Nuže,“ povídá, „přikročím k posteli a vidím podle obrysů toho charaktera, že spí na zádech, což je velmi dobrá věc, neboť mi to ušetří obtíž obracet ho a možná také vzbudit. Vy vidíte, Hrudníku,“ povídá, ,,že jsem tuto záležitost podrobil předem vědeckému zkoumání. Došel jsem k tomu, že správný plán v tomto případě je, odstranit onoho charaktera takovým způsobem, aby nemohlo být pochybností o tom, že se odstranil sám, takže se to musí provést zpředu a zblízka. Nuže,“ povídá Makaron, „stojím nad ním a čekám dokud mé oči nerozpoznají v temnotě obrysy jeho obličeje a strčím mu onu věc těsně k nosu a právě, když už se chystám, že mu to dám, vyjde zpod mraku nad zálivem měsíc, rozleje spoustu světla do otevřeného francouzského okna a na toho charaktera na posteli. A já zpozoruji,“ povídá Makaron, „že onen charakter na posteli svírá na prsou jakýsi předmět a že má na tváři široký úsměv, jako kdyby snil o něčem opravdu velmi příjemném. Když jsem mu ten předmět velmi jemně odstranil z prstů, mysle si, že to je třeba něco, co by mohlo mít pro mne cenu, a podržím to na světle, co nezjistím jako že to je zarámovaná fotografie jisté mé přítelkyně jménem slečna Mary Peeringová. Doufám však a věřím,“ povídá Makaron, „že se nikdo slečně Mary Peeringové nikdy nezmíní o příběhu, kdy jsem nalezl onoho charaktera spícího s její fotografií a chrápajícího, protože chrápání,“ povídá, „je bez veškerých pochybností velkou ranou pro romantiku.“

	„Tedy?“ povídá Hrudník.

	„Tedy,“ povídá Makaron, „šel jsem pryč tak tiše jak jen bylo možné aniž jsem onoho charaktera na posteli vyrušil, a tady jsem já, Hrudníku, a tamhle jste vy, a tak mi napadá, že se někdo na mne pokouší postavit velikánskou boudu.“ A z ničeho nic vytáhne Makaron onu věc a zaboří její čumák do hrudníku Charlese Hrudníka a povídá: „Podejte sem ty prachy, Hrudníku,“ povídá. „Do hezké věci jste se to snažil dostat tak úctyhodného charaktera jako jsem já, protože vy jste musel velmi dobře vědět, že to může na té posteli v oné místnosti být váš pan Cleeburn T. Box s fotografií slečny Mary Peeringové na prsou a s úsměvem na tváři. Hrudníku,“ povídá, „obávám se, že byste ze mne byl málem učinil zločince, a za dva centy bych odstranil vás samotného, rovnou tady a hned.“

	„Ale, Maku,“ povídá Hrudník, „vy jste trošku ukvapený. Jestliže to nebyl pan Cleeburn T. Box na oné posteli, tak si nemohu vysvětlit, kdo by to mohl být. Ale možná, že nastal v poslední minutě náhodou s držitelem onoho lůžka nějaký obrat. Možná, že to je něco, co pan Cleburn T. Box snadno vysvětlí až s ním budu zase mluvit. Nemohu věřit,“ povídá Hrudník, „že by pan Cleeburn T. Box zamýšlel nějakou lest. Zdá se mi být slušným a počestným charakterem, který pojímá své přání být odstraněn velmi vážně.“

	Charles Hrudník pak pokračoval tvrzením, že jestliže je v této věci nějaká lest, pak že on byl také její obětí a povídal, že o tom s panem Cleeburnem T. Boxem určitě příkře promluví při první příležitosti, která se mu naskytne. Charles Hrudník se, po pravdě řečeno, nemálo rozhorlil, když si pomyslil, že ho pan Cleeburn T. Box možná podvádí, a Makaron nakonec povídal: „Nuže, dobrá,“ povídá. „Možná, že vy v tom teda nijak nejedete, a ve skutečnosti také nechápu, k čemu tohle všechno vlastně je, ale můj názor je,“ povídá, „že váš pan Cleeburn T. Box je v něčem velký rošťák. Na každý pád sem však podejte ty prachy. Hrudníku,“ povídá. „Hodlám si je připsat k dobru.“

	Charles Hrudník tedy vzal ze zadní police ten balíček, podal jej Makaronovi, a když jej Makaron umisťoval do kapsy v kalhotech, promluvil k němu Hrudník takto: „Podívejte se, Maku,“ povídá, „já jsem však stejně oprávněn dostat svou pětadvaceti procentní provizi za nalezení kořena.“ Nuže, zdálo se, že Makaron o tom uvažuje, a já pro svou osobu jsem byl toho názoru, že je v tom, co Hrudník povídal, hodně spravedlnosti, a zatím co Makaron přemýšlel, ozval se u dveří hluk, jak někdo vstupoval a Makaron schoval onu věc pod kabát, i když jsem mohl stále vidět, že na ni drží ruku, dokud se neukázalo, že osoba, která přišla není nikdo jiný než Vilík.

	„Nuže,“ povídá Vilík. „Byl jsem se právě projít za Boulevardem a učinil jsem při tom docela zajímavou zkušenost. Je to dost hezký kousek cesty odtud,“ povídá. „Potkal jsem jakéhosi poldu a začal jsem s ním mluvit o tom i onom a zatím co jsme mluvili, povídá ten polda nějakému charakteroví, který šel kolem ‚Dobrý večer, pane Baxi!‘ Pak ten polda povídá, tento charakter je pan Cleeburn T. Box,“ povídá Vilík. „Povídám, pan Box vypadá ustaraně, a polda povídá ano, jeho synovec je nemocen a možná, že si o něj dělá starosti. Pak polda povídá ‚Kdybych byl já panem Boxem, tak bych si z něčeho takového starosti nedělal, protože, jestliže jeho synovec zemře dřív než bude zletilý, pak bude pan Box jediným dědicem statku svého bratra v ceně kolem, deseti milionů dolarů. A jeho synovec ještě dosud zletilý není‘.“

	„‚Strážníku‘, povídám,“ povídá Vilík, „‚jste si jist, že tohle byl pan Cleeburn T. Box‘ a polda povídá, že ano, že ho zná už déle než deset let a že ho potkává už po celý týden noc co noc zrovna tak jako dnes, protože pan Box, jak se zdá, se od jisté doby pozdě prochází. Napadlo mě tedy,“ povídá Vilík, „že bych mohl všem ušetřit spoustu obtíží, a když jsem toho poldu opustil, šel jsem za panem Cleeburnem T. Boxem až za Boulevard, a když jsem se dostal na místo, které se mi zdálo pěkné a tiché a kde nikdo okolo nebyl, přistoupil jsem k němu dost blízko, aby byly stopy střelného prachu v pořádku, a dal jsem to panu Cleeburnu T. Boxovi mezi oči. Pak,“ povídá Vilík, „jsem mu nechal onu věc v jeho pravé ruce, a jestliže neřeknou, že to je jasný případ sebevraždy, až ho najdou, pak spolknu svůj klobouk.“

	„Vilíku,“ povídá Makaron, „byl váš pan Cleeburn T. Box hladce oholen a měl husté černé vlasy?“

	„To tedy ne,“ povídá Vilík. „Měl na horním rtu mocné kníry a na hlavě neměl žádné vlasy nebo něco takového. Ve skutečnosti,“ povídá, „měl hlavu holou jako koleno a možná, že ještě holejší.“

	Při těchto slovech se Makaron obrátil na Charlese Hrudníka, ale v době, kdy byl napolo otočen, byl už Hrudník zadními dveřmi „Žraločí ploutve na rožni“ venku a utíkal jako Jesse Owens ulicí nahoru. Makaron se zdál neobyčejně překvapen a poněkud zklamán a pravil mi toto: „Nuže,“ povídá, „Vilík i já nemůžeme čekat až se Hrudník vrátí, ale,“ povídá, „můžete mu za mne říci, že za těchto okolností jsem donucen zamítnout jeho žádost na dvacet pět procent provize za nalezení kořena. A kdybyste někdy slyšel,“ povídá Makaron, „o synovci zesnulého pana Cleeburna T. Boxe, že si stěžuje na ztrátu fotografie slečny Mary Peeringové, pak mu můžete říci, že je v dobrých rukou.“

	 

	Přeložil Z. H.

	Svět v obrazech 1948/11

	 

	 



[image: Image]


PROFESIONÁLOVÉ

	Jednou týdně chodívám do Bobbyho restaurace na dušené hovězí, poněvadž tamní porce jsou slušné a za rozumnou cenu. A tak jsem jeden večer, o němž chci vypravovat, seděl, polykal kousky hovězího a četl při tom v Journalu výsledky dostihů, když, kdo tu nevstoupil, jako mí přátelé z Chicaga a s nimi ještě jeden člověk, kterého jsem předtím nikdy neviděl.

	Jeden z těchto mých přátel je znám pod jménem Iky-Sýrová tyčinka a říká se mu tak proto, že stále jí sýrové tyčinky, což ovšem není nic špatného, poněvadž se na ně dobře pije. Druhý přítel z Chicaga se jmenuje Kitty-Čiloun, může mu být asi tak dvaatřicet let a je opravdu čilý v každém směru.

	Samozřejmě mne ani nenapadlo, abych se k nim honem hlásil, poněvadž není zrovna moudré hlásit se k návštěvníkům z Chicaga, dokud člověk neví, proč přišli. Naopak, kryl jsem si obličej novinami, ale Kitty-Čiloun mě poznal, ještě než jsem zvedl Journal dostatečně vysoko, a hned zamířil s oběma k mému stolu. Ovšemže jsem je radostně pozdravil, pozval je, aby si přisedli a dali si také dušené hovězí, a když se usadili, povídá Kitty:

	„Znáš přítele Jo-jo z Chicaga?“ Osobně jsem se s ním ještě nikdy nesetkal, ale znal jsem ho z doslechu a jeho pověst nebyla nikterak valná ani na Chicago. Je menší, rozložité postavy, má líné pohyby a ospalé oči a vůbec mi něčím připomíná starého lva, kterého jsem viděl jednou v kleci. Podali jsme si ruce a Jo-jo se hned pustil do hovězího, kdežto Kitty povídá:

	„Poslyš, neznáš náhodou někoho v Evropě?“

	To byla pro mne neočekávaná otázka a mne rozhodně ani nenapadlo, abych lidem z Chicaga odpovídal na otázky, dokud jsem si je pořádně nerozmyslel. A tak, abych získal čas, říkám Kittymu: „Kterou Evropu myslíš?“

	„Cože?“ podivil se Kitty. „Cožpak je Evrop několik? Myslím tu velkou Evropu za oceánem. To je Evropa, do které jedeme, a máš-li tam nějakého známého, mohli bychom se u něho zastavit a vyřídit mu od tebe pozdrav. Dostali jsme totiž báječnou nabídku na cestu do Evropy. Je to taková nabídka, že všichni vyděláme pořádný balík prachů. Odjíždíme již dnes večer.“

	Tak narychlo jsem si nemohl vzpomenout, znám-li někoho v Evropě, a i kdybych si vzpomněl, jistě bych to neřekl takové partě, jako je Kitty-Čiloun, Iky-Sýrová tyčinka a Jo-jo. To jsem jim ovšem neprozradil, jen jsem řekl, že doufám, že budou mít dobrou cestu a nebude je příliš trápit mořská nemoc. Také jsem se neptal, proč tam vlastně jedou, poněvadž by si to mohli vykládat jako vyzvídání, ale tušil jsem, že to bude nějaká obchodní záležitost jako pašování nebo něco podobného.

	Kitty-Čiloun, Iky-Sýrová tyčinka a Jo-jo snědli hovězí, dovolili mi, abych zaplatil účet, a to bylo to poslední, co jsem o nich na několik měsíců věděl. Pak jsem jednoho dne měl co dělat v Chicagu, a najednou potkám Kitty-Čilouna, který vypadal jako obvykle, a otázal jsem se ho, jak se měl v Evropě.

	„Za moc to nestálo,“ řekl „ačkoli jsme viděli dost zajímavých věcí a udělali jsme také několik zkušeností. Patrně bys rád věděl, proč jsme do Evropy jeli. Je to neobyčejná historie a docela rád ti ji povím, neboť vím, že si nebudeš myslet, že je to vylháno.“

	Šli jsme tedy do Walterovy restaurace, sedli jsme si do rohu, objednali něco k pití a Kitty začal vypravovat:

	Začalo to tak (vypravoval Kitty), že jednoho dne přišel ke mně tady v Chicagu jeden velký advokát a zeptal se mne, zdali bych přijal nabídku, která by mi přinesla hodně peněz. Řekl jsem mu, že mi nemůže být nic milejší, poněvadž v té době to tady v Chicagu vypadalo dost zle, člověk pořád slyšel jen o samém vyšetřování a prohlídkách, a tak jsem se chtěl na nějakou dobu ztratit.

	Ten advokát tedy jel se mnou do hotelu Ritz a tam mě představil nějakému člověku, kterého nazýval hrabě Saro. Pak mi sdělil, že mohu na sto procent věřit všemu, co mi hrabě Saro řekne, a hned na to vypadl, jako by nechtěl slyšet, co mi hrabě Saro bude povídat.

	Hrabě Saro byl menší postavy, měl na sobě černé proužkové kalhoty, bílou vestu a frak a na jednom oku monokl. Zkrátka vypadal jako nějaký vznešený cizinec. Nevěnoval jsem ostatně jeho zevnějšku velkou pozornost, jen to musím říci, že se choval docela po obchodnicku a přešel hned k věci.

	Řekl mi, že je zástupcem jisté skupiny lidí ve své zemi v Evropě, že tahle země má ještě krále a chce se ho zbavit, poněvadž králové už nejsou v módě. Navrhl mi, abych si vzal k ruce lidi, které uznám za vhodné, jel do té země a krále zlikvidoval, a že mi za tuhle práci vyplatí tři sta tisíc dolarů. Jako zálohu mi dá hned pětadvacet tisíc a zbytek složí u advokáta, který mi jej vydá až po skončené práci.

	Tahle nabídka mě ovšem moc překvapila. Vyslechl jsem již častěji nabídky na likvidaci některého člověka, ale ještě nikdy na odstranění krále. Také jsem hraběti Sarovi řekl, že to patrně nebude tak jednoduché, poněvadž smrt krále vyvolá jistě velký rozruch a kritiku, ale hrabě Saro mi vysvětlil, že jeho země je malá, nemoderní zemička a že jeho lidé obsadí telegrafní linky a podobné spoje, dokud nebude všechno v pořádku, takže žádná zpráva se nedostane za hranice. Přirozeně jsem chtěl vědět, proč si hrabě Saro nezjedná k takové práci někoho ze své země, zvlášť když to chce tak dobře zaplatit, ale hrabě Saro povídá:

	„Inu, především u nás není nikdo, kdo by měl v těchto věcech zkušenosti, a za druhé nechceme, aby do toho byl zapleten některý krajan, poněvadž je známo, že v královském paláci je mnoho drahocenných skvostů, a bude vypadat mnohem přirozeněji, když tam vniknou cizinci, zvláště Američané, aby skvosty sebrali. A jestliže přitom odstraní také krále, každý si pomyslí, že to byla nešťastná náhoda.“

	Pak mi ještě řekl, že jeho lidé všechno připraví, takže si nemusím dělat starost s tím, jak se dostanu do paláce, ale skvosty prý ovšem sebrat nesmím, jeho lidé je chtějí vzít sami.

	Mně se to všechno zrovna moc nelíbilo, ale hrabě Saro vytáhl velký svazek bankovek a položil je přede mne na stůl, a když jsem se na ně tak díval, řekl jsem si, že časy jsou zlé a člověk nemá opovrhovat žádnou prací. Výsledek toho všeho byl, že jsem si s hrabětem potřásl rukou a pak jsem se vydal za Ikym-Sýrovou tyčinkou. Zatímco jsem ho hledal, potkal jsem Jo-ja, který mi řekl, že chce odjet z Chicaga na krátkou dovolenou, poněvadž – bůhví jak se to stalo – je prý podezírán a hledán policií pro nějakou menší bankovní loupež, což ovšem Jo-jo zamítal jako nesmysl.

	Byl jsem rád, že jsem našel takového spolehlivého člověka, jako je Jo-jo, a on byl zase nadšen, když jsem mu vypravoval o nabídce, která mu na dovolené vynese několik poctivých dolarů. Pak jsme se všichni dohodli o tom, jak si peníze rozdělíme, a jeli jsme do Evropy. V pořádku jsme se dostali na jisté místo, kde nás očekával nějaký člověk s monoklem, představil se nám jako baron Terp nebo tak nějak a řekl nám, že tu zastupuje hraběte Sara. Odvezl nás autem po dlouhé cestě k nějakému hradu, o němž jsme usoudili, že je to ten královský palác.

	Baron Terp nás pak ubytoval v malém hotelu na kraji městečka s tím, že nás musí hned opustit, poněvadž nechce, aby ho někdo viděl v naší společnosti. Před odchodem mi dal plán vnitřku paláce a vysvětlil mi, jak jsou rozmístěny pokoje. Řekl, že v paláci jsou obyčejně stráže, ale že jeho lidé to zařídili tak, aby dnes večer nebyla v paláci žádná až na jediného člověka, který bude stát u dveří královy ložnice. Nic se nestane, jestliže odstraníme také jeho, poněvadž je to velmi nepříjemný člověk, prohlásil baron Terp.

	Pak odešel a nechal nám k dispozici velké auto se šeredným šoférem, který nás podle instrukcí odvezl před devátou hodinou z hotelu k paláci, jenž, jak jsme poznali, nebyl nic jiného než velká čtverhranná budova uprostřed parku, kousek za městem. Řidič dojel přímo do parku a zastavil před hlavním vchodem, my tři jsme vystoupili a on zajel pod stromy, kde na nás měl počkat.

	Jak nám baron Terp řekl, stráže nikde nebyly. Podle plánu jsme šli do druhého poschodí, kde se nacházela králova ložnice. Tam stál přede dveřmi velký chlapík v uniformě, který byl hodně překvapen, když nás spatřil, a začal něco křičet, ale Iky-Sýrová tyčinka k němu přiskočil, uhodil ho pažbou pětačtyřicítky a chlapík zmlkl. Pak Jo-jo uřízl šňůru od hedvábného závěsu, co visel u dveří, chlapíka pevně svázal, pro jistotu mu nacpal do úst kapesník, a když bylo všechno hotovo, stiskl jsem kliku u královy ložnice a všichni jsme potichu vešli dovnitř.

	Překvapilo mě, že to vypadá jako obyčejný občanský pokoj, až na to, že tu a tam visely hedvábné drapérie a nábytek byl sem tam pozlacený. Pak tu byla velká postel s ohromnými nebesy a v ní ležel chlapec, jemuž mohlo být tak osm nebo devět let. Měl buclaté, červené tváře, spoustu kudrnatých světlých vlasů a tmavé oči, velké jako dolary. U postele sedělo hezké děvče, které tomu chlapci něco předčítalo. Byl to takový hezký obrázek, že jsme se zastavili a překvapeně jsme se rozhlíželi, poněvadž jsme něco takového nečekali.

	A jak tak stojíme uprostřed pokoje, děvče se náhle obrátilo, zbledlo a začalo se třást, až kniha, z níž předčítala, spadla na podlahu. Chlapec se posadil, nevypadal ani trochu postrašeně a zeptal se nás slušnou angličtinou:

	„Kdo jste?“

	To byla sice spravedlivá otázka, ale my jsme v té chvíli neměli nejmenší chuť vypravovat o sobě, a tak jsem řekl:

	„Na tom nezáleží, kdo jsme. Kde je král?“

	„Král?“ opakoval chlapec. „To jsem přece já.“

	To byl ovšem nesmysl, poněvadž člověku dá rozum, že králem nemůže být takovéhle škvrně, a proto jsem začal znovu.

	„Netahej nás za nohu, chlapče, pospícháme. Kde je král?“

	„Je to opravdu on,“ řeklo děvče třesoucím se hlasem. „Jsem jeho vychovatelka. Kdo jste a co chcete? Jak jste se sem dostali? Kde jsou stráže?“

	„Dámo,“ otočil jsem se k ní a přitom jsem obdivoval sám sebe, že s ní mám tolik trpělivosti, „tenhle chlapec je snad budoucí král, ale my hledáme toho skutečného.“

	„Jiný neexistuje,“ řekla a chlapec dodal: „Můj otec zemřel před dvěma roky a já se stal králem. A kdo je ten starý pán vzadu, co vypadá tak legračně?“

	Je pravda, že Jo-jo vypadá trochu legračně, ale až dosud se mu to nikdo neodvážil říci do očí. Teď se zamračil, ale Iky-Sýrová tyčinka řekl:

	„Tohle je pěkná otrava. Člověk sem jede přes hory a doly, aby zabil krále, a teď se ukáže, že je to tohle škvrně. A já osobně nemám chuť zabíjet takovéhle špunty.“

	„No, co se mě týče,“ poznamenal Jo-jo, „jsem obyčejně proti tomu, ale tohle je, se mi zdá, nějaký vypečený špunt.“

	„V tomhle musí být nějaký omyl,“ povídám. „Bude nejlíp, když se posadíme a pěkně v klidu si o tom pohovoříme. Snad se to nějak vybarví. Jenom mám dojem, že hrabě Saro není nic jiného než podvodník.“

	„Hrabě Saro,“ opakovala dívka rozčileně, „říkáte hrabě Saro? To je hrozně zlý člověk. Je nástrojem velkovévody Gina, strýce tohoto chlapce. Kdyby nebylo hocha, stal by se králem velkovévoda Gino sám, a proto se stále obáváme o chlapcovu bezpečnost. Ach, pánové, přece nechcete ublížit ubohému sirotkovi?“

	To bylo poprvé, co Ikymu a Jojovi řekl někdo pánové, a viděl jsem, že začínají měknout.

	„Tenhle velkovévoda je nějaký pěkný lump, když chce ublížit dítěti,“ povídá Jo-jo. „Něco jiného by bylo, kdyby to byl dospělý člověk.“

	„Kdo jste?“ opakoval chlapec znova. „Angličané, jako moje vychovatelka?“

	„Američané,“ povídám pyšně. „Američané z Chicaga.“

	Chlapec vykulil oči, seskočil z postele a běžel k nám bosýma nohama v modrém hedvábném pyžamu.

	„Z Chicaga? To jistě znáte mafiány?“

	„Jestli známe mafiány? Kamaráde, s těmi jsme jedna ruka,“ pravil Jo-jo, ačkoliv dobře vím, že vůbec žádný nezná. „A odkud je znáš ty?“

	„Z novin,“ řekl chlapec, „četl jsem také o jejich kulometech, co vozí v autech, a o ananasech. Víte něco o ananasech?“

	„Jestli něco vím o ananasech? Cha cha!“ Jo-jo se na nás obrátil. „Ten cvrček se mne ptá, jestli vím něco o ananasech! Tak se podívej!“

	A vytáhl malou kulatou bombu, jaké jsou hlavně oblíbeny v Chicagu. Pak si všiml zděšeného vychovatelčina pohledu a povídá dobrácky: „To jsem si vzal s sebou pro případ, že bychom šli lovit medvědy. To je na ně ta nejlepší zbraň.“

	No a tak jsme si všichni přátelsky povídali, hlavně chlapec a Jo-jo, který vypravoval o mafiánech. Já jsem se zatím bavil s vychovatelkou, jež se mi líbila čím dál víc, a při tom jsem dával pozor na Ikyho-Sýrovou tyčinku, který chodil po pokoji a prohlížel si různé věci. Snad hledal skvosty, o kterých jsem se mu zmínil, když jsem vypravoval o nabídce hraběte Sara. Upřímně řečeno, sám jsem také nenápadně šlehl sem tam okem, ale neviděl jsem nic, co by stálo za odnesení. Najednou jsem si všiml, že Jo-jo ukazuje chlapci svou automatickou pistoli, z čehož měl chlapec ohromnou radost. Vzal si ji, začal na všecky mířit a křičel při tom bim bác, jak to už takoví chlapci dělají. A než jsme se nadáli, stiskl kohoutek a pistole, kterou Jo-jo patrně zapomněl zajistit, udělala opravdu dvakrát bim bác, dříve než chlapce napadlo sundat z kohoutku prst.

	V první chvíli mě výstřely znepokojily, ale později jsem se dozvěděl, že přišly jako na zavolanou, poněvadž několik mužů, včetně barona Terpa a jeho společníků, kteří se potloukali po chodbě a poslouchali, co se stane, utíkali domů do postele, jelikož mysleli, že je král vyřízen, a chtěli mít pro všechny případy alibi.

	Zatím už táhlo na desátou a vychovatelka se nabídla, že by nám ráda dala něco k snědku, jen kdyby našla někoho nablízku. Vyšel jsem tedy z pokoje a přitáhl dovnitř toho chlapíka v uniformě, kterého jsme předtím spoutali. Byl už úplně při vědomí a vychovatelka mu něco povídala v řeči, které jsem nerozuměl, načež chlapík zase odešel. Když o tom nyní tak přemýšlím, opravdu se divím, že jsem jí tak důvěřoval, poněvadž jí nic nebránilo, aby ho poslala pro vojáky. Ale on se za chvíli vrátil se sluhou, který v několika minutách prostřel stůl a rozložil na něm nádobí, chlebíčky, kávu a nevímco všechno.

	Tak jsme se pěkně sesedli, jedli jsme a pili, poněvadž sluha přinesl také šampaňské, které mělo báječnou chuť. Když sluha naplnil první sklenice, vychovatelka vstala, podívala se na nás, zdvihla svou sklenici vysoko nad hlavu a řekla:

	„Pánové, na zdraví krále!“

	Měl jsem ovšem tolik taktu, že jsem vstal také a Jo-jo s Ikym hned po mně, zdvihli jsme sklenice a řekli: „Ať žije!“

	Na to jsme vypili víno, sedli jsme si a chlapec se smál, jako by to byla kdovíjaká švanda. Vychovatelka mu ovšem nedovolila, aby pil víno s námi, a zamračila se, když postřehla, že mu Jo-jo podal tajně pod stolem svou sklenici, aby si také lokl.

	A nakonec to dopadlo tak, že nás chlapec vůbec nechtěl pustit, zvláště pak Jo-ja. Ale vychovatelka prohlásila, že musí jít spát, a tak jsme se zvedli s tím, že ho zítra zase navštívíme. Rozloučili jsme se a nechali jsme ho stát uprostřed pokoje s vychovatelkou, kterou držel kolem pasu. To jsem mu záviděl.

	Ale už jsme se nevrátili, naopak, opustili jsme zemičku ještě téže noci.

	A teď vidíš (končil Kitty-Čiloun), proč jsme jeli do Evropy.

	Přirozeně jsem historku vyslechl s velkým zájmem, ale Kitty mi nechtěl za nic na světě prozradit, kde ta země je, až na to, že se nachází v Evropě.

	„Víš,“ pravil, „nechci, abychom byli zapleteni do nějakého mezinárodního skandálu. Když jsme totiž přijeli domů, četl jsem v novinách zprávičku, že před několika týdny zemřel velkovévoda Gino na zranění, jež utrpěl při politováníhodném neštěstí ve svém domě. A já bych vsadil krk, že o tohle politováníhodné neštěstí se zasloužil Jo-jo, který té noci, kdy jsme odjížděli, donutil šeredného šoféra, aby jel kolem velkovévodova paláce, a hodil mu na rozloučenou oknem do ložnice svůj ananas.“

	 

	přeložil A. Klemens
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PŘÍBĚH OSTRÉHO 
HOCHA

	Lidi v mém starém rodném městě tam na Západě jsou ti nejmilejší lidi, jaké kdy Pán Bůh stvořil, a to nemůže nikdo popřít, ani můj dědeček ne, i když je dost škarohlíd.

	Možná, že jste už četli něco z toho, co mi dědeček občas vypráví, ale tahle historka s ním nemá nic společného. Je to příběh Sammyho Smithe, nejostřejšího hocha v našem starém městě.

	Sammy Smith je jediný syn vdovy Smithové a oba bydlíme ve stejném bloku v Cottonwood Street. Taky si spolu v dětství často hrajeme, ale když se z něho začne stávat ostrý hoch, trhnu se od něho, protože to přináší, jak se já aspoň na to koukám, jen šrámy na nose.

	Maminka Sammyho Smithe je malá, slepá stařenka, taková drobounká, a ještě teď ji vidím, jak se opírá o vrátka před jejich domem, na hlavě černý šátek, a volá na Sammyho. Vždycky ho volá tak legračně, takovým vysokým zpěvavým hláskem: „Hej, Sammy, a haló, Sammy, a hola, Sammy.“

	Zní jako hudba, tohle volání maminky a Sammy vždycky nechá všeho, co zrovna dělá, co je obvykle nějaká čertovina, a spěchá k ní. Pokud můžu soudit, má Sammy Smith svou starou maminku strašně rád, a nikdo mu to nemá za zlé.

	Tak, jak vám říkám, ze Sammyho Smithe vyroste prima ostrý hoch, potlouká se po lokálech a provádí to a ono, a každý v našem starém městě je proti němu. Pořád se hádá a pere a někteří lidi mu připisují ještě horší věci.

	Ale večer se vždycky dokáže dostat nějak domů, protože jeho stará maminka v tu dobu vychází ke vrátkům a volá na něj tak, jak to dělávala, když byl malý hoch: „Hej, Sammy, a haló, Sammy, a hola, Sammy.“

	Někdy je to pro Sammyho Smithe proklatě těžké dojít domů, když je plný kořalky, ale vždycky dorazí, a jeho maminka nic nedbá na to, jak je Sammy zřízený, a je ráda, když ji vezme kolem ramen.

	Každý v našem starém městě lituje vdovu Smithovou a říká, že Sammy se vyvedl po tátovi, který na svou prostopášnost doplatil, když byl Sammy ještě docela malý. Každý se snaží být k Sammymu milý a omlouvá ho. Ale jednoho dne, když je mu asi dvacet, vyrazí a zabije pro nic za nic Joea Follansbeea a každý ví, že Sammy tentokrát zašel moc daleko.

	Sammy Smith zabije Joea Follansbeea kolem poledne a uprchne z města. Má s sebou dvě šestiranné pistole a tak ho nikdo moc nepronásleduje.

	Tenhle Joe Follansbee není špatný chlapík a jeho smrt vyvolá velké rozhořčení, vzlášť u jeho rodiny. Joeův táta a několik bratrů se pustí po stopě Sammyho Smithe.

	Jeden z nich, nějaký Bob, chodil se Samym do školy a zná jeho starou, slepou maminku a ví, jak ji Sammy má rád.

	A tak se schová k večeru za stromem v Cottonwood Street nedaleko domu Sammyho Smithe s winchestrovkou v ruce a čeká. Za chviličku vyjde vdova Smithová z domu, na hlavě šátek, a jde ke vrátkům a volá: „Hej, Sammy, a haló, Sammy, a hola, Sammy.“

	Ještě ani nezmlkne ozvěna jejího hlasu a už vyjde ze stínu Sammy, chlapík, kterého každý hledá. A jak spěchá ke své mamince, Bob Follansbee, ukryt za stromem, si ho vezme na mušku.

	Tenhle Bob Follansbee je přirozeně strašně rozzloben na Sammyho Smithe a snad je i v právu, jestliže stiskne kohoutek, ale nějak to nedokáže. Ne, on vůbec nezastřelí Sammyho Smithe, ale nechá ho objímat starou maminku a odejde zpátky do města.

	A to je konec celého příběhu. Sammy Smith zmizí a vezme svou maminku s sebou a výbor, který se zorganizoval, aby pověsil Boba Follansbeea, jestliže zastřelí Sammyho Smithe, se tedy rozpadne, a Bob se o tom nikdy nedoví.

	 

	Přeložil Václav Koutenský

	Ahoj na sobotu 1971/5
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STARCI Z HOR

	Když se starý Zeb Griscom z čista jasna sebere a zmizí a klidně nechá svou ženu truchlit a bědovat, je to ta nejpodivnější událost, co se kdy stala v mém starém rodném městě tam na Západě.

	Moje babička sice říká, že když se to tak vezme, potkalo paní Griscomovou vlastně štěstí. Zeb Griscom není vzorný manžel, je to starý ochlasta a domů přijde jen když už nemá kam jít.

	Dědeček zase prohlašuje, že to starému Zebovi nemá vůbec za zlé. Doma ho čeká jenom samé šikanování a ostrý jazyk paní Griscomové, která není žádný beránek. Mezi babičkou a dědečkem dojde kvůli tomu k menší výměně názorů.

	Jenže Zeb Griscom je jeden z vážených starých pionýrů v našem městě a jeho zmizení nejde přejít jen tak mlčením, obzvlášť, když paní Griscomová denně vyhrožuje úřadům, že s nimi jaksepatří zatočí, jestliže nic nepodniknou.

	Když se tedy starý Zeb pořád nevrací a vypadá to, že se doopravdy ztratil, pustí se úřady konečně do pátrání. Vyjde najevo, že Zeb byl naposledy spatřen, jak jde pěšky směrem na Greenhorn Mountains, s rancem na zádech.

	Tuhle informaci dá úřadům nějaký Diggers, ovčák, člověk veskrze nespolehlivý, takže ho nikdo nebere vážně.

	Utečou další dva týdny a po Zebovi pořád ani vidu, ani slechu. Tehdy někoho napadne, že ovčák může mít přece jen pravdu. Všichni už věří, že se muselo starému Zebovi něco stát, protože není samo sebou, aby šedesátiletý chlap najednou zmizel beze slova s povrchu zemského, i když má za ženu paní Griscomovou.

	A tak se tři Zebovi nejlepší přátelé, Joe Calkins, pan Hathaway a Weed McCullough, všichni staří pionýři a vážení občané, domluví a vyrazí na Greenhorn Mountains Zeba hledat.

	Pamatuji si, že dědeček nemohl pochopit, jak Joe Calkins dokázal přimět svou ženu, aby ho na tu výpravu pustila, a tetička Markéta tvrdila, že pan Hathaway určitě omámil paní Hathawayovou chloroformem, aby mohl jít.

	Později se ukáže, že Weed McColough se své ženy vůbec o dovolení neptal, a všichni jsou zvědavi, jak to dopadne, až se vrátí; ví se, kdo je hlavou rodiny v těchto domácnostech.

	Ale uběhne týden a parta záchranců se nevrací a nejsou o ní sebemenší zprávy. Po celém městě kolují vzrušené pověsti a dohady, že někde kolem Greenhorn Mountains musí řádit tlupa banditů, nebo snad Indiánů, a ti že naše ubohé občany přepadli, oloupili a zavraždili.

	Nakonec dědeček obejde své přátele a dá dohromady skupinu sedmi mužů, samé staré bojovníky s Indiány. Opatří si krytý vůz a naloží spoustou zásob, včetně jídla, a nezapomenou ani na kořalku, jak si babička všimne, a zdá se jí, že je toho pití nějak moc, a taky to dědečkovi řekne.

	Ale babička si myslí, že může klidně dědečka postrádat, když paní Dillawayová může pustit Peta, který je pořádně pod pantoflem. Jakmile parta opustí město, jak se pak všichni dovědí, starý Pete si hlasitě zavýskne a když se ho někdo zeptá, proč to, vysvětluje, že je to poprvé za dvacet let, co nemusí šeptat.

	Je to skutečně podívaná na těch sedm starých pánů na krytém voze, ozbrojených puškami a šestirannými pistolemi a bůhví čím vším, jak jedou zachránit své staré kamarády. Dědeček sedí na předním sedadle, na hlavě starou mývalí čepici ještě z doby, kdy poprvé přišel do Arkansaw Valley, Pat Dillon má za pasem lovecký nůž a těší se, jak skalpuje všechny nepřátelské Indiány, které potkají, a doufá, že to budou Kiowové. Nenávidí je od těch dob, co ho tak prohnali, až se mu třásla kolena.

	Poslední zpráva o záchranné četě přijde od ovčáka Diggerse – prý byli náramně veselí a bujaří, když jeli kolem; babičku to utvrdí v podezření ohledně kořalky – a pak už nedají záchranci o sobě nic vědět, ačkoli to slíbili. Za dva týdny se už mluví o tom, že by se měl požádat guvernér, aby povolal vojsko. Každé ráno můžete vidět paní Griscomovou, paní McCulloughovou a ženy ostatních pohřešovaných, až na mou babičku, před kanceláří starosty města Joe Heintzmana.

	Babička neběhá ke starostovi, protože Joe Heintzman je, jak říká, starý blázen. A taky tvrdí, že si ty holomky najde sama, jestli se neukážou hezky rychle, a až je najde, budou takhle mrňaví, zvlášť dědeček.

	Babička nevěří, že se někomu z nich něco skutečně stalo, i když všichni ostatní jsou celí vyplašení, ale nakonec se začne sama trochu strachovat, neboť říkejte si co chcete, má dědečka opravdu ráda.

	Starý Jake Warburton se dá do organizování nové záchranné výpravy. Lidi si všimnou, že si vybírá jen staré pionýry a nechce s sebou žádného mladíka. Starý Jake to vysvětluje tak, že na takovou práci musí mít zkušené bojovníky.

	Na to babička řekne jen „Hm, hm“ a poručí mi, abych zapřáhl našeho starého šedáka Silvera, a vyrazí ke Greenhorn Mounuins v lehké bryčce, úplně sama, a tváří se velice rozhodně.

	K horám je to dobře den jízdy, ale babička zná dokonale cesty i krajinu a má také mnoho přátel na rančích tím směrem, takže se nikdo o ni nebojí.

	Za tři dny přijde babička zpátky – a s ní dědeček a nevypadá moc troufale. Nedlouho po nich se objeví všichni ostatní pohřešovaní, dokonce i starý Zeb Griscom, zarostlý a celý nesvůj. Vlastně všichni vypadají nesví, a když babička poví jejich ženám pár slov, jsou ještě víc zakřiknutí.

	Co se doopravdy stalo?

	Starý Zeb Griscom už toho za ta léta měl až po krk, pořád poslouchat paní Griscomovou, a tak se svěří několika přátelům, že hodlá odejít na Greenhorn Mountains a žít v jeskyni a strávit tam spokojeně zbytek života.

	Všichni samozřejmě chtějí jít s ním, ale Zeb je přesvědčí, že bude příliš podezřelé, jestliže vyrazí všichni najednou. Tak si vymyslí, že mohou odcházet po skupinách, coby záchranné čety, až se všichni sejdou v jeskyni, kde budou šťastně žít.

	Plán vychází skvěle, dokud se babička nezačne strachovat o dědečka, s čímž ovšem nikdo nepočítal. Babička toho ví o bojích s Indiány dost, aby jí bylo jasné, že bojovníci k tomu nepotřebují tolik kořalky, kolik si jí vzala dědečkova parta s sebou, a čuje nějakou čertovinu.

	A je si tím naprosto jista, když Jake Warburton začne vybírat jen samé staré chlapy, a i když nerada kazí legraci, je přesvědčena, že už to zachází moc daleko. Tak se pustí sama do pátrání a jakmile dojede do hor, vyhledá jednoho Mexikánce, který v těch končinách žije a přirozeně o všem ví.

	Ten Mexikánec dovede babičku k jeskyni, kde najde společnost tak veselou, jak si jen lze přát; pan Hathaway něco kuchtí na velkém ohni a dědeček nalévá kořalku a všichni jsou doopravdy šťastni, dokud ovšem nespatří babičku.

	A to je všechno o tom záhadném zmizení. Jen starý Jake Warburton je několik dní po návratu pohřešovaných nezvěstný. Zjistí se, že hledá na Greenhorn Mountains toho Mexikánce, co přivedl babičku.

	 

	Přeložil Václav Koutenský

	Ahoj na sobotu 1971/23
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STOPAŘI 
Z BROADWAYE

	Jednou ráno asi tak kolem čtvrtý jsem stál před Mindyho restaurací na Broadwayi s nějakým Regretem, kterýmu se tak říkalo proto, že vyhrál fůru prachů toho roku, co si vsadil na hříbě z Whitney, co se jmenovalo Regret a vyhrálo derby v Kentucky a protože na to nikdá nemoh’ zapomenout, asi proto, že to byla jediná velká sázka, kerou v životě vyhrál.

	Jak se ten hoch jmenoval dovopravdy, to nikdo nikdy neslyšel, ani já ne, a je to ostatně docela fuk, zvlášť na Broadwayi, protože je pravděpodobný, že ať se kerýmukoliv chlápkovi říká jak se chce, tak to stejně není jeho opravdový jméno. Takže, co se mě dotejčí, Regret bylo pro toho chlápka, co o něm povídám, stejně dobrý jméno jako každý jiný; byl to tlustej chlápek a moc ukecanej, ačkoliv obyčejně nemluvil o ničem jiným než o koních a jak předevčírem třikrát vybouchl o fous v Belmontu nebo kde zrovna byly nějaký dostihy.

	Za všechny ty léta, co Regreta znám, musel vybouchnout aspoň desettisíckrát, a pokaždý to bylo o fous, ale to říkají všichni koníčkáři. Čím se Regret živil kromě sázení na koníčky, to nemůžu sloužit, ale zdá se, že to sypalo docela dobře, protože se pořád někde poflakoval, obyčejně dobře vošácnutej a s hrstí velkejch doutníků, kerý mu trčely z kapsičky u vesty.

	Okolo čtvrtý ráno bejvá na Broadwayi obyčejně hezky klidno, poněváč v tudle hodinu jsou občani většinou ve špeluňkách a v nočních klubech, a toho rána co o něm vykládám, tam bylo fakt obzlášť klidno, až na jakýhosi Marvina Claye, kerej hulákal na jakousi holku, protože nechtěla vlízt do taxíku a jet s ním k němu do bejváku.

	Ale Regret ani já jsme si takový scény celkem nevšímali, až na to, že Regret poznamenal, že ta holka má asi víc rozumu než by jeden očekával u holky, kerá se sama poflakuje po Broadwayi ve čtyři ráno, protože jednomu každýmu bylo dobře známý, že žádná holka, kerá jde do bejváku Marvina Claye nebo tam zamejšlí jít, nemá rozumu ani kapánek.

	Tenhle Marvin Clay byl význačnej chlápek ze společnosti, kerej se moc dobře vyznal v nočních klubech a měl pořád fůry prachů, kerý dostával od svýho starýho pána, kerej je nadělal ze železnic a všeho možnýho. Ale Marvin Clay byl vysoce pochybnej charakter, v každý době hlučnej a nedžentlemanskej, protože měl tolik prašulí, a vždycky neslušnej a sprostej k holkám kerý pracovaly v nočních klubech a musely si takový zacházení nechat od Marvina Claye líbit, protože byl tak dobrej zákazník.

	Obyčejně bejval ve večerních šatech a zřídka ho bylo vidět kromě v noci, a byl možná takovejch padesát let starej a měl dost šerednej ksicht celej posetej uhrama a vimrlatama, ale je samozřejmý, že chlap, co má tolik prachů jako Marvin Clay, nemusí bejt zrovna krasavec, že jo, a fakticky byl taky velmi vítanej, ať zapadl na Broadwayi kam chtěl. Co se mne dotejčí, s takovejma chlapama jako je Marvin Clay jsem nikdy nechtěl mít nic společnýho, ačkoliv bych soudil, že za svejch dob na Broadwayi jsem musel takovejch chlapů jako on vidět aspoň tisíc, a pořád budou na Broadwayi takoví chlápci jako Marvin Clay, dokavád budou mít svý pány, kerý hrabou fůry prachů z železnic, aby je mohli vydržovat.

	No, nakonec Marvin Clay tu holku do taxíku dostal a odjeli, a zase byl na Broadwayi klid, a stáli jsme tam s Regretem a povídali si o všem možným, když se tam objevil takovej podivnej chlápek, kerej vedl dva podivný psy. Ten chlápek byl tak hubenej, že bych byl řek, že musel bejt tak o kilo lehčí než pytel pšenice. Měl dlouhej nos a smutnej ksicht a měl na hlavě beztvarej plsťenej klobouk a byl oblečenej do flanelový košile a do pytlovitejch plátěnejch kalhot a měl takovej ten krátkej koukací kabát, což je kabát, z kterýho vidíte spíš zadní kapsy na gatích než ten kabát.

	Co se mne dotejčí, nikdá jsem na Broadwayi neviděl podivnějšího chlápka, a rád bych řekl a zdůraznil, že za svýho života jsem na Broadwayi viděl hezkejch pár podivnéjch lidí. Ale jestli vypadal divně ten človrda, tak ti psi vypadali eště podivnějc, protože měli velký hlavy a převislý líčka jako nějakej staromódní falešnej hráč z Divokýho západu, a dlouhý uši velký jako prostěradla. Taky měli vrásčitý tváře a velký, kulatý oči kerý vypadaly tak smutně, že jeden napůl čekal, že každou chvíli začnou brečet. Psi měli takovou nějakou černou a žlutou barvu a měli dlouhý ocasy a byli tak hubený, že bylo vidět, jak jim na bocích vylejzají žebra. Bylo hned vidět, že těm psům i chlápkovi, kerej je vedl, by moc dobře páslo pár karbanátků, ale nakonec to by páslo v tý krizový době celý hromadě jinejch lidiček na Broadwayi, o psech ani nemluvě.

	No ale Regreta hned moc zaujali ti psi, protože už byl takovej, že měl rád zvířata všech druhů a neměl nic lepšího na práci, než že musel toho maníka zastavit a začít se ho vyptávat, co je to za psy, a abych řek’ pravdu, sám jsem byl taky zvědavej, protože jsem v životě viděl hezkejch pár čoklů, ale nikdy jsem neviděl nic podobnýho těmhletěm.

	„To jsou stopaři,“ řekl smutně vypadající chlapík smutným hlasem a s jižanským přízvukem. „Jsou to policejní psi na stopování lidí, z Georgie.“

	Teda samozřejmě že Regret i já víme, co jsou psi stopaři, protože když jsme byli malí smrkáči tak jsme takový zvířata viděli honit Elizu ve zfilmovaný Chaloupce strejčka Toma, ale tohle bylo poprvý co jsem se já či on setkali s nějakým stopařem osobně, neřkuli už na Broadwayi. Tak jsme se teda toho maníka vyptávali eště víc, a jeho příběh byl tak smutnej jako jeho tvář, a oboum nám ho přišlo líto.

	Fakticky tak líto, že ani jsme se nenadáli a seděli jsme s ním i jeho psama v Mindyho restauraci a všechny je krmili velkejma biftekama, i když Mindy děsně ječel, že jsme vzali dovnitř psy a ptal se nás, co že si jako myslíme, že vede za podnik. Když mu to Regret začal povídat, tak Mindy řekl, že teda dobrá, ale abysme příště do smrti smrťoucí nevodili do jeho podniku už žádný další šetlandský poníky.

	No, tak teda ten smutnej hošan se jmenoval John Wangle a přišel z nějakýho města v Georgii, kde byl jeho strejda vrchním šerifem, a jeden z těch stopovacích psů se jmenoval Čuch a druhej Ňuch, a oba byli od malička trénovaný a cvičený stopovat chlápky jako vězně uteklý z okresních lapáků a zlý negry a podobně; a když si John Wangle zaplnil panděro Mindyho biftekama a začal povídat dál, museli jste ho buď považovat za prvotřídního lháře, nebo ty psiska za největší stopaře lidí, jaký kdy svět viděl.

	Teda, když jsem se koukal na ty psy jak polykají každej šest velkejch svíčkovejch a hromadu macesů, kerý Mindymu zbyly z židovskejch svátků a zbytek guláše od večeře a jiný zbytky, tak nejlepší, co jsem si o nich mohl myslet bylo, že jsou to zdatní žrouti, protože teď leželi na podlaze s tvářema schovanejma mezi ušima a chrápali tak hlasitě, že to jednoho rušilo v přemejšlení.

	Jak to, že se John Wangle ocitl v New Yorku s těmahle stopovacíma psama, to je teda příběh, fakt. Jakejsi novojorskej maník zřejmě nějak přišel do Johnova rodnýho města v Georgii akorát, když ti stopařský psi stopovali špatnýho negra, a chlápek si řek’, že by byl prima nápad vzít Johna Wangla se psama do New Yorku a pronajmout je filmový společnosti, aby vyčmuchávali zloduchy ve filmech. Ale když přijeli do New Yorku, tak se ukázalo, že filmaři mají jiný představy o stopování zloduchů a mají svý nápady už připravený, a chlápek utratil svý prachy a odprejskl, a nechal Johna Wangla i se stopařskejma psama a s prázdnejma kapsama.

	A tak byl John Wangle s Čuchem a Ňuchem v New Yorku a žili všichni pohromadě v jedný cimře v činžáku v Západní Devětačtyřicátý, a byli na tom hezky bledě, protože John nevěděl, jak se dostat zpátky do Georgie jináč než pěšourem a doslechl se, že na jih od Roanoke je chození pěšky o ústa. Když jsem se ho zeptal, proč nenapsal svýmu strejdovi, šerifovi tam dole v Georgii, John Wangle řekl, že ze dvou důvodů, za prvý protože on neumí psát a za druhý, že jeho strejda neumí číst.

	Pak jsem se ho zeptal, proč ty stopaře neprodá, a on řekl, že proto, že poptávka po stopařskejch psech je v New Yorku moc slabá, a kromě toho kdyby se vrátil do Georgie bez psů, jeho strejda by byl schopnej mu utrhat uši. A ostatně, povídal John Wangle, že Čucha a Ňucha má hrozně moc rád, a povídal, že fakticky jen ta velká láska k nim mu dosud zabránila jednoho nebo druhýho zbaštit, a možná i oba, minulej tejden, kdy byl fakt šíleně hladovej. Teda, nikdy předtím jsem neviděl, aby se Regret tak moc zajímal o něco kromě koňskejch dostihů, jako se zajímal o Johna Wangla a jeho čmuchací psy, ale co se mně tejčí tak mi začínali dost lízt z krku, protože ten jeden, co se jmenoval Čuch, se nakonec probudil a začal mi žvejkat lejtko, možná v domění, že je to další biftek, a když jsem ho nakopl do čumáku, John Wangle se na mne mračil a Regret řekl, že jenom ti nejhanebnější mizerové jsou nelaskaví k nerozumnejm zvířatům.

	Ale abyste viděli, že John Wangle a jeho stopařský psi nebyli tak moc nerozumný, tak vám musím říct, že od toho dne si to šinuli každý ráno asi v tu dobu kolem Mindyho podniku, a Regret tam pokaždý byl připravenej je nafutrovat, ačkoliv teďko už musel baštu vynýst ven na chodník, protože Mindy už nechtěl psy pustit dovnitř. Je samozřejmý, že Čuch a Ňuch si Regreta silně oblíbili, ale ani zdaleka ho neměli v lásce tak jako John Wangle, protože John začal docela hezky tloustnout, a čmuchací psi taky přibírali na váze.

	Ale co se nestalo, jako že se několik rán po sobě Regret před Mindyho lokálem neobjevil, protože prej se mu podařilo jednoho dne trhnout moc hezký penízky na koníčkách, a tak si koupil fungl novej smokas a začal vymetat noční kluby a nejvíc Třístovkovej klub slečny Missouri Martinový, kde byly houfy krásnejch mladejch holek, který tam tancovaly asi s tolika šatama na sobě, co by stačilo na rukavičky pro berle, a je moc dobře známý, že Regret takovou podívanou velice zbožňoval.

	A taky jsem slyšel hlášky ze všech stran, že se Regret dost zakoukal do jedný holky, který se říkalo slečna Milánek Lou, co pracovala v Třístovkovým klubu slečny Missouri Martinový, a že se kvůli tý holce ňáko nepohodl s Marvinem Clayem a že dal Marvinu Clayovi přes hubu, takže jsem si pomyslel, že Regret kapánek blbne, což se dřív nebo pozdějc musí stát každýmu maníkovi, kerej se poflakuje na Broadwayi dost dlouho. Takže teda, když John Wangle a Čuch a Ňuch přišli a rozhlíželi se po pomocný ruce, zůstali na suchu, protože nikdo jinej v okolí Mindyho se nijak moc o stopařský psy nezajímal, a obzvlášť každýmu chyběl takovej zájem, kerej by ho měl ke kupování bifteků, a Čuch a Ňuch brzy zasejc začínali vypadat moc smutně a John Wangle byl sklíčenej víc než dost.

	Bylo zas časně ráno, a teploučko, a bylo nás před Mindyho hospodou pár občanů jako obyčejně, nadejchat se čistýho vzduchu, když tu přišel policejní inspektor, nějakej McNamara, kerej byl můj přítel, s houfem tajných, a inspektor McNamara mi řekl, že právě kráčí vyšetřovat jakejsi případ v nájemným domě tam na Západní Čtyřiapadesátý ulici, asi o tři bloky dál, kde prej byl střelenej nějakej chlápek; a protože jsem neměl nic jinýho na práci, šel jsem s nima, i když zpravidla nestojím o to, scukávat se s poldama, protože to vzbuzuje u druhejch občanů nedobrý mínění.

	A vida, kdo nebyl ten střelenej chlápek, než Marvin Clay, a ležel nataženej na podlaze obejváku svýho apartmá ve večerním obleku, se škrobenou náprsenkou celou zakrvácenou, a když se na něj inspektor McNamara podíval zblízka, viděl, že Marvin Clay byl střelenej rovnou do prsou a že vypadá hezky mrtvě. Jinak se zdálo, že se nenachází nikde žádná stopa, kdo střílel a inspektor McNamara řekl, že je to nepochybně velká záhada a že to bude senzačka pro noviny, obzvlášť protože už pár dní neměly žádnou dobrou střílecí záhadu.

	No, samozřejmě mi po tom nic nebylo, ale najednou jsem si náhodou vzpomněl na Johna Wangla a jeho stopařský psy, a myslel jsem si, že by to pro ně byla velká příležitost, a tak jsem pověděl inspektorovi asi tohle:

	„Poslyšte, Macu,“ řekl jsem, „je tady v okolí chlápek s párem policejních psů na stopování lidí z Georgie, který jsou moc zkušený ve vyčmuchávání takovejch věcí, a,“ řekl jsem, „třeba by dokázali vyslídit toho rošťáka, co odpráskl Marvina Claye, protože stopa musí bejt teď čerstvější než co.“

	Teda, pozdějc jsem pak slyšel, že můj návrh vzbudil hodně rozhořčení, protože mnozí občané cítili, že ten dotyčnej co střelil Marvina Claye si zasloužil víc ohledů než bejt stopovanej od psů. Některý si fakticky mysleli, že ten dotyčnej si zasloužil metál, ale to říkali až pozdějc.

	Každopádně zpočátku nebyl inspektor mým nápadem moc nadšenej a ostatní poldové byli hodně skeptický a říkali, že nejlepší, co se dá za danejch okolností dělat, je sbalit všechny lidi v dohledu a držet je v lapáku jako korunní svědky asi tak měsíc, ale chyba byla ta, že nebyl momentálně nikdo v dohledu na zatýkání, snad až na mně, a inspektor byl velkodušnej, tak nakonec řekl že dobrý, ať teda ty stopařský psy přivedu.

	Tak jsem teda pospíchal zpátky k Mindymu, a bodejť že tam byli na chodníku John Wangle a Čuch a Ňuch a koukali na každej kolemjdoucí ksicht v naději, že to bude Regretův ksicht. Byl to fakticky dojemnej pohled, ale John Wangle byl hned veselejší, a když jsem mu vysvětlil, co je s Marvinem Clayem a tak, a hnal si to se mnou zpátky do nájemnýho domu takovým fofrem, že natáhl Čuchův krk o čtvrt metru a půl doby vlekl Ňucha po břiše.

	No, když jsme dorazili zpátky do kvartýru, John Wangle přivedl Čucha a Ňucha k Marvinu Clayovi a ti ho celýho očmuchali, protože stopařský psi jsou zřejmě na mrtvý chlápky zvyklí. Potom John Wangle vyhákl jejich šňůry a něco na ně zahulákal, a psi začali čmuchat sem a tam a po celý cimře, a inspektor McNamara s ostatníma poldíkama koukal plnej zájmu. Najednou Čuch a Ňuch vyrazili z kvartýru a hurá na ulici, s Johnem Wanglem hned v patách za nima a my všichni ostatní za Johnem Wanglem. Mířili napříč přes Čtyřiapadesátou zpátky na Broadway a v nejbližší chvíli děsně čmuchali před Mindyho lokálem.

	Pak se vydali vzhůru po Broadwayi s čumáky na chodníku, a my šli za nima velmi vzrušení, protože teď i poldové připouštěli, že to vypadá jako tutovka, že jsou na čerstvé stopě toho dotyčnýho, co bouchl Marvina Claye. Napřed Čuch a Ňuch jen kráčeli, ale hezky brzo se dali do běhu a my běželi za nima, John Wangle, inspektor, a já, a poldové. Samozřejmě, takovejhle pohled přivábil už nějakou pozornost každýho občana, kolem kerýho jsme se šmejkli v tuhle časnou hodinu, a tak jeden za druhým slejzali mlíkaři ze svejch vozů, a metaři nechávali stát svý náklaďáky kde zrovna byly, a kameloti zahazovali svý balíky novin a jeden jako druhej se všichni připojovali k honbě, takže když jsme dorazili ke křižovatce Broadwaye s Šestapadesátou, tak už ty psy následoval celej konvoj s Johnem Wanglem v čele, hned za Čuchem a Ňuchem, a pokřikoval na ně:

	„Držte se, kluci!“

	V Šestapadesátý psi odbočili z Broadwaye a zastavili se u jakejchsi dveří, kerý vypadaly jako dveře starý garáže, a ty dveře byly dobře zavřený, a Čuch a Ňuch se zřejmě chtěli dostat skrz ně, a tak inspektor a poldové dveře vyrazili, a kdo nebyl v garáži jako fůra význačnejch občanů z Broadwaye, kerý hráli kostky na plný pecky. Přirozeně, ti občani byli děsně překvapený, když uviděli stopařský psy a nás ostatní, zvlášť poldy, a začali se rozutíkávat všema směrama a pokoušeli se zmizet, protože v těchhle končinách bylo hraní s kostkama dost nezákonný.

	Ale inspektor jen řekl áha, a začal si do notesu poznamenávat jména, jako by to bylo něco, k čemu se vrátí pozdějc, a Čuch a Ňuch vypadli z herny skoro v ten moment co tam vlítli a už zase čmuchali dolů po Šestapadesátý. Zarazili eště u dalších štyřech dveří na Šestapadesátý, a když poldové ty dveře vykopli, tak zjistili, že jsou to samý kořalečný špeluňky, a jedna z nich byla opiový doupě, a občani v těchhle lokálech byli celí pryč vzrušením, zvlášť když inspektor McNamara si furt něco poznamenával ve svým notesu.

	Nakonec začal inspektor provrtávat poldy s náma děsně zuřivejma pohledama a každej moh’ vidět, že je děsně otrávenej, že se v tomhle obvodě děje tolik protizákonnejch věcí, o kerejch poldové nevědějí, a poldové začali docela srdečně nenávidět Čucha i Ňucha, a jeden polda se ke mně vyjádřil asi takhle:

	„Sakra,“ řekl, „tyhle blbý čokli jsou jen vobyčejný práskači.“

	Teda samozřejmě že kravál, kerej dělal John Wangle svým hulákáním a povyk davu, co se hnal za psama, to byla řádná výtržnost a vzbudila plno sousedů v činžákách a hotelech v ulicích okolo, zvlášť když bylo léto a skoro každej měl okna dokořán.

	A tak jsme mohli vidět dost rozcuchanejch hlav jak koukají z oken a slyšet chlápky a holky, jak vyzvídají:

	„Co se to děje?“ ptali se.

	A když se rozkřiklo, že stopařský psi jdou po stopě nějakýho zločince, způsobilo to zřejmě v celejch Padesátejch ulicích velký zděšení a úzkost, a fakticky jsem pak pozdějc slyšel, že tři hošani byli odvezení do špitálu se zlomenejma kotníkama a vážnejma šrámama co si způsobili skákáním z oken hotelů, kolem kerejch jsme se hnali, nebo spadnutím s požárních žebříků.

	No, a najednou Čuch a Ňuch zabočili zpátky do Sedmý třídy a vlítli do vchodu malýho nóbl činžáku a hnali se po schodech do prvního patra, a když jsme je tam dohonili, tak ti psi zuřivě škrábali na dveře apartmá B-2 a divočeli, a my jsme všichni byli opravdu velmi vzrušený, ale dveře se otevřely a kdo v nich nestál jako jistá Maud Milliganová, která byla jednomu každýmu dobře známá jako věrná a milující holka Velkýho Niga, známýho hráče v kostky, kterej byl právě v Hot Springs a bral tam tuhle lázeňskou kůru nebo co to lidi v Hot Springs berou.

	Teda, Maud Milliganová nebyla zrovna taková holka, s jakou bych chtěl něco mít, protože byla zrzavá a držkatá, a tak jsem byl rád, že Čuch a Ňuch neztráceli v jejím kvartýře víc času než jim zabralo proběhnout jejím obejvákem a skrz její postel, protože Maud začínala házet očima po těch z nás přítomnejch, kerý náhodou znala. Ale Čuch a Ňuch byli z bejváku venku než byste řekli švec, protože to byl jenom dvoupokojovej kvartýr, a už jsme si to zase hasili dolů po schodech a zpátky na Sedmou třídu, zatímco inspektor McNamara si eště pořád něco poznamenával do svýho notesu.

	Nakonec kde tihle psi neskončili, s nějakejma čtyřma stama občanů za sebou a všema hezky zapocenejma z tý námahy, než u dveří slečny Missouri Martinový z Třístovkovýho klubu, a portýr, kterýmu se říká Voják Sweeney, se snažil je zaplašit a odehnat, ale Čuch proběhl Vojákovi mezi nohama a povalil ho a Ňuch šlápl Vojákovi do oka, když přes něj běžel a většina z davu za psama si na něj šlápla, takže nakonec byl starej Voják hezky oplacatělej.

	Čuch a Ňuch byli teď víc než dost rozčilený a hlasitě štěkali, když vrazili do Třístovkovýho klubu s Johnem Wanglem a zákonem a všema těma občanama za sebou. Byla tam silná návštěva a slečna Missouri Martinová dřepěla na opěradle židle uprostřed tanečního parketu, když jsme se přihnali, a zrovna se chystala začít svý představení, když zmerčila, co lidí se hrne dovnitř, a napřed byla silně potěšená, protože si myslela, že přišly nový kšefty, a esli má slečna Missouri Martinová něco hrozně ráda, tak jsou to nový kšefty.

	Ale než mohla říct Ahoj hošani nebo něco jinýho, Čuch prolétl pod její židlí, možná si myslel, že je jezevčík, a povalil slečnu Missouri Martinovou na parket, a ta tam ležela a vřískala jak zákon káže, a než se kdo nadál, Čuch a Ňuch už byli v jednom koutě lokálu a dychtivě vyskakovali na tlustýho chlápka, kerej tam seděl s holkou vedle sebe, a kdo nebyl ten tlouštík, jako Regret!

	Teda, když se Čuch a Ňuch hnali na Regreta, ten samozřejmě vstal, aby se mohl bránit, ale oni do něj vrazili oba zároveň, takže se svalil na tu holku, co s ním byla, a kerá nebyla nikdo jinej než slečna Milánek Lou. Byla hezky zmáčknutá od Regretový velectěný váhy a pořádně ječela, zvlášť, když Čuch vyplázl čtvrt metru jazyka a smyl jí s tváře nalíčení, jak se měl k Regretovi. Teda, zdálo se, že slečna Milánek Lou je vyděšenější ze stopařskejch psů než z toho, že je rozmačkávaná k smrti, protože když John Wangle a já jsme jí přispěchali na pomoc a vytáhli ji zpod Regreta, tak sténala asi takhle:

	„Ach, nenechte je, aby mě sežrali – já se přiznám.“

	No, protože nikdo jinej než já a John Wangle zřejmě tenhle gól neslyšel, anžto všichni ostatní měli plný ruce práce, když se snažili odtrhnout od sebe Regreta a psy, a protože John Wangle zřejmě nerozuměl, o čem slečna Milánek Lou mumlala, odšoupl jsem ji mezi lidi a pak dozadu do kuchyně, kerá byla teď docela opuštěná a liduprázdná, a jak by ne, když všechen personál čubrněl na ten povyk v sále, a řekl jsem jí tohle:

	„K čemu se přiznáváte?“ řekl jsem. „To má bejt o Marvinu Clayovi?“

	„Ano,“ řekla. „Je to o něm. On je prasák,“ řekla. „Střelila jsem ho, a nelituju toho. Nestačilo mu, co mi udělal před dvěma roky, ale byl stejně opovážlivej na mou mladší sestru. Měl ji ve svým kvartýře a když jsem se toho domákla a šla si pro ni, tak řekl, že ji nepustí. Tak jsem ho střelila. Pistolí mýho bráchy,“ řekla, „a odvedla jsem ségřičku domů a doufám, že je mrtvej a že se dostal tam, kam patří.“

	„Teda,“ řekl jsem, „nebudu se s váma hádat o to, kam Marvin Clay patří, ale,“ řekl jsem, „vy odtud vypadnete a pomažete domů a počkáte tam, dokud se s tímhle nebude moct něco udělat, a já teď půjdu zpátky pomoct Regretovi, kerej je, zdá se, v hezký kaši.“

	„Ach, nedovolte, aby ho ti hrozní psi sežrali,“ řekla, a s tím se vypařila a já jsem se vrátil do sálu a shledal, že tam je hroznej zmatek, protože Regret měl teď pořádnéj vztek na Čucha a Ňucha, obzvlášť když zjistil, že jeden z nich ťapl svou špinavou velkou prackou rovnou na Regretovu naškrobenou náprsenku a udělal tam špinavej flek. Takže když se vyhrabal na nohy, pustil se do toho oběma rukama, a Regret teda vůbec není špatnej boxer na chlápka, kerej normálně moc neboxuje. A fakticky, složil Čucha pravičkou na bradu, a odrazil Ňucha přes celej sál levým hákem.

	Teda, chudák Ňuch klouzal přes celej naleštěnej parket a vlítnul do slečny Missouri Martinový akorát když se zase zvedala a povalil ji eště jednou, ale teďko byla slečna Missouri Martinová taky už namíchnutá, a tak vstala a nakopla Ňucha vůbec ne jako dáma. Samozřejmě, Ňuch nijak blíž neznal slečnu Missouri Martinovou, ale byl si docela jistej, že jeho starej přítel Regret si s ním jenom hraje, a tak se hnal k Regretovi nazpátek s vypláznutým jazykem a vrtěl ocasem, a kdo ví, jak dlouho by to bylo mohlo pokračovat, kdyby John Wangle nezakročil a nechytil oba psy, načež inspektor McNamara vztáhl ruku na Regreta a sdělil mu, že je zatčenej pro odprásknutí Marvina Claye. Teda, každýmu teď samozřejmě mohlo bejt hned jasný, že Regret je zřejmě ten viník, obzvlášť když si přítomní připomněli, že jednou měl jakýsi vyřizování s Marvinem Clayem, a všichni dohromady se na Regreta koukali velice zhnuseně a říkali, že je mu to vidět na vizáži, že je pořádně degenerovanej týpek.

	Na to inspektor McNamara proslovil řeč k zákazníkům slečny Missouri Martinový, v kerý pogratuloval Johnu Wanglovi a Čuchovi a Ňuchovi k jejich báječnýmu výkonu, jak vystopovali tohodle strašnýho zločince, a zároveň do toho vrazil sem tam nějakou chválu na policii, kdežto Regret tam stál a čerta starýho se staral o to, co inspektor povídal, ale snažil se dostat dost blízko k Čuchovi a Ňuchovi, aby je mohl pořádně načutnout.

	Teda, zákazníci zatleskali projevu inspektora McNamara a slečna Missouri Martinová uspořádala sbírku pro Johna Wangla a jeho psy, kerá vynesla přes dvě kila, nepočítaje to, co jí zůstalo pod nehtama. A taky se ukázal šéfkuchař a zavedl Johna Wangla a Čucha a Ňucha do kuchyně a nacpal je jídlem až po krky, ačkoliv co se mě tejčí, tak bych vůbec nijak moc nestál o jakýkoliv jídlo, který je v Třístovkovým klubu k mání.

	Odvedli Regreta do lapáku, a zdálo se, že nechápe, proč je zatčenej, ale bylo mu jasný, že to má něco společnýho s Čuchem a Ňuchem a pokoušel se podmáznout jednoho z poldů, aby na chvíli strčil ty čmuchací psy do stejný cely s ním, ale ten polda samozřejmě na tuhle nabídku nereflektoval. Když právě Regreta v lapáku zapisovali do seznamu strávníků, přišla hláška, že Marvin Clay nejenom že není mrtvej, ale že je možný, že se z toho dostane, což se nakonec taky stalo.

	A co víc, nakonec za Regreta zatáhl kauci a dostal ho z lapáku a nejenomže odmítl ho žalovat, ale vypařil se ze země jak jen byl schopnej se hejbat; ačkoliv Regret si pobyl v base pár tejdnů, tak když se domákl, jak to doopravdy bylo, nikdy neprozradil, že on Marvina Claye nenavrtal. Samozřejmě, slečna Milánek Lou byla Regretovi za jeho nádhernou oběť moc vděčná, a nebylo pochyby, že se stane jeho věrnou a milující ženou v tý minutě, kdy si Regret usmyslí ji o to požádat, jenže to vypadalo jako že Regret tolika dumal nad představou věrný a milující ženy, kerá tak zručně zachází s bouchačkou, že ji doopravdy nikdy vlastně nepožádal.

	Mezitím se John Wangle a Čuch a Ňuch vrátili do svý Georgie za prachy ze sbírky slečny Missouri Martinový a s velkou reputací jako stopaři lidí. A to je tak asi celej ten příběh až na to, že jednou večír jsem narazil na Regreta, kerej měl v ruce kufr a silně se potil, ačkoliv nebylo žádný velký horko, celkem vzato, a když jsem se ho zeptal, esli cestuje pryč, tak řekl, že si to tak nějak představuje. A eště říkal, že cestuje hodně daleko. Přirozeně jsem se zeptal, proč tak najednou, a Regret mi povídal asi tohle: „Teda,“ řekl, „od tý doby, co se Velkej Nig, ten co hraje s kostkama, vrátil z Hot Springs a uslyšel, jak ti stopařský psi vyčenichali toho co provrtal Marvina Claye, tak chodí sem a tam a kouká na mne křivě. Abych pravdu řek’,“ řekl Regret, „je zřejmý, že Velkej Nig si něco sumíruje v tý svý myslivně, a i když to Velkýmu Nigovi nemyslí tak rychle jako druhejm, obávám se, že by se nakonec mohl promyslet k mylnejm a zlejm závěrům.“

	„Obávám se,“ řekl Regret, „že Velkej Nig příde tím svým myšlením k závěru, že Čuch a Ňuch stopovali moji maličkost místo opravdovýho střelce, což si fůra zlomyslnejch chlápků už teď po městě šušká, a že by mohl přijít na nesprávný myšlenky o stopě, kerá vedla ke dveřím Maud Milliganový.“
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TUTOVKA

	Ben, strýc mý ženy Ethel, mi před nedávnem zavolal a řek’, Joe, v městě je jeden můj kamarád ze Scrantonu a koupil dva lupeny na dnes večer na zápas do Madison Square Garden a najednou zjistil, že nemůže jít, o tak mi je dal a já bych rád, abys šel se mnou.

	Povídám: samo, a děkuju ti, Bene, že na mne myslíš.

	On řek’: ókej, sejdeme se na rohu Páté a Broadwaye v sedum hodin a dáme si někde pořádnou italskou večeři a pudem. Zavolal jsem tedy svý ženě Ethel, že nepřídu domů, a setkal jsem se s jejím strýcem Benem na dohodnutým fleku a šli jsme do restaurace Progressivo na Západní Pětapadesáté a dali sme si vopravdu príma špagety.

	Když jsme jedli, rozhlídl se strýc Ben kolem a pak ztišil hlas skoro do šepotu a povídá, Joe, máš s sebou nějaký prašule? Povídám, aha, tedy tak je to, co? Povídám, myslím, že seš dutej a já mám zatáhnout tu baštu? On povídá, ne ne, Joe. Všechno jde na mý konto, protože jsem dnes pořádně nabitej. Mám u sebe víc než sto babek ale chci ti dát šanci, abys taky pár zrnek shrábl.

	Já povídám, jak? Ben na to: No, domák’ sem se, že ten dnešní zápas je habaďúra. Je to domluvený, Joe, ten chlap, kerej je favoritem jedna ke třem, nalítne na ránu tomu druhýmu mládenci a stačí, jen když vsadíš na toho autsajdra a sebereš řáckou hromádku. Sám jsem už vsadil padesátku a za tebe vsadím, na kolik se cejtíš.

	Povídám, strýčku Bene, já se necejtím na nic. Povídám: Teď když jsem kampaňonem v našem obchodě, musím být opatrnější na prachy než kdy jindy, a kromě toho myslím, že není obchodníka důstojno, aby sázel na boxerský profíky. Strýc Ben povídá, dělej, jak rozumíš, Joe, ale nežárli, až mě uvidíš se stopadesáti babkama místo s těma padesáti, co mám teď.

	Povídám: Proč seš si tak jistej, že to je habaďůra? Zažil jsem už moc tutovek, který nevyšly. Ben povídá: Protože každej ve městě to ví. Chlápek, kerej stál na chodníku ve Forrest hotelu a kerýho sem nikdy v životě neviděl, mi to řek’. Malej čistič bot na Osmý avenjú mi to řek’. Chlapík, kerej prodává noviny ve stánku u Pětapadesátý a Broadwaye, mi to řek’, zatímco jsem na tebe čekal. Celý město je vzhůru, Joe.

	Povídám, dobrá strýčku Bene, od války jsem se o zápasy moc nezajímal, ale esli to každej ví, jak říkáš, tak ta vejhra musí být moc menší než tři ku jedný, protože každej bude sázet na toho autsajdra. Strýc Ben povídá, ne, já hádám, že to jsou dnes jistý prachy, jen jak zazní gong.

	Když jsme přišli do Garden, šel jsem rovnou k svýmu sedadlu, ale strýc Ben se chvilku zdržel u sázkařů. Když přišel, povídám, je to eště tutovka? Strýc Ben povídá, samo. Každej tam venku to ví. Favorit to na to tata od toho druhýho slízne. Tak jsem vsadil eště zbytek prachů, kerý jsem měl u sebe. Jen doufám, že z toho nebude velkej škandál.

	Já povídám, strýčku Bene, já bych měl strach vo tu sázku, kdybych byl na tvým místě. A právě v tý chvíli zazněl gong a favorit se hnal na toho druhýho chlapíka a praštil ho do brady pravačkou a ten autsajdr se svalil jako pytel brambor a v tu ránu zhasnul.

	Otočil jsem se, abych něco řek’ strýci Benovi, ale ten zmizel a vrátil se teprve po deseti minutách, když už skoro všichni vyšli z budovy, a povídá: Šel jsem vomrknout, co se stalo. Víš, co se stalo, Joe? Zapomněli favoritovi říct, že to je domluvený.

	 

	Svět v obrazech 1981/9
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ÚNOS 
BOOKIE BOBA

	Takže nám po dlouhé těžké zimě přišlo jaro 1931 a s ním i zlé časy, jak se dočista rozpadla burza, nalevo napravo se pokládají banky, policajti dělají maléry kvůli kdečemu, průšvihy jsou kam oko pohlédne, a mnozí občané tohohle města se o sebe musejí postarat, jak jenom dovedou. Prachů je málo, po Broadwayi chodí lidi v loňských šatech a nemají skoro ani na sázení a celkem vůbec na nic, prostě poměry, že nad nimi srdce puká.

	Ani mě proto nepřekvapují všechny ty pověsti, že tu a tam dojde i k únosu, protože únos není sice zvlášť nóbl podnikání a bývá dokonce pokládán za něco i trochu protizákonného, ale jisté je, že někomu pomůže přežít nejhorší časy.

	Dále mě ani nepřekvapuje, když se dovídám, že na ty únosy se specializuje jistý člověk jménem Koňský Harry, který pochází z Brooklynu, je mu celkem jedno, do jakého podnikání se pouští, a navíc se spřáhl s dalšími brooklynskými výtečníky, jako je třeba Španěl John a Prťavý Izidor, kterým je taky celkem fuk, do jakého podnikání se pouštějí.

	Koňský Harry, Španěl John a Prťavý Izidor jsou vlastně v každém směru drsňáci a vzbudili nemálo rozhořčení, když si tak přitáhli z Brooklynu na Manhattan a zavedli se v těch únosech, protože obyvatelé Manhattanu jsou názoru, že když už má na jejich území k únosům docházet, měli by plné právo realizovat si je sami.

	Koňský Harry, Španěl John a Prťavý Izidor si ale málo dělají, z toho, jak hluboce se dotkli místních citů, a velkoryse unášejí lidi dál, a tu a tam slyším pověsti o pěkných částkách. Jistě, nejsou to nijak enormní částky, to je pravda, ale přece jen stačí zahnat bídu od dveří, vlastně od trojích dveří, a za chvíli už vidíme Koňského Harryho, Španěla Johna a Prťavého Izidora, jak se poflakují po závodištích a sázejí na koníčky, protože jestli si všichni tři na něco náramně potrpí, tak je to sázení.

	Musím říct, že hodně lidí má o únosech úplně mylnou představu. Mnozí občané se domnívají, že když chce někdo některou osobu unést, stačí tu osobu, co má být unesena, chytit a pak ji prostě někde schovat, dokud její příbuzní nebo známí neseženou dost peněz a nezaplatí sumu, kterou únosci vyžadují. Jen málokteří občané si uvědomují, že únosy musí být pečlivě a systematicky zorganizované.

	Především, když chcete někoho unést, nemůžete unést jen tak ledakoho. Musíte vědět, koho unášíte, protože nemá samozřejmě nejmenší cenu unést člověka, co nemá prachy a nezmůže se na zaplacení. A v tomhle městě rozhodně nemůžete posoudit, jestli někdo má prachy, nebo ne, z toho, jak vypadá a jak si žije, protože leckdo, kdo si jezdí autem, chodí náramně oháknutý a vůbec dělá dojem pracháče, často jen honí vodu a žádné opravdické prachy nemá.

	Taková osoba za unášení samozřejmě nestojí, a jisté taky je, že chlapík, který se chystá k únosu, se nemůže vyptávat po bankách, jaké má kdo konto, anebo se dotazovat, co všechno si kdo schovává v sejfu, protože nad takovými otázkami by se občané možná začali zamýšlet, a ono je vlastně lepší, když se občané nad ničím moc nezamýšlejí. A tak chlapíci, co připravují únos, se můžou dovědět, kdo vůbec za unesení stojí, jedině když navážou kontakt s někým, kdo jim dokáže vhodnou osobu vytipovat.

	Tipař musí ovšem vědět, že osoba, kterou vytipuje, má spoustu prachů v hotovosti, a taky že zaručeně nenadělá kvůli tomu únosu moc rozruchu, jako že třeba neupozorní poldy. Musí to být osoba slušně zavedená, třeba obchodník, ale měla by přitom mít vážné důvody, proč si přát, aby se o únosu nikdo nedozvěděl, a tipař musí ty důvody znát. Třeba ten člověk nevede zrovna nejsprávnější život, možná že se někde vyráží s blondýnkami, zatímco má v Mamaronecku milující ženušku a sedm dětí, a nestojí o to, aby to na něj prasklo, což by se klidně mohlo stát, kdyby byl unesen, a zvlášť kdyby byl unesen ve chvíli, kdy je s nějakou tou blondýnkou.

	A někdy je ta osoba tak nedůtklivá, že nechce, aby jí někdo jezdil sirkami po chodidlech, což se nezřídka stává osobám, které jsou uneseny a nejeví chuť promptně vyrovnat účet, protože jsou lidi, co jsou na chodidlech lechtiví, a zvlášť když je tam někdo lechtá zapálenými sirkami. Anebo je ten člověk sám taky trochu mimo zákon, třeba kšeftuje s póvlem, vede pochybný lokál anebo má na triku nějaký jiný podfuk a nestojí o to, aby to vyšlo najevo, a kromě toho taky nemá ve zvláštní oblibě, když ho někdo lechtá po chodidlech.

	Taková osoba je pro únos ideální, protože s největší pravděpodobností zaplatí bez dlouhých cirátů. A když už jednou složí výkupné, pokládalo by se za moc nemorální, aby ji někdo brzy unesl znovu, takže ani nemá valný důvod nadělat kolem celé té věci moc rámusu. Tipař dostane z výkupného pětadvacetiprocentní podíl, všichni jsou náramně spokojení a do oběhu se dostane plno dalších peněz, což zase svědčí obchodníkům. A i když se třeba osoba, co byla unesena, doví, kdo ji unesl, jedno se nedoví nikdy – a to, kdo ji vytipoval, protože to se pokládá za obchodní tajemství.

	Jednou večer rozmlouvám s Waldem Winchesterem, takovým novinářským pisálkem, a najednou přijde řeč na únosy. Waldo Winchester se pokouší mi vysvětlit, že únosy jsou nejstarší podraz na světě, že už před stovkami let unášeli chlapíci různé osoby, mužské i ženské, a drželi je v zajetí, dokud nedostali výkupné, a taky mi Waldo Winchester povídá, že oběťmi únosů bývají dokonce malé děti a to že je velká hanebnost.

	Uznávám celkem, že Waldo má pravdu, když tvrdí, že unášet dámy a malé děti je sprosťárna, jenomže dneska by žádného únosce takový nesmysl ani nenapadl, protože kdo by teď unášel ženské, když se jich člověk tak jako tak nemůže zbavit? A co se mrňat týče, z těch by nejspíš vzešly jen maléry, protože jejich mámy by začaly lítat a křičet na celé kolo, že je chtějí nazpátek, a navíc jsou malé děti hrozně nebezpečné, protože můžou co chvíli dostat spalničky anebo příušnice a nakazit všechny kolem.

	Ať už je to jak chce, vím, že Koňský Harry, Španěl John a Prťavý Izidor jsou teď přes únosy, a vůbec mě netěší, když je vidím, jak si to ke mně jednou v úterý večer štrádují, když si tak stojím na rohu Padesáté a Broadwaye, i když je samozřejmě srdečně pozdravím a řeknu jim, jak doufám a věřím, že se jim vede dobře.

	Chvíli tam tak stojí a klábosí se mnou a jsem moc rád, že si to sem náhodou zrovna nepřihasí ten ramenatý polda Johnny Brannigan a nevidí nás, protože by na něj udělalo moc špatný dojem, kdyby mě viděl v takové společnosti, i když je jasné, že za tu společnost nemůžu být odpovědný. Ale nemůžu samozřejmě zvednout kotvy a rovnou od nich odejít, protože Koňský Harry, Španěl John a Prťavý Izidor by si mohli říct, že se k nim najednou neznám, a urazili by se.

	„Tak jak se vede, Harry?“ povídám Koňskýmu Harrymu.

	„Vede se mizerně,“ praví Harry. „Už čtyři dny jsme nevyhráli v jediným dostihu. Fakt,“ říká, „dneska jdem ke dnu. Jsme vyřízený. Dlužíme na závodišti každýmu bookmakerovi, co nám věřil, a teď musíme sehnat nějaký prachy, abysme to vyrovnali. Bookmakerovi se musí zaplatit, kdyby na sůl nebylo.“

	To je ovšem svatá pravda, protože když některý chlapík nezaplatí svému bookmakerovi, povážlivě to zkazí jeho obchodní pověst, protože bookmaker to samozřejmě všude rozšíří a řádně ho zostudí, a tak rád slyším, že Koňský Harry uznává tak počestné zásady.

	„Mimochodem,“ povídá Harry, „znáš nějakýho bookmakera, co se jmenuje Bookie Bob?“

	Teda ne že bych Bookie Boba znal osobně, ale samozřejmě že vím, kdo to Bookie Bob je, jako to ví každý, kdo v tomhle městě někdy zajde na dostihy, protože Bookie Bob je největší bookmaker kolem dokola a má spoustu prachů. Navíc si zřejmě všichni myslí, že si ty prachy chce vzít do hrobu, protože je známý jako pěkný škoťák. Vlastně si o Bookie Bobym všichni říkají, že je lakomější než největší lakomec světa.

	Je to malý tlustý holohlavý chlapík a pořád tak trochu třese hlavou ze strany na stranu, což někteří pokládají za příznak paralýzy, ale většina lidí věří, že to má Bookie Bob od toho, jak pořád vrtí hlavou, když po něm chlapíci na dostizích chtějí, aby je nechal sázet na dluh. Má milující ženušku, tichou starou drobnou šedovlasou ženskou s hrozně smutným pohledem v očích, ale nikdo jí nemůže mít za zlé, že tak smutně vypadá, když se pováží, kolik let už prožila s Bookie Bobem.

	Často vídám Bookie Boba a jeho milující ženušku, jak jedí v nejrůznějších podnicích na Čtyřicáté, protože zřejmě nemají kromě hotelu žádný domov, a mnohokrát jsem už slyšel, jak Bookie Bob svou milující ženušku kvůli něčemu sjel, obvykle kvůli ceně něčeho, co si objednala k jídlu, takže mám dojem, že Bookie Bob je na svou ženušku stejně lakomý jako na všechny kolem. Dokonce jsem ho jednou slyšel, jak na ni řve, protože měla na hlavě nový klobouk a přiznala se, že ji stál šest dolarů, a Bookie Bob po ní chtěl vědět, jestli ho míní tou svou rozhazovačností úplně zruinovat.

	Nechci samozřejmě Bookie Boba kritizovat, že udělal kvůli tomu klobouku virvál, protože co já vím, možná že šest dolarů za klobouk je nekřesťanská drahota. A možná taky Bookie Bob správně dělá, že drží milující ženušku na uzdě, protože znám v tomhle městě dost chlapíků, po kterých chtěly ženské tolik, že je přivedly prakticky na mizinu.

	„Tedy jestli dlužíte i Bookie Bobovi,“ povídám, „tak se moc divím, že máte všichni ještě obě oči, protože jsem jaktěživ neslyšel, že by Bookie Bob přivolil, aby mu zůstal někdo dlužný a nedal mu do zástavy aspoň jedno oko. Víš,“ povídám, „Bookie Bob patří k lidem, co ti neřeknou, kolik je hodin, ani když mají u sebe dvoje hodinky.“

	„Ne,“ opáčí Koňský Harry, „nejsme Bookie Bobovi nic dlužní. Ale,“ povídá, „brzy bude dlužit on nám. Protože my Bookie Boba unesem.“

	To je pro mě ovšem zneklidňující zpráva, ne snad proto, že by mi zvlášť záleželo na tom, jestli Bookie Boba unesou, nebo ne, ale spíš mi vadí, že by mě někdo mohl vidět, jak s nimi mluvím, a rozpomenout se na to, až bude Bookie Bob unesen. Jenže by ode mě asi nebylo moc chytré, kdybych dal před Koňským Harrym, Španělem Johnem a Prťavým Izidorem znát, že mám nahnáno, a tak řeknu jen asi tohle:

	„Harry,“ povídám, „každý se nejlíp vyzná ve svým řemesle a sám asi nejlíp víš, co děláš. Ale,“ povídám, „jestli unesete Bookie Boba, tak unesete tvrdýho chlapa. Hodně tvrdýho. Slyšel jsem o něm,“ povídám, „že nejměkčí na něm jsou jeho přední zuby, takže z něj asi sotva vyrazíte výkupné, i když ho třeba i unesete.“

	„Ba ne,“ povídá Koňský Harry, „s tím žádný potíže nebudou. Víme od svýho tipaře, jakou má Bookie Bob největší slabost, a víš, že mě to samotnýho překvapilo? Ale,“ povídá Koňský Harry, „když se člověk pouští do únosu, doví se ledacos divnýho o lidský nátuře. Tak třeba největší slabost Bookie Boba je v tom, že mu hrozně záleží na tom, co si o něm myslí jeho milující ženuška.

	Víš,“ vykládá Koňský Harry dál, „Bookie Bob ze sebe už léta dělá před svou milující ženuškou kdovíjak důležitého muže ve městě, chlapa s obrovskou mocí a vlivem, i když sám nejspíš dobře ví, že si stojí asi tak pevně jako zlomená noha. Víš,“ povídá Koňský Harry, „Bookie Bob si myslí, že jeho milující ženuška v něm jediná v tomhletom městě vidí velkýho chlapa, a určitě obětuje i svoje prachy, anebo aspoň něco z nich, aby se nedověděla, že si ho někdo váží tak málo, že ho dokonce unese. Tomu se říká psychologie,“ praví Koňský Harry.

	Moc moudrý z toho nejsem a spíš mám ten dojem, že Koňský Harry si chce na Bookie Bobovi vyzkoušet svoji psychologii a pěkně ho polechtat sirkami po chodidlech, ale nemám chuť tu postávat a hádat se kvůli tomu, a tak jim všem zdvořile co nejdřív popřeju pěkný večer, odplachtím, a pak už Koňskýho Harryho, Španěla Johna a Prťavýho Izidora asi měsíc nepotkám.

	Mezitím slyším tu i onde klepy, že Bookie Bob se ztratil a že ho už kolik dní nikdo neviděl, a když se zas Bookie Bob konečně vynoří, začne vykládat, že byl celou tu dobu nemocný, jenže já si leccos dokážu domyslet, stejně jak každý v tomhle městě, a je mi jasné, že Bookie Bob byl unesen Koňským Harrym, Španělem Johnem a Prťavým Izidorem a že ho to přišlo na pěkný balík.

	A tak čekám, že se Koňský Harry, Španěl John a Prťavý Izidor objeví na dostizích, kapsy plné prachů, a začnou sázet o sto péro, ale není po nich vidu ani slechu, a co víc, donese se mi, že zmizeli z Manhattanu, jsou zase v Brooklynu a že každý den pracují, rozvážejí prý načerno pivo. To je mi samozřejmě moc divné, protože jak už to dneska vypadá, kšeft s pivem je pořádně tvrdý melouch a moc málo se na něm trhne, a říkám si, že při těch prachách, co Koňský Harry, Španěl John a Prťavý Izidor určitě vytáhli z Bookie Boba, by teď měli plné právo trochu relaxovat.

	Jednou večer si zajdu do Pohody, malého zapadáčku Charleyho Bernsteina na Osmačtyřicáté, a vykládáme s Charleym o tom i o onom, když vtom najednou vejde Koňský Harry a vypadá moc unaveně a rozhodně ne blahobytně. Samozřejmě že se s ním vesele uvítám a jak se tak rozpovídáme, zeptám se ho, jak to dopadlo s tou záležitostí Bookie Boba, a Koňský Harry mi vypráví asi tohle:

	Jasně (vykládá Koňský Harry), že jsme Bookie Boba unesli. Vlastně jsme ho unesli hned večer nato, co jsme s tebou mluvili, anebo možná ve středu večer. Náš tipař nám prozradil, že Bookie Bob se chystá na nějakou slavnostní večeři do svýho starýho rajónu na Desátý avenui, nedaleko Osmatřicátý ulice, a tam jsme si na něj taky počkali.

	Odjíždí si odtamtud vozem kolem půlnoci, a samozřejmě že jede sám, protože Bookie Bob si do auta hned tak nikoho nepustí, aby si zbytečně neničil čalounění, a Prťavý Izidor před ním zatočí s naší starou šunkou a přinutí ho, aby zastavil. Bookie Bob se samozřejmě náramně diví, když k němu vstrčím hlavu do vozu a řeknu mu, že bych byl ohromě poctěnej, kdyby mě na pár dní vyznamenal svou společností, a nejdřív se o tom chce dohadovat a tvrdí, že jsem nejspíš na omylu, ale rychle ho přesvědčím, když na něj namířím revolver.

	Zamkneme mu vůz a zahodíme klíče a pak ho posadíme k nám do auta a zajedeme na jistý místo na Osmé avenui, kde už máme připravený pěkný byteček. Když tam dojedeme, řeknu Bookie Bobovi, že si může zavolat komu chce a říct, že byl unesený a že bude potřebovat pětadvacet tisíc dolarů v hotovosti, aby se vyplatil, a samozřejmě taky Bookie Bobovi připomenu, že nesmí prozradit, kde je, jinak že by se mu mohlo něco stát.

	Jedno ale Bookie Bobovi uznat musím, že i když na něj pořád kdekdo nastrkuje psí hlavu a tvrdí, co je to za všiváka, ten únos vzal jako džentlmen, klidně a obchodnicky.

	Navíc nebyl ani zvlášť vyděšený, jak lidi bývaj, když se octnou v podobný situaci. Rovnou pochopil, že naše požadavky jsou oprávněný, a řekl asi tohle:

	„Zavolám svému společníkovi Samu Saltovi,“ povídá. „Je to jediný člověk, který mě zrovna napadá, že by mohl mít v hotovosti sumu, jako je pětadvacet tisíc. Ale protože tohle je pro mne úplně nová zkušenost, snad prominete, když se vás na něco optám, pánové,“ povídá, „jak můžu vědět, že až ty prachy dostanete, budu v pořádku?“

	„Dovolte,“ odpovím Bookie Bobovi dost rozhořčeně, „v tomhle městě každý ví, že moje slovo platí. Dvě věci musím udělat, kdyby trakaře padaly,“ povídám, „dodržet v tahovýhle situaci slovo a ať se děje, co se děje, zaplatit do poslední vindry, co dlužím svýmu bookmakerovi, protože to jsou pro mě ty nejčestnější závazky.“

	„Odpusťte,“ povídá Bookie Bob, „samozřejmě že vás, pánové, nikoho neznám a vlastně si ani nevzpomínám, že bych vás byl kdy někoho viděl, i když váš obličej je mi povědomý, ale když vždycky platíte svému bookmakerovi, jste poctivý chlap a jeden z miliónů. Abych pravdu řekl,“ povídá Bookie Bob, „mít teď všechny prachy, co mi kdo po městě dluží, nikomu bych nemusel volat a prosit se o takový pakatel, jako je pětadvacet tisíc dolarů. Nosil bych ty prachy po kapsách, abych měl u sebe drobné.“ Bookie Bob pak zavolal na jisté číslo a s někým mluvil, ale Sama Salta k telefonu nedostal, a když zase zavěsil, tvářil se moc zklamaně.

	„Dostal jsem špatnou zprávu,“ povídá. „Sam Salt odjel zrovna před hodinou za důležitou obchodní záležitostí do Atlantic City a vrátí se až zítra večer, a nikdo neví, kde bude v Atlantic City bydlet. A nikdo jiný mi nenapadá,“ povídá Bookie Bob, „koho bych mohl zavolat, aby mi ty prachy sehnal, zvlášť ne nikoho, o kom bych chtěl, aby se dověděl, v jaké jsem se to octl situaci.“

	„Co kdybyste zavolal svou milující ženušku?“ nadhodím. „Třeba by ty prachy schrastila.“

	„Poslyšte,“ povídá Bookie Bob, „snad si o mně nemyslíte, že jsem takový blbec, abych dal své milující ženušce pětadvacet tisíc papírů nebojí třeba prozradil, jak by se k mým pětadvaceti tisícům papírů dostala? Dávám své milující ženušce na útratu deset dolarů týdně,“ povídá Bookie Bob, „a to musí přece ženský stačit, zvlášť když za ni platím v restauracích.“

	A tak se zdá, že nám nezbývá než čekat, až se Sam Salt vrátí, ale dovolíme ještě Bookie Bobovi, aby své milující ženušce zavolal, protože Bookie Bob tvrdí, že by nerad, aby si dělala starosti, kam se poděl, a tak jí nakuká, že musí rychle zajet do Jersey City a navštívit tam nemocného bratra Elka.

	To už jsou skoro čtyři ráno, a tak pošleme Bookie Boba do vedlejšího pokoje, aby tam přespal s Prťavým Izidorem, i když si osobně myslím, že nutit někoho, aby spal s Prťavým Izidorem, je extra krutost, a Španěl John a já zatím zůstáváme střídavě vzhůru a dáváme pozor, aby nám Bookie Bob nezdrhl ještě před zaplacením výkupného. Abych pravdu řekl, Prťavý Izidor a Španěl John jsou trochu zklamaní, že je Bookie Bob ochotný tak rychle se s náma srovnat, protože se ohromně těšili, jak ho polechtají po chodidlech.

	Když se Bookie Bob ráno probudí, ukáže se, že je bezvadný společník, protože zná spoustu historek z dostihů a taky kdejaký skandál, a moc dobře nás u snídaně baví. Vykládá si s námi, jako kdyby nás znal celý život, a chová se náramně nonšalantně, ale myslím, že by trochu tý nonšalantnosti ztratil, kdybych mu prozradil, co má Španěl John za lubem.

	Kolem poledního odejde Španěl John z bytu a vrátí se s dostihovým programem, protože ví, že Prťavý Izidor a já určitě budeme chtít vědět, který kůň poběží, i když nemáme ani pěťák na sázení v těch dostizích, a taky nejmenší možnost, protože jsme si u každýho bookmakera, s kterým se známe, dokonale rozlili ocet.

	Bookie Boba taky moc zajímá, který koně poběží, zvlášť v Belmontu, a tak se se mnou, Španělem Johnem a Prťavým Izidorem naklání nad stolem a prohlíží si dostihový program, a vtom najednou Španěl John povídá:

	„Krucipísek,“ povídá Španěl John, „moct si tak vsadit při pátým dostihu čtyři ku pěti na Questionnaira, to by bylo jako najít peníze na ulici. Štve mě, že nemám pár dolarů, abych si mohl vsadit v takovým kursu,“ povídá Španěl John.

	„Ale pánové,“ ozve se velmi zdvořile Bookie Bob, „jestli si přejete vsadit na tento dostih, velmi rád vám to přijmu. Aspoň nám bude příjemně ubíhat čas, když tu tak budeme čekat na Sama Salta, anebo byste si snad radši hodili binokl?“

	„Ale my nemáme na sázení prachy,“ povídám, „aspoň ne moc.“

	„Klidně si od vás vezmu poukázky,“ navrhne Bookie Bob, „protože jsem vás dobře slyšel, jak jste povídal, že se vždycky vyrovnáte se svým bookmakerem, a vůbec na mne děláte dojem čestného člověka, a tihle pánové na mne také působí nejlepším dojmem.“

	Nakonec to dopadne tak, že si začneme sázet u Bookie Boba na nejrůznější dostihy, nejenom v Belmontu, ale na všech závodištích v Americe, protože jak Prťavý Izidor, Španěl John a já začneme sázet na koně, dokážem se náramně rozpálit. Vyplníme si poukázky na každý dostih, na který si chceme vsadit, a dáváme je Bookie Bobovi, a Bookie Bob si ty poukázky strká do náprsní kapsy, a když se už odpoledne schyluje k večeru, vypadá, jako kdyby měl na prsou nádor.

	Výsledky dostihů si zjišťujeme v jedné sázkové kanceláři dole ve městě, sotva jsou oznámené, a taky kursy, a užijem při tom plno legrace, a tak jsme všichni, Prťavý Izidor, Španěl John, Bookie Bob a já kamarádi, ale jen do chvíle, dokud není po všech dostizích a Bookie Bob nevytáhne poukázky a nezačne počítat, co mu to vynese.

	Vychází najevo, že já dlužím Bookie Bobovi deset papírů, Španěl John šest papírů a Prťavý Izidor čtyři, protože Prťavému Izidorovi se povedlo vyhrát nad Bookie Bobem ve dvou dostizích pořádaných na Západě.

	To už se Bookie Bobovi podaří spojit se telefonem se Samem Saltem a začne Samovi vysvětlovat, že má zajít k bezpečnostní schránce a vyzvednout pětadvacet tisíc dolarů a potom počkat do půlnoci, chytit si taxíka a začít jezdit kolem bloku mezi Jedenapadesátou a Dvaapadesátou, od Osmé k Druhé avenui, a že tam má kroužit tak dlouho, dokud někdo na ten taxík nezamává a prachy si nepřevezme.

	Sam Salt z toho samozřejmě hned pochopí, že Bookie Bob byl unesený, a souhlasí, že zařídí, co po něm Bookie Bob chce, ale vysvětluje mu, že to udělá až další večer, protože ví, že v té schránce pětadvacet tisíc dolarů není, a tak bude muset ten rozdíl vydělat druhý den na dostizích. Takže nás čeká další den v tom bytě, a Španěl John, Prťavý Izidor i já to docela vítáme, protože Bookie Bob nás má teď v hrsti a my se z toho samozřejmě chceme vymotat.

	Ale druhý den je všechno ještě horší. Za celý ty roky, co sázím na koně, jsem neměl za jediný den takovou smůlu, a Španěl John i Prťavý Izidor jsou na tom stejně zle. Jsme už všichni v takový bryndě, až je nás Bookie Bobovi zřejmě líto, a často nám dokonce vylepší o pár bodů dostihový sazby, ale i tak je nám to málo platný. Večer mu už dlužím dvacet tisíc, Španěl John patnáct a Prťavý Izidor taky patnáct, což za nás za tři dělá celkem padesát tisíc dolarů. Ale protože nikdy zbytečně netruchlíme, když nás najednou potká smůla, zajde Prťavý Izidor do lahůdkářství a přivleče spoustu pochutin, a tak se báječně navečeříme a pak se sesednem kolem Bookie Boba a začnem si vyprávět príma historky a dokonce si i zanotujem nějakou tu písničku, než je čas sejít se se Samem Saltem.

	Když přijde půlnoc, Španěl John se sebere a jde přepadnout Sama, a vážně od Sama přinese malou aktovku. Španěl John se pak vrátí do bytu, a tam aktovku otevřeme. Opravdu je v ní pětadvacet tisíc a rozdělíme si ty prachy na tři podíly.

	Klidně pak řeknu Bookie Bobovi, že je volný a že si může jít po svém, a popřeju mu hodně štěstí, ale Bookie Bob se na mě moc překvapeně a taky dotčeně podívá a řekne:

	„Děkuji vám, pánové, za slušné jednání, ale co ty prachy, které mi dlužíte? Co bude s těmihle poukázkami? Přece se, pánové, vyrovnáte se svým bookmakerem, ne?“

	Co se dá dělat, Bookie Bobovi za ty poukázky dlužni jsme a se svým bookmakerem se člověk vyrovnat musí i kdyby na sůl nebylo, a tak podám Bookie Bobovi svůj díl a Bookie Bob si něco zapíše do notýsku, který si vyndá z kapsy od kalhot.

	Pak mu předají prachy Španěl John i Prťavý Izidor a Bookie Bob si znovu něco zapíše do toho svýho notýsku.

	„Dobrá,“ povídá potom, „připíši vám tyhle částky k dobru, ale pořád mi ještě, pánové, dlužíte kromě těch pětadvaceti tisíc, co vám teď připisuju, dalších pětadvacet tisíc a pevně věřím a doufám, že se brzy o vyrovnání té částky postaráte, protože nerad moc dlouho na podobné pohledávky čekám.“

	„Ale když jsme vám zaplatili těch pětadvacet tisíc, tak nám už žádný prachy nezbyly,“ namítnu.

	„Poslyšte,“ povídá Bookie Bob a sníží hlas do tichýho šepotu, „co kdybyste unesli mého společníka Sama Salta, a já bych tu pak s váma dva dny počkal a bral vám sázky dál? Třeba se z toho vyhrabete. Jenomže,“ šeptá Bookie Bob, „pak bych měl právo na pětadvacet procent výkupného, že jsem vám Sama vytipoval.“ Ale Španěl John a Prťavý Izidor už mají Bookie Boba po krk a nechtějí ani slyšet, že by s ním ještě zůstávali v tom bytě, protože jim prý nese smůlu a nemůžou nad ním vyhrát, i kdyby se přetrhli. A já osobně se chci taky rychle vypařit, protože to, co Bookie Bob zrovna řekl, mi něco připomnělo.

	Uvědomuju si, že kromě těch prachů, co jsme dlužili Bookie Bobovi, jsme si zapomněli dát bokem šest tisíc dvě stě padesát dolarů pro tu osobu, co nám Bookie Boba vytipovala, a to je opravdu malér, protože každý vám potvrdí, že když někdo nezaplatí svýmu tipaři, pokládá se to za špinavý trik. A navíc když se roznese, že někdo svýmu tipaři nezaplatil, jakživ už pro něj nikdo tipovat nebude.

	A tak jsme únosů nechali (povídá Koňský Harry), protože nemá nejmenší smysl jet v tomhle podnikání dál, když máme na krku tolik závazků. Vrátili jsme se tedy do Brooklynu a koukáme vydělat dost prachů na vyplacení všech dluhů.

	Jednak splácíme po troškách dlužní úpis, co máme u Bookie Boba, protože nechceme, aby se o nás říkalo, že jsme převezli svýho bookmakera, a navíc splácíme těch šest tisícovek a dvě stě padesát provize, co dlužíme svýmu tipaři.

	A i když je to fuška, musím říct, jak mě těší, že aspoň někomu ta naše poctivá snaha přinesla trochu prospěchu, protože tuhle večer jsem viděl milující ženušku Bookie Boba, krásně ohozenou v nových šatech a náramně spokojenou.

	Prý vypadá tak šťastně, protože zdědila velký peníze po strýci, co umřel ve Švýcarsku, a není teď na Bookie Bobovi závislá, povídal mi jeden chlapík, a já jen pevně doufám a věřím (říká zas Koňský Harry), že nikdy nevyjde najevo, jak nám při tomhle únosu vytipovala Bookie Boba jeho stále milující ženuška.

	 

	Přeložila Zora Wolfová

	 

	





Poznámka k povídce „Únos Bookie Boba“:

	Dostihový sport patřil k trvalým zájmům Damona Runyona a obrážel se v mnoha jeho postavách – jako byl například Koňský Harry, Rezatý Charlie, Lítostivý Jones, Padělaný dolar Moishe, Nahotinkový lke, Pajdák, Mlíčňák Willy, Tulák Louie a všichni ostatní.

	Ve svém článku o Runyonových povídkách a zejména o anonymní postavě, která je vypráví, napsal velice runyonovským způsobem E. C. Bentley: „Další záliba, jíž X (vypravěč) propadl, je sázení na dostizích, a tuto zálibu sdílí prakticky s každým chlapíkem, o kterém se v povídce zmíní. Vlastně mě teď napadají jen dva chlapíci, co na koně nesázejí, a to jsou náhodou zrovna bookmakeři. Někteří přátelé našeho X, jako třeba Ohnivý kůň Herbie, patří k chlapíkům, co prostě na tomhle světě na nic jiného než na sázení nemyslí; ale jsou i takoví, které zajímá hlavně zločin, takže se za seriózní sázkaře pokládat nedají, a ti se zas věnují hlavně téhleté formě zábavy. Sázet na koníky je prostě neodmyslitelnou součástí v životě X.“
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